Méthodes 



Volumes reliés, abondamment illustrés 
et enregistrés sur cassettes ou compact dises 


‘^Sans Peine” 

Le nouvel allemand sans peine 
L'américain sans peine 
L'anglais 

L'arabe sans peine (tomel) 
L'arabe sans peine (tome2) 
L'arménien sans peine 
Le brésilien sans peine 
Le bulgare sans peine 
Le chinois sans peine (tomel) 

Le chinois sans peine (tomeZ) 
L’écriture chinoise 
Le coréen sans peine 
Le danois sans peine 
Le nouvel espagnol sans peine 
L'espéranto sans peine 
Le finnois sans peine 
Le nouveau grec sans peine 
Le grec ancien 
L’hébreu sans peine (tomel) 
L’hébreu sans peine (tomeZ) 

Le hindi sans peine 
Le hongrois sans peine 
L’indonésien sans peine 
Le nouvel italien sans peine 
Le japonais sans peine (tomel) 

Le japonais sans peine (tomeZ) 

Le japonais : récriture kanjL 
Le latin sans peine 
Le nouveau néerlandais, sans peine 
Le norvégien sans peine 
Le persan 

Le polonais ' 

Le nouveau portugais sansTièine. 
Le roumain sans peine . 

Le nouveau russe sans peine 
Le serbo-croate sans peine 
ï,c suédois sans peine (tomel) 

Le suédois sans peine (tomeZ) 

Le swahili sans peine 
Le tamoul sans peine 
Le Ichcquc sans peine 


Introduction au thaï 
Le turc sans peine 
Le vietnamien sans peine 

“Perfectionnement” 
Perfectionnement allemand 
Perfectionnement anglais 
Perfectionnement espagnol 
Perfectionnement italien 
La pratique du néerlandais 

“Langues régionales” 
L’alsacien sans peine 
Le basque unifié (initiation) 

Le corse sans peine 
Le créole sans peine 
L’initiation au breton sans peine 
Le breton sans peine (tome 1 ) 

Le breton sans peine (tomeZ) 
L’occitan sans peine 

“Affaires” 

Le nouvel anglais des affaires 
L’espagnol des affaires 

“Civilisations” 

Apprenez l’Amérique ! (Langue et 
civilisation) 

Âssitnii “Plus” 

L’anglais par l’humour 

‘^Bilingues” (1 livre + cassettes) 
Poxù* mieux connaître l’arabe 

■ “Loisirs” 

La guitare sans peiné (cours en Z 
cassettes et Z4 fiches) 

Le solfège sans peine (cours en 3 
cassettes et un livret) 

“Expressions idiomatiques” 

Plus anglais que ça... 

Plus espagnol que ça... 
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QU'EST-CE QUE L’HEBREU MQDERNE? 

Langue millénaire, l'hébreu de nos jours est l'un des 
exemples rares d'une langue redevenue vivante 
après avoir longtemps cessé de l’être. Puisant ses 
racines dans l’Ancien Testament, l’hébreu moderne 
ne cesse, comme toute autre langue vivante, 
d’évoluer et de se mettre à la portée de tous. 

“C’EST DE L’HEBREU PQUR MQI’’ 

Est-ce vraiment aussi difficile d’apprendre l’hébreu? 
Il n’en est rien. Certes, lire et écrire de droite à 
gauche peut dépayser au début. Les conjugaisons et 
les formes verbales peuvent paraître rébarbatives ... 
mais elles ne sont pas plus difficiles qu’en français. 
Au contraire, il n’y a qu’un seul temps passé en 
hébreu. 

COMMENT APPRENDRE L’HEBREU SANS PEINE? 

Commencez par déchiffrer les 22 consonnes de 
l’alphabet hébraïque. Ne les apprenez pas par coeur, 
mais sachez les reconnaître à l’intérieur des mots. 
Une liste de mots analogues dans les deux langues 
vous initiera à la lecture, une autre vous permettra 
de bien former vos lettres. Les deux formes de 
lettres de l’alphabet hébraïque étant proches, vous 
n’aurez pas de mal à les maîtriser dans un laps de 
temps minimum. 
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UNE LEÇON PAR JOUR 

Quels que soient votre rythme de travail et vos 
occupations, astreignez-vous à apprendre l’hébreu 
un quart d'heure chaque jour, et non pas une heure 
par semaine, cette répétition quotidienne est la clef 
de votre réussite! Rappelons ici le principe 
d'Assimil: suivre la méthode naturelle, comprendre 
d’abord, parler ensuite. Lisez le texte hébreu sur la 
page de gauche, en le comparant à la traduction en 
regard. Ecoutez le texte à l’aide des 
enregistrements. Répétez-le, phrase par phrase, à 
haute voix. Essayez d’Assimiler les tournures de la 
langue. Une fois achevée cette phase d’Assimilation 
passive, (à la fin de la soixantième leçon) vous serez 
appelé à participer plus activement à l’étude de la 
langue, parallèlement à votre leçon quotidienne et 
toujours au même rythme, vous reprendrez les 
leçons du début, déjà vues, en les traduisant du 
français en hébreu, sans regarder le texte, c’est ainsi 
que vous serez amené tout naturellement à 
dialoguer avec l’habitant de Tel-Aviv, de Haïfa ou 
d’un kibboutz. 

AVEC OU SANS VOYELLE? 

Les voyelles ne sont pas représentées par des lettres 
mais par des signes points placés sous les 
consonnes. Leur usage n’est réservé qu’à la lecture 
exigeant une prononciation parfaite; la Bible, les 
prières, la poésie. 

En revanche, l’hébreu moderne (presse, livres, 
affiches) n’en fait pas usage ou très peu. Pour éviter 
de faire des erreurs de lecture, nous mettrons ces 
‘points ” voyelles dans nos premières leçons (mais 
pas dans les exercices). Servez vous-en comme de 
"béquilles ” et une fois l’assurance prise, essayez 
d'avancer par vos propres forces. Nous sommes là 
pour vous guider. Avec la pratique vous aussi vous 
arriverez à lire, comme les Israéliens, sans voyelle à 
condition, bien entendu, de connaître le mot. 
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COMMENT LIRE SANS VOYELLE! 

C’est très simple. Faites jouer votre mémoire 
visuelle: “photographiez” le mot nouveau! A force 
de le revoir dans les autres leçons, de le lire, de 
l’écouter avec les enregistrements, ce mot finira 
bien par ‘‘se loger” dans votre esprit au point de 
resurgir tout naturellement plus tard. 

L’ACCENT TONIQUE 

Les lettres en gras vous indiqueront la position de 
l’accent tonique. Généralement mis sur la dernière 
syllabe, cet accent ne vous rebutera pas, bien au 
contraire: il vous sera agréable par son air chantant. 
Nous avons adopté l’accent israélien de plus en plus 
tolérant à l’égard de la prononciation de lettres 
gutturales venant de la gorge et qui n’existent pas 
en français. 


TRANSCRIPTION ET PRONONCIATION 


Les nasales “an ” ”en’’ “in ” ”un ” seront prononcées 
comme s’il y avait un e muet en fin de mot. 
in'7iur - choulhan prononcez choulhane (table) 


P - ken 
pabt? - téléfon 
l'an - mévin 
1 " - yain 


kène 

téléphone 

mévine 

yaïne 


(oui) 

(téléphone) 

(comprend) 

(vin) 


Les accents: Le é n’est pas franchement fermé et le 
è n’est pas franchement ouvert. Ces accents que 
nous utilisons dans la transcription indiquent plutôt 
la tendance de cette voyelle à être plutôt fermée ou 
plutôt ouverte 

- nr zé (c’est) est prononcé comme blé. 

- t'?' yèled (enfant) est prononcé comme mère. 
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LES TOURNURES 

Les tournures hébraïques seront mises entre 
parenthèses. Les tournures françaises entre 
crochets. Si quelquefois le français vous paraît peu 
académique c’est parce que nous avons suivi le 
texte hébraïque et sa tournure propre. 

Sans plus tarder, nous vous laissons à votre travail. 
Appliquez-vous et ‘le temps fera le sien ' imn) 
nN {hazman yaassé et chélo) Dorénavant, c'est 
de l’hébreu et précisément, pour vous! Bon 
courage! 


TABLEAU DES LETTRES DE L'ALPHABET 

HEBRAÏQUE 

(Les noms des lettres figurent en page XXVII} 


Lettres 

N 


3 

3 

% 

1 

n 


T 

n 


V 

> 

3 


Valeur Prononciation 

(1) Consonne muette; 
ne se prononce 
jamais seule, 
mais prend la 
valeur de la 
voyelle qui 
l’accompagne 

b 

V 

g g dur comme 

dans gué 

d 

h h aspiré comme 

dans “havre”; 
“hache” 

V 

Z 

h son venant du 

fond de la 
gorge: ”ah” 
comme si vous 
vouliez en 
expulser un 
corpuscule gênant 
t 

y.i 

k 


(1): Note - La lettre N sera notée pour la prononciation 
figurée par un a. Le P également mais avec un trait sous le 
a: a 
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kh comme le ch 
allemand dans 
“Bach" ou la 
jota espagnole 
kh (finale) 

I 

m 

m finale 

n comme dans 

“Nicole" 
n finale 

S comme dans 

‘ ^ A A ’ ’ 

sac 

a son venant du 

fond de la 
gorge; ressemble 
à un "a", 
mais plus 
sonore(1) 

P 

f 

f finale 

ts 

ts finale 

q 

r 

ch comme dans 

“chanson" 

S comme dans 

"Sarah" 

t 


(1) Voir note p. IX. 
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Voici quelques exemples des deux écritures: 

La cursive, inventée au vr siècle, convient 
parfaitement aux exigences d’une tangue moderne: 
rapidité et efficacité dans le domaine de la 
communication quotidienne. 

?Ninn riN n^n nriN j 

d’ic^ j))c 'dki') iLOjc :ic 

im>n ino D>D‘7in nn :n ,2 

^ PVt) 'ITjH P7) 

4 

.nm >'71 '>'7 :■> .3 

?na 2 mD DisniJ nn :ù .4 

2 'î)d'? ma PllcjlQ TiN 3 

inb’bm un îDsn mnnn :n .5 

on 7 PD T) n)Knj):n 

« 

înnnp ’nwp in bp nr :p .6 

\ );c [j) 5)3 : P 
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REMARQUES A PROPOS DES LETTRES DE 
L’ALPHABET 

Les 22 lettres sont toutes des consonnes; chacune 
correspond à un son particulier. Quinze de ces 
lettres ont une prononciation absolument identique 
à celle des lettres françaises. Ce sont; 


b 

g 

V 

Z 

t 

y 

k 


3 

3 

1 

T 

V 

t 


I 

m 

n 

s 

P 

f 


3 


r 


■7 

n 

3 

V 

3 

Ù 

1 


q P 


Deux lettres hébraïques ne figurent pas dans les 
langues européennes mais existent dans les langues 
sémitiques, en arabe, par exemple. Ce sont: 
r_ Le a P et le h n, dites “gutturales ” à cause de leur 
prononciation venant du fond de la gorge. 

2"- Le 3 kh n’existe pas en français, mais en allemand; 
"Bach" ou en espagnol: “jota ”. La prononciation 
venant du palais ne présente pas de difficulté. 

3°- Le s ts, son composé de deux lettres à la fois est 
propre à l’hébreu mais ne présente pas de problème 
de prononciation. 

4°- Les lettres a ,a ,a se prononcent v, kh, ph. Si elles 
ont un point à l'intérieur, elles se prononcent 3 ,3 ,9 
b, k, p. 


La lettre W a deux prononciations selon la place du 
point qu’elle porte; 

Si ce point se trouve en haut à droite, on prononce 
ch comme dans “chanson’.’ Avec un point en 


haut à gauche, on prononce s comme dans 
“Sarah” mù?. 

Cinq lettres changent de forme lorsqu’elles se 
trouvent à la fin d’un mot. ce sont les lettres dites 
"finales”. 


le 3 

D 

3 

£3 

3 


(au début ou au milieu 1 
du mot devient) 

□ 

1 

n 

y 


Remarque'. Toutes ces explications vous paraîtront 
peut - être un peu obscures mais ne vous affolez 
pas; il vous suffira d’entendre une fois ou deux les 
enregistrements pour être capable de reproduire ces 
sons avec exactitude. 

(1): “Chanson en hébreu se dit; “chir” Songez 
au célèbre “Cantique des Cantiques ”; 

"D’^T’^rn (chir hachirim) Le “chant des chants.” 


Attention. Quelques lettres carrées se ressemblent 
sur le plan graphique. Afin de ne pas les confondre 
observons-les attentivement, et, relevons le détail 
qui change; 

le 3 ressemble au 3 .cependant le 3 a un petit trait 

qui dépasse en 
bas. vers 
la droite. 

-f T le T a un trait 

qui dépasse 
en haut 
à droite. 
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XV 


n garde une 
petite 
“fenêtre” 
ouverte. 

T le trait 
du T est 
légèrement 
en biais. 

V est plutôt 
arrondi. 

3 la barre 
du haut 
est plus 
courte 

le pied du V 
y descend vers 
la gauche, 
n dépasse en 
bas, vers 
la gauche. 

Quelques cursives se ressemblent également: 

Attention: certaines lettres ont le même son mais 
s'écrivent différemment; (comme “photo” et 
“folklore”). 

Le n, avec ou sans point à l’intérieur ne change pas 
de prononciation. 


n 


1 


î 


3 


n 


n 


TABLEAU DE VOYELLES A représente une consonne 
quelconque; 

Exemple: 


a 


❖ 

A 

A 


2 ba 

T 

7 da 

N ani(je) sous les “gutturales ” 


e 


O 


ou 


A (é) 

3 

(bé)(i) e 

A (è) 


(dé) 

A 


(è) 

"A 


(i) 

A 

3 

(bi) 


n 

(do) 

A 

3 

(bo) 

A 

n 

t: 

(ho) 

A (2) 

3 

T 

(ko) 

■1A 

n 

(dou) 

A 

P 

(mou) 


A 3 (be) 


sous les gutturales* 


* les “gutturales ” sont: (7) p n n N. 

Notes explicatives, les voyelles peuvent être 
présentées de plusieurs façons selon les nuances de 
la prononciation. Qu elles soient longues, brèves, ou 
très brèves comme sous les lettres “gutturales ”, ne 
les apprenez pas; sachez simplement les 
reconnaître! 

( 1 ) A ® muet comme dans “ach'ter” ou bien 

dans “tout l’monde’’. 

(2) le A prononce parfois “o “kol”’ le tout, 
“tsohoraim”': midi (l’heure). 

Si le A est au début du mot ou au début d’une 
syllabe il se prononce é. Ex; “bévakacha”' (s'il te 
plaît” ) ou “chèma ” (écoute) 

cependant, on entend souvent en Israël les gens 
prononcer “chma " et non “chéma ”, “gdola ” et non 
“guédola ” (grande). En effet, comme nous l avons 
dit dans l'introduction à propos de l'accent 
israélien, on tend à ne pas faire la distinction entre 
l’e muet et l’é. 



EXERCICE DE LECTURE 


Liste de mots analogues en hébreu et en français 


hébreu 

prononc/af/on 

frar^çais 

>xypv 

taxi 

taxi 


téléphone 

téléphone 

rn 

radio 

radio 


anglia 

Angleterre 

la* 

yapane 

Japon 

VV 

sine 

Chine 

TVVH 

assia 

Asie 

vntùv 

sporte 

sport 

V'?'OH 

atlas 

atlas 


milione 

million 


holand 

Hollande 

mfliH 

opéra 

opéra 

ünîTîip 

contserte 

concert 

nviabv 

télévizia 

télévision 

113P 

sabone 

savon 

lVtS\*7‘*p 

kilomèter 

kilomètre 

nKflNt? 

safari 

safari 


anorak 

anorak 


ouniversita 

université 

ntap 

kabala 

cabale 

naiy 

chabbat 

sabbat 

iipflna 

professor 

professeur 

‘inn‘7 

londone 

Londres 

ona 

Parias 

Paris 


krokodlle 

crocodile 

7K>Jip 

koniak 

cognac 


chocolad 

chocolat 

nnJ’D 

sigaria 

cigarette 

ni-nba 

balértna 

ballerine 

pK>nn 

mouzéone 

musée 

713)3 

banana 

banane 

D131V1H 

otobous 

autobus 

nop 

café 

café 

m>3 

bira 

bière 

>n>V3>K 

intimi 

intime 

U>ipP'3 

biskvite 

biscuit 

n3'»a3K 

anguina 

angine 

■in>aPN 

aspérine 

aspirine 
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XIX 


n"i3T 

zébra 

zèbre 


soukar 

sucre 


psikhologia 

psychologie 

p:v 

tank 

tank 


bénzine 

benzine (essence) 


bélguia 

Belgique 

□"nUüQN 

amsterdam 

Amsterdam 


Israël 

Israël 

DmnN 

avraham 

Abraham 

mu; 

Sara 

Sarah 


ostralia 

Australie 

npnaK 

afrika 

Afrique 


camping 

camping 


ping-pong 

ping-pong 


sardine 

sardine 


idéal 

idéal 

nn*ivu’*n 

historia 

histoire 

npTû 

fizika 

physique 

■pNnaa 

gavriel 

Gabriel 

‘7NQ1 

réfael 

Raphaël 

nnn 

miriam 

Myriam 


botanica 

botanique 

ivp'^n 

mixer 

mixer 

r^p'*v^i^ù 

politica 

politique 

n'aûnu; 

champanya 

champagne 


assistènte 

assistant 

i7ni'7ip 

Colorado 

Colorado 


dolfine 

dauphin 

ÛÎV 

tango 

tango 

?ri7 

rahel 

Rachel 

npm 

rivka 

Rébecca 

'7m3 

carmel 

Carmel 

KDÎT 

roma 

Rome 

nnai‘7p>^DN 

antsikiopédia 

encyclopédie 


informatsia 

information 

Ivu’iiqiN 

afganistane 

Afghanistan 

npnnN 

américa 

Amérique 

napmn 

moskeva 

Moscou 

naiTN 

éropa 

Europe 

INTN 

irane 

Iran 

mn'>pn 

mînimoum 

minimum 

mn'Dpn 

maximoum 

maximum 


tranzistor 

transistor 


np’jîonn 

harmonica 

:i7V’ 

yaa’kov 

Dn>-n'3 

bét-Iéhém 


yérouchalaïm 


balone 


tsabar 

Via>p 

kibouts 


halélouya 

ION 

amen 


harmonica 

Jacob 

Bethléem 

Jérusalem 

ballon 

sabra (figue de barbarie) 

kibboutz 

Alléluia 

Amen 


Déchiffrer des mots en langue étrangère, n’est-ce 
pas passionnant pour un débutant? Etes-vous sûr de 
bien comprendre le “mécanisme ” de la lecture? 
Pour bien vérifier vos connaissances, vous pouvez 
vous amuser à cacher la colonne de prononciation 
et à lire les mots en hébreu; êtes-vous satisfait de 
vos progrès? 
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L'ÉCRITURE CURSIVE 

Et maintenant que l'oeil s'est habitué à parcourir les 

lettres de droite à gauche, la main suivra. Groupons 

les lettres par catégories: 

1. Celles qui se tracent en un mouvement: demi-cercle 
dans le sens des aiguilles d'une montre: 

2. Celles à base d'une ligne droite: 

N J I ' 

3. Celles à base de deux éléments à la fois; demi-cercle 
et ligne droite: 

P ^ P J) n 

4. Celles à base de demi-cercle, mais partant dans le 
sens inverse des aiguilles d'une montre: 

i le 


5. 'Celles qui suivent un mouvement montant (I) 

‘i i ï c I 
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Les avez-vous comptées? Nous vous avons dit, au 
début, qu’il y avait 22 lettres. C’est toujours vrai 
mais avec les “finales’’ nous voilà avec 27 signes. 
Pas de quoi vous décourager, vraiment. 


1) Toutes ces lettres se tracent à partir du bas. Il ne faut 
pas confondre le ^ avec la clé de sol! 


Exercez vous à écrire ces quelques mots (sans les 
voyelles). Suivez bien Tordre des mots: de droite à 
gauche et par ligne. Commencez par le motDlnlc. 
Arrondissez bien vos lettres! 


ninN 

T 

ahot (soeur) 

HN 

T 

ah (frère) 

jilnic 


nie 


D'n 

maïm (eau) 


méat (peu) 

P'W 


Cu 


13 

ben (fils) 

m 

éven (pierre) 

P 


pic 


"T?.? 

bégued 

n’a 

baVt 


(vêtement) 


(maison) 






tsémah 


atsits (pot) (1) 


(plante) 


de fleurs) 

dnS 





1) V Le ï s’écrit comme un grand 3. La finale s’écrit en 
commençant comme un ^ c’est-à-dire par le bas. Faites-la 
d'un trait. 


NTDM 

T 

ima (maman) 

H2H 

T • 

aba (papa) 

le N le 





lo (non, pas) 

P 

ken (oui) 

icT 


P 


nn 

rouah (1) 

n’»n'e> 

' •• T 

chamaïm 


(vent) 


(ciel) 

nn 


P'HZ 


nn 

zaït 

■7113 

T 

gadol 


(olive) 

P 

(grand) 






chélakh 


chélkha 


(à toi, fém.) (à toi, masc. 



1) Le n en fin de mot se prononce ah 
~ nion pomme (tapouah) 

- n ^2 force (koah) 

- Messie (machiah) 
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nivç 

maof (vol 


hatsats 

N 

d’oiseau) 

f3n 

(gravier) 

pTH 

tiras (mais) 

FP 

mits (jus) 

071/1 




pivip 

matos 

nu 

nof 


(avion) 


(paysage) 

o\C /i 


fu 



sal (panier) 

n-jip 

Sarah (Sarah) 

fo 


d')Z 


nà>M 

éïfo (où 


tsarikh (il 


est) 


faut, on doit) 

5)c)'/c 


P'i3 


niüî 

(3) af (nez) 

W 

ets (arbre) 

i)c 


fr 


an> 

léhem (pain) 

r? 

yaïn (vin) 

pnf 


|li 


vfm 

« 

chémech 


chapn 


(soleil) 


(montre) 

(LNC, 


|iYû 


njn 

hiné 

ni?T 

yerakot 


(voici) 


(légumes) 






(3) Le ^ final, comme le J final se trace également à partir 
du bas mais en ramenant la boucle vers le milieu, à 
gauche. 





savta 



(grand-mère) 

Ic^O 

ng'rn 

Haïfa (Haïfa) 


^9‘n 

nn^^n 

michpaha (famille) 




halon (fenêtre) 


l'fn 

1 

yéled (garçon) 





^i?.à 

boker (matin) 

a'SN-Vn 

P'Pk- 

Tel-Aviv 

VIS 

jl^ic 

adon (monsieur) 

1 

liVi 

if'l 

vilon (rideau) 

iTf?: 

yalda (fille) 


laïla (nuit) 


saba 

(grand-père) 


XXVI 


XXVI) 


P'ftn‘ 

Yérouchalaïm (Jérusalem) 

ma3 

guéveret (madame) 



nm:n 

T 

ménora (lampe, chandelier) 

î)l>JU 


• T ■ 

yéladim (garçon) 



inn 

T f 

mahar (demain) 

im 



NOMS DES LETTRES HEBRAÏQUES 


Alef 

r|‘7K 



N 

Bel, Vet 

;n’3 


3 

;3 

Guimel 




:i 

Daiet 




7 

Hé 

Nn 



n 

Vav 

n 



1 

ZaVn 

TT 



T 

Het 

n>n 



n 

Tet 




V 

Yod 

IV 



> 

Kaf; Khaf; Khaf sofit 

n^OIP qo 

1 


P 

Lamed 




*7 

Mem; Mem sofit 

nn :Dn 


D 

:n 

Noun; Noun sofit 

IT-mp )V ;p] 


1 

P 

Samekh 

"inp 



D 

Aïn 

TP 



T 

Pé; Fé; Fé sofit 

n>ûip r\z ;n2 :n? 

n 

;£3 


Tsadi; Tsadi sofit 

n*»oiP '*1'^ 


V 


Kof 

VP 



P 

Rech 

P'n 



7 

Chin; Sin 

;1>U7 


■e; 


Tav 

m 



n 


1 nriN (ahat) 


(1) mN nann 

la • 

(chiQur mispar éhad) 


jibijin 


( 1 ) ?u>r nn «la 

( 2 )?iiabvn Nb m ?ni no 

(3)!'iij)u>ri pn HT !n8 


.2 


.3 


y 


M 


- - 













PRONONCIATION: Monolog 


? 'ïy'P OPJ) 


1. Drr ... drr ... ken, ma yech tètéfon 2 - drr ... drr ... m 
zé? zé lo hatéléfon 3 - ah, zé rak hachaon 


D'ÏW 


(chtaïm) 2 


PREMIÈRE LEÇON 


Monologue 

1. Drr.... drr ... 

Oui. qu'est-ce qu’il y a? (quoi il y a) [le] 
téléphone? 

2. Drr ... drr ... 

Qu’est-ce que c’est? (quoi c’est) Ce [n’est] 
pas le téléphone? 

3. Ah! C’est seulement le réveil! 


NOTES 

(1) U’v L’hébreu n'a pas le verbe ''avoir" mais emploie 

ta tournure: y a. nn est un mot interrogatif; 

— ’U?’ nn 

— Qu'y a“t-il? 

(2) n: L'article en hébreu est très facile à reconnaître: 
C’est la consonne n placée devant le mot et faisant 
corps avec lui. L'article défini (il n’en existe pas 
d'autres!) est invariable. Pour définir le genre, le 
nombre, le verbe ou l'adjectif, mettez toujours un n 
devant : 

— (yéled); (yalda); (hayéled); 
(hayalda) 

— (un] garçon; [une] fille; le garçon; la fille. 

D>'Tb> (yéiadim) (yéladot) D>Y7>n; niT^>n 

— [Des] garçons; [des] filles; les garçons; les filles 

(3) pvv?: Le nom "chaon" désigne, en général, une 
montre. Un réveil se dit: "chaon meorèr" (une montre 
qui réveille). Nous avons préféré ici garder l’abrégé 
"chaon". Prononcez: chaone, comme téléphone, 
(téléphon) Il n’y a pas de son nasal en hébreu. 


1» leçon 





3 (chaloch) 


P3TN ■ arba) 4 


infl Kin ,71371 ?Kin (4)nâ’K .4 

npa ng? ni ,nn .5 
n» h’ n» n» .6 
(5)!nin nipp’tnvn -7 

'(6)!nNtD riî^''Pinn -8 

! P-i?-1S> .9 

4 - éïfo hou ? 

hîné hou po 5 - ma zè kvar boker 6 - yé 7 - oh hatranzîstor 
hazè 8 - hamouzika hazot 9 - chéket. 

îppTyn nû'K .1 

.Nin nin .2 

?na ii£3‘7'pn .3 

Kin rN*? .4 

,nû Nb - mn ipnn .5 

.na iiv'iyn pi 

Nous vous rappelons que vous êtes actuellement 
dans la phase passive de votre étude. Il vous faut 
avant tout comprendre le texte en le lisant (toujours 
de droite à gauche, bien entendu); ensuite, répétez 
chaque phrase à voix haute aussitôt après l'avoir lue 
(les phrases des exercices également). Cette simple 
répétition, renouvelée chaque jour, vous permettra 
peu à peu de bien assimiler l'hébreu d'une façon 
naturelle et sans trop d’effort. 

Vous ne déchiffrez pas encore couramment l’hébreu, 
mais vous y êtes bien décidé; vous y arriverez 
bientôt grâce à votre grande volonté. On dit en 
hébreu : pyin van impn 121 ps (èin davar haomed 
bifneï haratson): “Rien ne résiste à la volonté". 

Si vous le voulez, nous passerons demain, à la 
deuxième leçon. Bon courage\ 


4. OÙ [est]-il? [Le] voici; il [est] là! 

5. Quoi, c'est déjà [le] matin ? 

6. Yé yé yé yé ... 

7. Oh, ce transistor! (le transistor, le celui-ci) 

8. Cette musique! (la musique, la celle-ci) 

9. Si-len-ce ! 

(4) na^N: Le verbe “être” étant sous-entendu au présent, 
l’hébreu forme des phrases sans verbe, dites: “phrases 
nominales”: 

— ?nnK Dî (zé ata?): Est-ce toi? (pas d’inversion) 

— na Kb Nin (hou lo po): Il n'est pas là. 

— îVTin r\ù^H (éïfo haradio): Où est la radio? 

(5) ht: Le démonstratif s’accorde en genre et en nombre 
avec le nom auquel il se rapporte: HT (zé) = celui-ci. 
riNT (zot): celle-ci. n^K (èlè): ceux-ci. Il se place soit 
avant le nom, soit après, quand celui-ci est déterminé. 
Dans ce cas, le nom lui-même est précédé de Tarticle: 

— nri 7*7*71 (hayéled hazé): Cet enfant-ci. 

— nrn nnn (haradio hazé): Cette radio-là. 

(radio est masculin en hébreu). 

(6) rïKT: Adjectif et pronom démonstratif pour désigner le 
féminin. Le N reste muet: 

— na* np'piTD riMI (c’est une belle musique) belle: 
yafa 

— nNtn nam np>Dinn (cette belle musique) 
(hamouzika hayafa hazot) 

Remarque: Les mots étrangers en hébreu peuvent 
s'écrire en v ou en t: 

— np*pm ;npmn musique 

— l^vv^vnv nwonni? transistor 

— onsa ;nNa Paris 

EXERCICE (targuil): 

1. Où [est] le réveil? 

2. Le voici, (voici lui) 

3. Le téléphone [est-il] ici? 

4. Non. il [est] là-bas. 

5. Ce matin [c’est le] silence; le téléphone [n’est] pas là. 
Seulement le réveil [est] là. 

I*' leçon 



5 von (hamech) 




(chech) 6 


(2) D'n^ ispp 

(chiour mispar chtaïm) 


?np33 m>3 

... n3ivn n-3’3Li" îimn .i 

( 1 ) 

"!n3iu nT3 pi (2) nnx? 

(3) înî?fliu> nist ,>nn .2 
îipàs nT3 nÿn ■>» .3 

3iu npp (4) nniiy ’Jt? a 


.n*îp nT3 K^i (5) nn nap .5 



PRONONCIATION: Bira baboker? 


1. haradio habira hatova chté rak bira tova 2 - Dani Routi 
at chomaat 3' - mi rotsè bira baboker 4 - ani choté café 
tov baboker 5 - café ham vélo bira kara 


DEUXIÈME LEÇON 


[une] bière le matin? 

1. La radio: “La bonne bière ... 

Buvez seulement [de la] bonne bière!” 

2. Dani (prén. maso.); - Routi (prén. fém.), tu 
entends? 

3. Qui veut [de la] bière le matin? 

4. (Moi) je bois [du] bon café le matin; 

5. [Du] café chaud et non [pas de la] bière fraîche 
(froide). 


NOTES 

(1) n 3 il?n: La bonne. L’adjectif (épithète ou attribut) 
s’accorde avec le nom qu’il qualifie et se place 

toujours après ce nom: 

— yw (yéled tov) = un bon garçon* 

— naiu (yalda tova) = une bonne fille. 

— Tif (ir yafa) = une belle ville. 

Pourquoi deux fois Tarticle n dans: nnüîi m'aa? Cf. 
leçon I, note 2. 

(2) nn^; Verbe “boire” à l’impératif. Au féminin: mv: 
(chti). Au pluriel: mv (chtou). 

(3) fém. sing. du verbe: (chama): entendre, 

écouter. Au masc. sing.: pntiy (choméa).“ A l’impératif: 
)>rw (chema): 

— (chema Israël) 

— Ecoute Israël. 

(4) nniü; Participe du verbe nnu? (boire). Les verbes dont 
la dernière lettre est n, ont leur participe présent en 
71 ^. Cf. note 2. Autre signe distinctif du participe 
présent: le son o; AAiA. 

(5) nn: chaud. Voir l’accord de radjectif note I. 

2« leçon 






7 chéva) 


njinv; (chmoné) 8 


? nîpn nN n» ,>nn (6) .6 

?nri îN nap (7) 

(8) ! nv>p3| 

.npàa v>a pn nniiy 'JK .8 

! V'o nin .9 

îriTin .10 

T 

6 - véat routi ma at 
rotsa café o té 7 - ani rotsa mits kar bèvakacha 8 - ani 
chota rak mits baboker 9 - hiné mits 10 - toda 


Cette deuxième leçon n'est pas difficile mais exige 
quelques précisions. Que cette abondance de notes 
ne vous décourage pas; elles ne sont là que dans le 
but de vous éclairer. Lisez-les attentivement\ 


'7’fnn 

.311? mn np hth napn .i 
.naTP Nb N>n ;nnn nsTn mun .2 
nT3 pn nnv" .-r-nn ’nn ,3 

?nT3 IN ?nni‘E; dk nn .4 
.mp riTa n^*i Nin .5 
•DH Nin ,3i'i7 Kin ;nflp nan ,nu^p33 .6 


6. Et toi Routi, que veux-tu? [Du] café ou 
[bien du] thé? 

7. Ruth; - Je veux [un] jus (de fruit) [bien] 
frais (froid) s’il te plaît! 

8. Je [ne] bois que [du] jus (de fruit) le matin. 

9. Voici [un] jus! 

10. Merci! 

NOTES (suite): 

(6) Pour lier deux mots, l’hébreu utilise la consonne *i (v) 
qui se place avant le deuxième mot et fait corps avec 
lui: 

— nY7>’| Y?* (yéled véyalda) = un garçon et une fille. 

— nnN (ata véani) = toi et mol. 

(7) Le son nA(ah) indique la terminaison du fém. sîng. qui 
est la même pour le nom, l’adjectif et le verbe. Voilà 
une règle qui facilite les choses! 

- Elle veut un bon gâteau: n3ti? njip N>n (hi rotsa 
ouga tova). Gâteau (ouga) est fém. et s’accorde avec 
Tadjectif "r^ 2 ^V (bonne), qui se place après le nom. 

(8) Mot très employé dans le langage quotidien. Il 

remplace plusieurs tournures et éventuellement des 
verbes dans certains cas: signifie: faites; 

commencez; après toi; mais il exprime avant tout 
l’expression: je t’en prie, s’il te plaît. Souvenez-vous: 
le vouvoiement n’existe pas en hébreu. 

Remarque: Le mot est composé de la particule 

a compl. de manière signifiant: ‘‘avec’’, et du nom 
“bakacha”: demande. 


EXERCICE (targuil): 

1. Ce café [est] froid; il [n’est] pas bon. 

2. Cette bière [est] chaude; elle [n’est] pas bonne. 

3. Ruth entend à la radio: "Ne buvez que (bols 
seulement) [de la] bonne bière!" 

4. Que bois-tu? [Du] jus (de fruit) ou [de la] bière? 

5. Il veut [de la] bière fraîche, (froide) 

6. S’il vous plaît (je vous en prie), voici [du] café; il [est] 
bon, il [est] chaud. 

2« leçon 



9 (techa) 




(èsser) 10 


(3) napn niv'p 

T * ‘ 

(chiour mispar chaloch) 


... ‘713’ Nb >ÎN 

T 


iKm 31U ‘iî7â 

(2) Tiv nnN ,>h 

>3N .DIîtV biDJ Kb >)N ;15 

(3)*.. nrv 


,1 

,2 

.3 

.4 



PRONONCIATION; Ani lo yakhol ... 

1. Boker tov 2 - ... ima 3 - dani ata od bamita 4- ken ... yakhol 
lakoum ... aïef. 


TROISIÈME LEÇON 


Je ne peux pas ... 

1. Bonjour ! 

2. Bonjour maman! 

3. Dani, tu es encore au lit? 

4. Oui. Je ne peux pas me lever. Je suis 
fatigué ... 


NOTES 

(1) L’expression npa s’emploie le matin au réveil et 

signifie “bonjour”. C’est l’équivalent du "good 
morning ” anglais. Le soir on dit: "aiu anp" (erev tov) 
et la nuit: "aiu (laïla tov). 

(2) La particule ^ se met devant le nom quand celui-ci 
n’est pas défini. S'il est défini, on met toujours la 
même particule, mais elle se prononce 

— piaiviK nrK? (bééVzé otobous) dans quel 
autobus? 

— W? amD >3N (ani kotèv béét); J’écris au stylo. 

A la phrase 3. la mère demande si son fils est encore 
au lit: nu>î3a (bamita): mais “dans un lit” = nv>?33 
bémita. Dans une maison: 

“dans la maison” = (babaït). 

(3) Se traite comme un adjectif et s’accorde avec la 
personne. Kin: il est fatigué. nû>y N>n: elle 
est fatiguée. Ne déduisez pas que les Israéliens 
sont toujours fatigués le matin au point de ne pas 
vouloir quitter leur lit. Bien au contraire: la ville 
commence à s’animer très tôt. surtout en été. Il n’est 
pas rare alors de voir des ménagères faire la queue 
dès 5h30 chez le boucher, des ouviers sur les 
échafaudages dès 6h du matin, sans parler des 
conducteurs qui commencent leur service à 5h. 


3* leçon 



11 mwnnN (ahat-esré) 


(chtem-esré) 12 


?na’i? K’n (4) q 3 î'inni .5 
(5) ".ni’n nfl’ÿ ’Jn dj ,13 .6 

nnn aVV -7 

□'bis? Kb 13n3î{ ,NnN *738 .8 

( 6 ) 

nriN ÎN «a’bia’ n*? nriN .9 

? D'JtiT k'? 

9 

5 - véroutp gam hi ayéfa 6 - ... gam 
... hayom 7 - aval tsankh ... maher 8 - ... anahnou ... 
yekholim 9 - atem ... o ... rotsim. 


Vous voilà un peu mieux familiarisé avec les lettres, les 
sons, rintonation. Votre œil suit-il toujours le texte hébreu 
de droite à gauche ou bien 'louchez"-vous encore trop 
souvent vers le bas de la page ? 

A partir de maintenant vous devez prendre votre rythme 
de travail : chaque jour un petit quart d'heure d'hébreu 
pour vous détendre. C'est facile, puisque vous êtes aidé 
par la prononciation ou par les enregistrements, si vous en 
possédez. Lisez toujours à voix haute chaque phrase. 
Lisez attentivement notes et conseils. Si vous en avez le 
temps, vous pouvez revenir sur la (ou les) leçon 
précédente. La répétition n'a jamais fait de ma! à 
personne. Bon courage pour votre leçon de demain ! 





.n£]>v Hb K^n ipnn nnK 
n'7iD' Hb b3N mpb nnK 

D1Î7V D'iîn n*? ddk m 

.ni:?>n3 Nb nnD Kin 
Kb riK ik nvDiv^ hk 




.3 

.4 


.5 

.6 


5. Et Routi? Elle aussi est fatiguée? 

6. Oui. Moi aussi je suis fatiguée aujourd’hui. 

7. Mais il faut se lever. Vite! 

8. Mais maman, nous ne pouvons pas ... 

9. Vous ne pouvez pas ou [bien] vous ne 
voulez pas? 

NOTES (suite): 

(4) La particule ''D3" se place en tête de phrase: 

— nu>n3 sn’N d:i 

— Maman aussi est au lit. 

— Dû H^n m 

— Lui non plus n’est pas là. 

(5) nr: jour. m>n: Le jour. Mais ici c'est une tournure 
hébraïque qui signifie: “aujourd’hui ” 

(6) Q'fbn’: Faites attention à la prononciation du plur. et 
du fém. sing. de ce verbe: 

— 71*710^ yekhola 

— yekhohm 

— yekholot 

Le masc. sing. garde la voyelle a: yakhol. Ce 

changement de voyelle est dû au déplacement de 
l’accent tonique. 


EXERCICE (targuil): 

1. Tu es fatigué ce matin mais elle ne l’est pas (elle n’est 
pas fatiguée). 

2. Tu peux te lever mais elle ne le peut pas. 

3 Vous non plus (aussi vous) vous ne voulez pas vous 
lever ce matin? 

\ 

4. Aujourd’hui, maman n’est pas fatiguée. 

5. Il n'est plus (déjà) au lit. 

6. Tu entends ou tu n’éntends pas? (fém.) 

3^ leçon 


13 <chloch‘esré) 


(4) yaiN nflpn niviy 

(Chiour mispar arba) 

î‘7i3N'7 IP» na 

• tt « t 
• • • 

nn .nayi 'jk ,Na>N :»nn .i 

»bi3N^7 

• •9 4 9 

■•biN ( 1 ) .nnbn nan :Kn»K .2 
ni? nnN m'pa nsn hn 
nvi? T1V »biK ?nn^n 

(2) Tviv 

naniN Nb ’în .min ,n^ .3 

•ipaa nann biaNb (3) 



PRONONCIATION: Ma yech léekhol? 

1. Routi: - Ima ani réèva. Ma yech léekhol? 2. Ima - hiné 
haléhem. Oulaï at rotsa machéhou aher im haiéhem? 
Oulaï od ktsat salate? 3 - lo toda ani lo ohèvet léekhol 
harbé baboker. 


(arba-fesré) 14 

QUATRIÈME LEÇON 
Qu’y a-t-il (quoi il y a) [à] manger? 

1. Routi: - Maman, j’ai faim (je suis affamée). 
Qu’y a-t-il [à] manger? 

2. Maman: - Voici le pain. Peut-être veux-tu 
autre chose avec le pain? Peut-être encore 
[un] peu [de] salade? 

3. - Non, merci. Je n'aime pas manger 
beaucoup le matin. 


NOTES 

(1) Dn*7: Bet-Léhem signifie en hébreu “la maison du 
pain". 

(2) Au petit déjeuner, l'Israélien mange une salade 
composée de tomates, de concombres, de poivrons 
verts, d’oignons, ie tout coupé en petits dés et bien 
assaisonné. C'est de cette salade qu’il s’agit ici. 

(3) 3nN (aimer) appartient au groupe des verbes simples. 
Le masculin singulier se prononce “é", le féminin 
singulier se termine en "èet". 

- J’aime. 

- Ani ohev. nniK '•m. 

Si c’est une fille qui parle: 

- Ani ohèvet mniN 'în. 

- Je mange 

- Ani okhel '7 D'in >3n. 

Une fille dira: 

- Ani okhèlet D’LOIN >3N. 


f 


4^ leçon 


15 (hamech-esré) 


(chech-esré) 16 


ii}> .Nn:s ■'3N .Nn'N : ’n .4 

nanu ^a^^ ny ?3bn 

Y •• î “ * T T 

!nu>p33 

naip (4) i>N m’n rNn'N .5 
.naip >>a a^n nn^ .n>33 

!!!Nb ?î?nN .6 
?aiv a^nn 3’n u?* nn .7 

"?aniK nriN 

• • 

nr ... Kb nt inna -8 

(5) ... n^ra 

ariN inwn - iiî» .9 

inipn >>a - in^n nv -lo 

n^p IIP - n^p ly* .il 

naan i’K - nanri xr> .12 

• ••« p*« ••• — 

4. Dani; ima ani tsamé. Yech pd halav? im 
harbé soukar bévakacha 5. Hayom eïn soukar babaït. Chté 
halav beli soukar. 6 - ah lo 7-ma yech Dani hahalav lo tov 
ata lo ohev 8 - beh zé lo soukar zé mélah 


?inN iniyD 'pidn'p n:^n nn .1 

nayi n*? ■»3n ,rmri .2 
.nn'p n'^p tip D>:in nn an .3 

zn^n >'73 iN np v^v 3 mN nnK A 
îny ;3i\p HTn on'pn .5 


4 . Dani; - Maman, j’ai soif (je suis assoiffé). Y 
a-t-il encore [du] lait? Avec beaucoup [de] 
sucre, s’il te plaît! 

5. Maman; - Aujourd’hui il n’y a pas [de] 
sucre à la maison. Bois [du] lait sans 
sucre. 

6. - Ah??? Non!!! 

7. Qu’est-ce qu’il y a Dani? Le lait [n’est-il] 
pas bon? Ne [r]aimes-tu pas? 

8. Bééhü! (expression de dégoût) Ce n’est 
pas [du] sucre ... c’est [du] sel ... 

9. Encore quelque chose - Autre chose. 

10. Avec quelque chose - Sans quelque chose. 

11. Il y a [un] peu - Encore [un] peu. 

12. Il y a beaucoup - Il n’y a pas beaucoup. 

NOTES (suite): 

(4) pN Si le verbe “avoir’’ se dit “yech”, la négation ne se 
dit pas “lo yech” mais “eVn’’. Elle est placée avant le 
nom comme “yech”. Avez-vous remarqué l'emploi 
fréquent de “yech” dans cette leçon? (phrases I, 4 & 
7). Souvenons-nous de l’expression courante: “ma 
yech” (leçon 1). 

♦ 

(5) Vous avez certainement entendu parler de la mer 
Morte qui passe pour être l’endroit le plus bas du 
globe (390 mètres au-dessous du niveau de la mer). 
Savez-vous comment les Israéliens la nomment? “yam 
hamèlah”(la mer du sel); ceci à cause de sa teneur en 
sel (cinq fois plus forte que celle de la Méditerranée). 


CORRIGÉ 

1. Rachel, veux-tu manger autre chose? 

2. Merci, je n'ai pas faim maintenant. 

3. Ils ont faim; Ils veulent encore un peu de pain. 

4. Aimes-tu la salade avec ou sans sel? 

5. Ce pain est bon ; Y [en] a-t-il encore ? 


4« leçon 




17 (chv^œré) 


mwVTUraï» (chmon^esré) 18 


Complétez: :nbl!»n 

(corrigés pages 406 à 414) 

rnnai)_nriK ,>n .1 

Dani, parles-tu hébreu? 

.nnpv_Nb 'îN '73K ,rT>nay nxp_’JN .2 

Je parle un peu hébreu mais je ne le comprends pas. 

.naiD_DV 3'7n_N’n .3 

Elle boit du lait avec beaucoup de sucre. 

_N>n_aw nitn >nn .4 

Routi veut encore du pain. Elle a faim. 

_Q’sn N"? nn-K*? nn apan .5 

Ce matin ils n’ont pas faim. Ils ne veulent pas manger. 


Il y a encore des mots ou des tournures qui vous 
échappent? N'insistez pas. Faites plutôt un renvoi: 
relevez ce passage en le soulignant, dans son 
contexte. Inscrivez dans la marge d'une leçon, 
quelques pages plus loin, le numéro de la page où 
se trouve la difficulté. Il est fort probable qu'en 
arrivant à cette leçon, quelques jours plus tard, vous 
aurez résolu cette difficulté. Sinon, faites un autre 
renvoi. 


(5) v>nn aaon aiV’U' 

*. * T • * 

(chipur mispar hamèch) 


♦ ♦ ♦ 


T»aa Nb >3 N 


K^> îT-Tin hOiN nn r'n .1 

.aiv (1) n'î’ata 

' ' ¥99 
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PRONONCIATION: Ani lo mévin ... 


1. Dani: ma orner haradyo lo mévinim tov. 


MOTS MANQUANTS 

latn 
pan - aa-rn 
naan - nnw 
nava - nn*? 

^•iDN‘7 - n^ava 

Cette leçon est très dense sur le plan du 
vocabulaire. N’essayez surtout pas de la retenir “en 
bloc" mais soyez attentif aux mots et à leur 
particularité, à ce "petit détail" qui vous aidera à les 
reconnaître dans les leçons suivantes. Le mot nn^ 
(léhem) par exemple, se termine en d (m final) et 
non pas en v (s). Le mot nann (harbé) commence 
par un n et se termine aussi par un n. Le premier n 
est bien prononcé, le second reste muet. 
Reconnaître le mot dans son contexte est très utile, 
surtout quand il figurera plus loin sans le support 
des points-voyelles. Combien de fois le mot aaiD 
apparaît-il dans cette leçon? Quatre fois! Relisez 
chacune de ces quatre phrases à haute voix\ 


1 . medaber 

2. médaber - mévin 

3. chota - harbé 

4. léhem - réèva 

5. réëvim - léekhol 


CINQUIEME LEÇON 
Je ne comprends pas ... 

1 . Dani: - Que dit la radio (masc.)? On ne 
comprend pas bien. 

NOTES 

(1) “mévinim” est au masculin pluriel comme l’indique la 
terminaison “im” w mais en l’absence de pronom 
personnel, le “im” désigne le pronom indéfini “on”. 
C’est donc simple: “ils parient” - hem médabrim - on 
nn37n; “on parle" - médabrim - nnmn; “ils disent” - 
hem omrim - nnniN on; “on dit” - omrim - anniK; 
“vous mangez” - atem okhlim - nnN; “on 

mange” - okhlim - 

5* leçon 
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1370 Nin '?3K .-KON .2 

¥4 » • 

fsn h'j nnK (2) innav 

? nnay 

nbn ,na (3) n^n i>3n >3N .3 

ibàn Nb b3N ,Diy 
:intn (4) '73 Q'iniN nn .4 

... n(7nnN ,n>pn 

.np'U'bia’ nnain" nn .5 

" T * ' ' î î 

T'SpV “717 Nb nm 3iyin on .6 

inp’U'bia 



2. ima: aval hou médaber ivrit! ata lo mévin jvrit? 3. ani 
mévin mila po mila cham aval lo hakol. 4 - hem omrim kol 
hazman roussya américa 5 - hem médabrim politica 6 - ani 
hochev chézé lo kal léhavin politica 
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« 

2. Maman: - Mais elle parle hébreu! Ne 
comprends-tu pas l’hébreu? 

3. Je comprends un mot par-ci, un mot par 
là, mais pas tout! 

4. Ils disent tout le temps: la Russie 
(l’U.R.S.S.), l’Amérique ... 

5. - Ils parlent politique. 

6. Je pense que ce n’est pas facile de 
comprendre la politique! 

NOTES (suite): 

(2) On ne met pas d'article devant les noms de langues. 

Le russe: roussit - n'»Dn L'anglais: anglit - n’>‘733N; Le 
français: tsarfatit - Les noms de langues se 

terminent presque toujours par le suffixe "it” n>. 
L’hébreu “ivrit’’ vient de la racine nnv (a v.r.) qui 
signifie “passer’, “traverser’’. Souvenons-nous 
d'Àbraham, le père des Hébreux, qui venait de l’autre 
côté de l’Euphrate pour se rendre au pays de Canaan. 

(3) “Mila” est du féminin comme nous l’indique la 
teminaison DA Cependant, le pluriel de “mila " n'est 
pas “milot" mais “milim” (terminaison du maculin). 
Méfions-nous des “belles paroles” (des “mots”) qui, 
en hébreu, deviennent: “hamiMm hayafpt 

(4) Le terme "kol" signifie soit tout soit chaque. 

Exemples: 

- Kol hayom: toute la journée uvr\ ^3. 

- Kol haanachim: toutes les personnes (tout le 

monde) 

- mais kol réga: chaque instant vn *70. 

- Kol boker: chaque matin npl *73. 

Dans le second cas i! n’y a pas d'article devant le 

nom. 

Remarque très importante: 

- *73 se lit “kol” malgré la voyelle A et. tableau de 

voyelles p. XV note 2. 

(5) La particule (ché), “que” pronom relatif, n’est pas 
un mot séparé mais toujours préfixé au mot suivant, 
comme l'article d’ailleurs, (cf. leçon 1). 


S--' leçon 
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,r3n^ nWî7 HT ,1133 .7 

!n>13y3 (6) 

Kin 'blK (7) !Na H2H nJÎI .8 

?inï/o pan 

.nnniK nnN noiK 'Jk .9 
.anun nnN jpan nnN .10 
.nnmn nn nann Nin .n 

îpanb nis>p ;aiw n^nan n^ .12 

.panb bp Nb 

7 - nakhon, zé kaché léhavin afilou béivrit. 8 - hiné 
aba ba oulaï hou mévin machéhou 9 - ani orner atem 
omrim 10 - ata mévin atem mévinîm fl -hou médaber hem 
médabrim 12 - lo mévinim tov kaché léhavin lo kal léhavin. 

:'7'»3*in 

. 2 ^v pnn n‘7 '►în ?imN Kin nn J 
.D'i^nn K*? “baK imn Nin .2 
mnnp nmb niyp k*? ni ronniK an .3 

innap yw nmn nnK .4 
.nnapa k' 71 n>riîn^n o’aiyin an .5 


Complétez; :Qbum 

Myriam, parles-tu l'hébreu? ?rin3V _nN ,Qnn J 

Ma mère comprend seulement [le] français. 

.n>n£3niî pi _non .2 

H ne comprend pas la politique. 

.np’U>?T£3 _ N? K^n .3 

Il n'est pas difficile de comprendre l'hébreu! 

înnov _K*? .4 

Que dis-tu? (masc.) ?-nriN nn .5 

Que dites-vous? (plur.) ?_nriK riD .6 


7. - [C'est] exact, c'est difficile à comprendre, 
même en hébreu ! 

8. Voici papa [qui] vient ! peut-être lui comprend 
quelque chose ? 

9. Je dis ; vous (plur.) dites. 

10. Tu comprends ; vous (plur.) comprenez. 

11.11 parle ; ils parlent. 

12. On ne comprend pas bien; il est difficile de 
comprendre ; il n'est pas facile de comprendre. 


(6) . 3 : “en'' complément circonstanciel (cf. leçon 3, note 

2 ). 

(7) N 3 est pour nous une forme nouvelle du verbe. Les 
quatre formes du présent sont: 

- mK3 ;n>N3 :nN3 :N3 
(de droite à gauche) 

- ba - ba’a - baïm - baot. 


CORRIGE : 

1. Que dit-il? Je ne comprends pas bien. 

2. Il parie, mais on ne comprend pas. 

3. Ils disent: “Ce n’est pas difficile de parler l'hébreu”! 

4. Parles-tu bien l'hébreu? 

5. Ils pensent en français et non pas en hébreu. 


MOTS MANQUANTS : 

1. médaberet - m37D. 

2. mévina - naun. 

3. mévin - l'3n. 

4. kaché - n^p. 

5. orner - nnis. 

6. omrim - nnniN. 


5* leçon 
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N'essayez pas d'apprendre la leçon “à fond" avant 
de passer à la suivante. Soyez, simplement, très 
régulier: continuez, comme vous le faites, votre 


(6) napn niV’iy 

(Chipur mispar chech) 


viÿpy ini ■>‘7 T»N 

nn iD'i'?’ mv ^p3 :N3N .1 
? np'U’bia HT nn ,n 3N :'"n .2 

np^u’^ia 131*7 nîfn nns .3 

?ip33 T>1î>3i? 

im n3in ny ( 1 ) 1*7 .4 

inp’U'^ia 131*7 butya 
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quart d’heure d’hébreu chaque jour. D'ailleurs, ce 
quart d'heure n’est pas une corvée, puisque vous 
devez arriver, à présent, à déchiffrer les textes sans 
peine. 


SIXIÈME LEÇON 


Je n’ai pas le temps maintenant 

1. Papa: - Bonjour les enfants! Quoi [de] 
neuf? 

2. Dan/; - Papa, qu’est-ce que c’est [la] 
politique? 

3. Papa: - Tu veux parler de politique 
maintenant, le matin ? 

4. Tu as encore beaucoup [de] temps [avant 
de] pour parler politique! 

NOTES 


(1) La particule *7 introduit 

- “David a un livre’’ 

” nap 

- Lédavid yech séfer. 

- “A moi” 

- ''b. 

- Li. 

- “A toi” 

- 

“ lekha 

- “A toi ’ (fém.) 

-1? 

- lakh 


l'idée d’appartenance: 

- “J’ai” 

- >b )p'> 

- yech li 

- ‘Tu as” (masc) 

- Tjb 

- yech lekha 

- “Tu as" <fém) 

- 1*7 

- yech lakh 


PRONONCIATION: Ein li zman akhchav 

1. ... boker tov yéladim ma hadach 2 - ... politica 3 - 
akhchav baboker ... 4 - od harbé zman ... 


6* leçon 
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; Di^3 l'an Nb '3K baK .5 

... lai iniN imn *73 ht ( 2 ) 

(3) 

m ,np>p>bia pan'? b'au^a .6 

... 3nN nai naa 
.nann pan 'îk ^’An .7 

?‘7iaN'7 N3 nnN ,T>n -s 

l^’OK >‘7 T*N l'IJ'aî? :Tn -9 

.VïaK^ im 

nap niJp ii» "p «nan .10 

( 4 ) ?>^>a '?33 an 

« 

.137 iniN ’b V* .11 

mn Kb HT □(< ib>aN .12 

.Na nnN .îjbui^a 

nain- inr ■<'7 pK- inr P ly» . 13 

.imn ba- im 



oto davar 6 - bichvil léhavin ... davar aher 8 - Hana 10 - ... 
bichvili. 12 - bichvilkha 


5. Dani: - Mais je ne comprends rien; c’est 
tout le temps [la] même chose ... 

6. Papa: - Pour comprendre la politique, 
c’est déjà autre chose ... 

7. Même moi, je ne [la] comprends pas 
beaucoup. 

8. Hana: - David, tu viens manger? 

9. David (Papa): - Maintenant, je n’ai même 
plus [le] temps [de] manger. 

10. Hana, as-tu encore [un] peu [de] café 
chaud pour moi? 

11. J’ai [la] même chose. 

12. Même si ce n’est pas nouveau pour toi, tu 
viens. 

13. J’ai [te] temps - je n’ai pas le temps - 
beaucoup de temps ™ tout le temps. 


NOTES (suite): 

(2) m'7D (kioum) est un terme de négation et 
s’accompagne du mot n* 7 (non, ne pas), "ani lo mévin 
kioum K*? est placé avant le verbe alors que ni'73 est 
placé après. 

(3) il existe en hébreu un mot spécial: niS (qui ne se 
traduit pas en français) servant à introduire le 
complément d’objet direct. tmN est une des formes 
fléchies de nN; il s’accorde avec le nom: 

- “Le même homme ' - “La même femme ” 

- ty’K - n)2r»H nmN 

- oto ich. - Ota icha 

- “La même chose’’ 

- nm imN 

- oto davar (“chose ” est masc. en hébreu). 

(4) Le suffixe ** en fin de mot désigne la 1ère personne du 
singulier, aussi bien au masculin qu'au féminin. Cf. 
note 1 de cette leçon. 

6*^ leçon 
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?-'‘7‘>3U7n IDT 1*7 .1 

IDT nmn '>'7 1>K .2 

?np>üin3 pan nnx 3 
HN 3mN •'îK '73N ,nmn pin sb nN A 

.HNTn np>i7inn 
Timb rt 2 in nriN .5 
.biDNb n^n >3K ru7Dp ,k'7 .6 


Complétez: :ü'?V/T) 

Est-ce la même chose tout le temps? 

?“im iniN nt _n ‘ 7 ^ 

Non, seulement aujourd'hui. .Dt’n .2 

Papa n’a pas le temps de manger ce matin. l’N N3N‘7 .3 

.-ipan - pt 

Myriam, as-tu du café pour moi ? 

?>'7’3m nap _ty ,nnn .4 

Oui, j'ai beaucoup de café. .nap - ■>‘7 yt' ,p .5 


Apprenez les tournures. Plus tard, lorsque vous 
passerez à la phase active de votre étude, elles vous 
rendront service. Tâchez, dés à présent, de les 
acquérir par la répétition, toujours à haute voix. 
Vous pouvez aussi les relever dans un carnet à part. 
Rien de tel pour la mémorisation. 


CORRIGE ; 

/ 

1. As-tu du temps pour moi? 

2. Je n’ai pas beaucoup de temps maintenant. 

3. Comprends-tu quelque chose à cette musique? 

4. Je ne comprends pas beaucoup, mais j’aime cette 
musique. 

5. Veux-tu parler? 

6. Non, maintenant je veux manger. 


MOTS MANQUANTS : 

1. zman - ITST. 

2. rak - pi. 

3. féekhol - 

4. lakh - ‘1*7. 

5. harbé - n^nn. 


A propos de “politique’ et des moyens 
d’information, il est à noter que le poste de radio ou 
le transistor portatif fait partie intégrante de la vie 
quotidienne en Israël. Tout au long de la journée, on 
guette le flash des informations. Peu importe le lieu 
où Ton se trouve: en ville ou à la campagne, en 
“chérout” ( 1 ) ou sur le tracteur du “kibboutz" (2), 
1 heure des informations est “sacrée". 

(1) : “Chérout” est le taxi collectif. 

(2) ; ‘Xibboutz’’: colonie collectiviste. 


6 " leçon 
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SEPTIÈME LEÇON 


Révisions et notes 

Si nous faisons le point au terme de cette 
première semaine, que constatons-nous? 

Tout d’abord, que l’hébreu n’est pas aussi 
difficile que vous l’imaginez. Même les lettres 
gutturales ne sont pas, après tout, si 
“terribles" à prononcer. Avec un peu de 
pratique, nous arrivons à distinguer un N muet 
d’un y> plus prononcé ou bien encore un n qui 
vient du fond de la gorge d’un 2 dont le son 
nous vient du palais: 

- ni3‘7 ‘713'' aunn 'jn ’mav 

- J’ai bien travaillé cette semaine. A présent, je 
pense que je peux me reposer. 

Prononciation : 

avadeti tov hachavoua. Akhchav ani hochev chéani 
yakhol lanouah. 

I. Consonnes-voyelles 

Il existe quatre consonnes en hébreu qui 
servent également à accompagner la voyelle, 
pour l’allonger en quelque sorte. Ce sont les 
consonnes "'iriN 
. ,n3n ,Ntn ,>îk 

Elles perdent leur valeur de consonne et 
restent muettes. 

II. L’article 

1) Une seule lettre placée au début de mot: te 
n. 

2) Il n’y a pas d'article indéfini en hébreu. 


III. Les terminaisons 

Valables pour les verbes, les noms et les 
adjectifs: 

- au fém-sing 

- au fém-plur - ni A 

- au masc-plur - n>A 

- n-rai*? naïun m'n^nn 

- La bonne élève étudie (hatalmida hatova lomedet) 

- nnm'7 niaïun n'n"'n'7nn 

- Les bonnes élèves étudient (hatalmidot hatovot 
lomdot) 

- onni*? D’aiun 

- Les bons élèves étudient (hatalmidim natovim 
lomdim). 


IV. Les suffixes personnels: 

Ils s’ajoutent au mot (nom, particule ou 
préposition) pour former corps avec lui. C’est 
ainsi que l’hébreu dit en un mot: 

“à moi” = (li) ”à toi” = rj? (lékha) “à nous” = 
(lanou). 

“en moi” = ’P "en toi” = qa “en nous” = m 

Ils sont invariables et désignent la personne et 
le genre. 


V. Le verbe être 

Au présent, le verbe être est toujours sous-entendu 
en hébreu. Son absence n'empêche pas de former 
des phrases simples et pratiques, dites phrases 
"nominales” que vous connaissez bien à présent. 


VI. Le pronom personnel 

Englobe tout ce qui concerne la personne et 
signifie : je, je suis, moi ; tu, tu es, toi ; etc. 
Pronoms personnels : 


7« leçon 
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Singulier 

ani 

riN - nriN ata-at 
- mn hou-hi 


Pluriel 

iriN - nriN 
in - on 


anahnou 
atem^aten 
hem - hen 


VII. Verbes au présent 

Retenons les quatre formes du présent; 

1) Masc-sing 

2) Fém-sing 

3) Masc-plur 

4) Fém-plur 


VOULOIR 

natT 

AIMER 

nriM 


rotsé 

aniN 

ohev 


rotsa 

noms 

ohèvet 


rotsim 

n>nmN 

ohavim 

ni^n 

rotsot 

maniN 

ohavot 

COMPRENDRE 

ra 

BOIRE 

nntt> 


mévin 

nnm 

choté 

nran 

mévina 

nnm 

chota 


mévinim 


chotim 

n‘)V2n 

mévinot 

nmw 

chotot 

DIRE 


DEVOIR 

nar 

nniN 

orner 


tsarikh 

mms 

omèret 


tsrikha 

nnniN 

omrim 


tsrikhim 

nnniN 

omrot 


tsrikhot 

MANGER 


PARLER 

137 

'7D1K 

okhel 


médaber 


okhèlet 

moiD 

médaberet 


okhlim 

nniTO 

médabrim 

m*7D1K 

okhlot 

nnmn 

médabrot 

POUVOIR 





yakhol 




yekhola 




yekholim 



mViD'' 

yekholot 




Remarque : 

On emploie également le masculin pluriel pour 
former le "on”, pronom défini : 

- Dnain - on parle. 



VIII. Les participes 

Les participes sont également employés 
comme adjectifs. Nous les avons vus aux 
leçons 3 et 4. 



fatigué 

- aïef 

n£3’P 

fatiguée 

- aïéfa 


fatigués 

- aïéfim 


fatiguées 

- aVéfot 

2V1 

affamé 

“ ra'èv 

r\2vi 

affamée 

- reèva 

U>2V1 

affamés 

- reèvim 

T^^2V1 

affamées 

- reévot 


assoiffé 

- tsamé 

riNnï 

assoiffée 

- tsméa 

n’KDï 

assoiffés 

- tsméïm 

mKn:ï 

assoiffées 

- tsméot. 


Quant aux infinitifs, ils se forment à l'aide de la 
lettre b qui change de voyelle "selon la 
catégorie du verbe. 

manger - (léekhol) 
mntyV boire - (lichtot) 
mpb se lever - (lakoum) 

337*? parler - (lédaber). 


7^ leçon 
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DEUXIÈME VAGUE 

Les corrigés des exercices de 2® vague (leçons multiples de 7) 
se trouvent à la fin du livre (pages 416 à 420). 


Traduisez et écrivez en cursive 

1. Le père de Moïse (moché) ne peut se lever 
du lit. 

2. Rachel peut mais elle ne veut pas 
comprendre. 

3. A la radio on parle politique et je ne 
comprends pas tout. 

4. Penses-tu qu'il soit (est) facile de comprendre 
la politique ? 

5. Comprends-tu bien l'hébreu? 

6. Je comprends un peu. Il m’est difficile de 
tout comprendre. 


(8) rpio'e^ nat?» 


(Chiour mispar chmoné) 


tm >» 

... NSin Nb .1 

• « 

fîii ,iyann nnN na .2 

(3) (2) nn^iari (D-ns .3 

.•''tv pma Kln D>3a Nb Nin 

PRONONCIATION: Chel mi zé? 

1. ani lo motsé ... 2. ma ata méhapes Boni? 3. et 
hamaftéah chéli; hou lo bakis vélo batik chéli 
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Corrigé: 

1. Haaba chel moché lo yakhol lakoum méhamita. 

2. Rahel yekhola, aval hi lo rotsa léhavin. 

3. Baradyo médabrim politika véani lo mévin hakol. 

4. Ata hochev chézé kal léhavin politika? 

5. Ata mévin tov jvrit? 

6 . Ani mévin ketsat. Kaché li léhavin hakol. 


.nunnn mpb Kb ni^n ninh .1 
n2?n K*? N>n ,nbiD> '7m .2 

.'7Dn T»3D >ÎN1 np'^'l7>'71Û Dn31D VT13 .3 
î np'>t7'>'7iD '|>nn'7 bp nnK .4 

innnv nit? nnN .5 
.'73n T>3nb 'b .n:;p pan 'jn .6 


HUITIÈME LEÇON 


A qui est-ce? 

1. Je ne trouve pas ... 

2. Que cherches-tu, Roni? (prénom masc.) 

3. Ma clé (masc.). Elle n’est pas dans ma 
poche (masc.) ni dans mon sac . 

NOTES 

(1) riK introduit le complément d’objet: — n nn le, la, les. 

(2) n en fin de mot se prononce “ah” -Voir page XXIII - 
note 1. 

(3) Le mot exprime l’idée d’appartenance (voir leçon 6, 
note 1). 

Notez bien à mol ou l’équivalent de “mon”, 

ma , mes . 

Mes enfants: hayéladim chéli n>7'7'^n. 

Ma fille: hayalda chéli ^*7^? mb'n. 
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D'*Vi'?V^ {chlochim vechech) 


? ni’H"? 5 i 3 v Nin na’N .4 

?n''3n nnann .5 
’|Vi7ri nnûon ,Kb .6 

•TT'JiDnn 

t • ■" 

;nnan v' '•ix} in‘?iu>n bv J 
' î>?n,(4) ^bv ht ’^in 
nr ,5»''?ntn nn'ann ■>»‘7U> .8 

(5) l-^bv 

^[' 7 ^ nnann 'biN «’Jii .9 

în’îiana 

• % ^ 

•'ÎN ;P 31 , pi ... ni’p'? .10 

! niNn'7 'ibin 

« . I • • 


... 4. éïfo hou 

yakhol lihyot? 5. hamaftéah chel habaït ? 6. lo, hamaftéah 
hakatan chel hamékhonit. 7. al hachoulhan chéli yech 
maftéah; oulaï zé chélkha Roni ? 8. chel mi hamaftéah hazé ? 
Yaek zé chélakh ? 9. Roni, oulaï hamaftéah chélkha 
bamekhonit ? 10. yakhol lihyot ... rak réga, ani holekh lir'ot ! 


?'7N’>n,'i‘7U> nsTH n'JiDDn .1 

?t]nn,i‘7U? nrn nnann .2 

7>nn ’biN nT p>nn k"? ht .3 

i-px) 

?u?ann nns'e? nn N2?in nns .4 
.p( 7 n p'aa n*? ■>' 7 ^ nnann .5 
?npn'7 ‘71D'» m ^n *7^ .6 


4 . Où peut-elle être? 

5. La clé de la maison? (masc.) 

6. Non, La petite clé de la voiture. 

7. Sur ma table (masc.) il y a une clé. C’est 
peut-être à toi, Roni? 

8. A qui est cette clé? Yaèl, (prénom féminin) 
est-ce à toi? 

9. Roni, ta clé est peut-être dans la voiture? 

10. Peut-être ... Un moment, je vais voir ! 


NOTES (Suite); 

(4) Prononcez “kha’ T (terminaison masculine). Ici. 
l'interlocuteur est un homme. 

(5) Prononcez “akh ” Ici, Tinterlocuteur est une femme. 



EXERCICES: 

1. Cette voiture est-elle à toi, Daniel? 

2. Cette clé est-elle à toi, Myriam? 

3. Sarah, ce n’est pas mon sac. C'est peut-être le tien ? 

4. Trouves-tu ce que tu cherches? 

5 Ma clé n’est pas dans la petite poche. 

6 . A qui cela peut-il être? 

8 ^ leçon 
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Complétez: ;n'7wn 

.na N’n ;n*'3iDnn tin - -nns J 

Tu (masc.) peux voir la voiture; elle est là. 

,uv Nin _n dn msn*? - dn ,Dnn .2 

Myriam, tu peux voir ma maison. Elle est là-bas. 

înn _IN n _ ?nTn -n >n *7U? .3 

A qui est ce sac? A toi. Dan. ou à toi, Ruth? 

__n^ 3 n HT ? DU^ _n _n hn nsn nriN .4 

Vois-tu (a petite maison là-bas? C*est ma maison. 

.iniN _N*7 în’ïionn -n nû>K *5 

Où est la clé de la voiture? Je ne la trouve pas. 


(9) WT\ lâPP 

(chipur mispar techa) 


îîinibi^ nn 

(1) nn .’tin .i 

•DTin (2) ,m.P3 -2 


PRONONCIATION: Ma chlomkha? 

1 . chalom Oudi, ma chlomkha? 

2 . béssèder, toda. 


MOTS MANQUANTS; 

1 . yakhol - lir'ot niNib - 

2 . yekhola - bait - nu - nVu’ 

3 . tik - chélkha - chélakh - P’D 

4 . bait - katan - chéli ~ lup - n’n 

5 . maftéah - motsé - nnûn. 


Comme en français, en allemand ou en italien, les 
objets sont, tantôt masculins, tantôt féminins. En 
hébreu aussi certains mots sont au masculin comme 
ici: clé. maison, poche, table. Pensez-y pour 
raccord de l'adjectif. 


NEUVIÈME LEÇON 


Comment vas-tu? 

1 . Bonjour Oudi (prénom masculin). Comment 
vas-tu ? 

2. Bien, merci. 

NOTES 

(1) a'ï '717 signifie paix et bonjour. L’expression populaire 

nn (ma chlomkha); comment vas-tu? ou “as-tu 
la paix intérieure?’’ La réponse peut être: üiu 
(cblomi tov): je me porte bien, ou .riTin (tov, 

toda): bien, merci! 

(2) “inp^ signifie en ordre. C’est l'équivalent de 
l'expression anglaise o.k. Pour confirmer, en hébreu 
que tout va bien, on emploie souvent l’expression ‘7Dn 
mra, ou, quand ça ne va pas, i"rP3 K*? ht (zé lo 
besséder). 

9*^ leçon 
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ninia ,n£i hhk nn .3 

(3) ’13b^ 

(4) .nàn pinn aj ’in .4 

nn "inNi 

nnb ’npi ni^iv nN nn .5 

(5) ?^"niN n’KiT 
? npipjj ^3'‘73 riK 
.n'3a niiay'nmn >'? ,13 .6 

•>‘7 D’npiy '•b'v nnb'n .7 

.inr ni-in 

niy nn ,niN nriN .8 

... DWp 

int •p T’NU’ ,n3''*! ,nisii >3K .9 

.nnann nK nixn'? 

• • • • 

npiüjj niî>'N nNP> pan ns . i o 


3 ma ata ossé po, baréhov chélanou? 

4. ani gar lo rahok mipo. Véat, ma chiomekh? 

5 ma at pssa Rina? lama lo roïm otakh? 
at kol-kakh assouka? 

6 ken. yèch li harbé avoda babait. 

7 . hayéladim chéli iokhim li harbé zman; 

8. ata yodéa Oudi, hem pd ktanim ... 

9 ani roé, Rina. chéeïn lakh zman lir'ot et hahavérrm. 
10. ani mévin chéat icha assouka ... 


3. Que fais-tu ici, dans notre rue? (masc.) 

4. J’habite non loin d’ici. Et toi, comment 
vas-tu ? 

5. Que fais-tu, Rina? (prénom féminin) 
Pourquoi ne te voit-on pas? Es-tu si 
occupée? 

6. Oui, j’ai (il y a à moi) beaucoup de travail 
(fém.) à la maison (masc.) 

7. Mes enfants (les enfants à moi) me 
prennent beaucoup de temps. 

8. Tu sais, Oudi, ils sont encore petits ... 

9. Je vois, Rina, que tu n’as pas le temps de 
voir les amis. 

10. Je comprends que tu es une femme 
occupée . 

NOTES (Suite): 

(3) Vu? à. Voir leçon 8, note 3. llVu? à nous 

(4) n Cette particule exprime l'idée de provenance, naa; 
d'ici. DU?n de là-bas. Comme le V. le n est toujours 
placé devant le mot et se soude à lui. 

(5) IplK Terminaison fém. Voir leçon 8, note 5. 


■ -T’aa fiî) • attT P’aPj» 



9*‘ leçon 
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D'nun D'panM 


(arbaim ouchtaïm) 42 


,'>TiN niNnnn*? .(6) liai nt 

"mriN Dvaa 
... n’33 ^à'7 nn'^’n 

• * T ■ 


.11 

.12 


11. zé nakhon. léhitraot Oudi bépaam aheret ... 

12. hayéladim tévad babaït ... 


?nrn dnth rrrupri ns nû>ip hhn in .1 

.TiNn piDP •'JN nV ■»]n Drn ,k9 .2 

•liDî Kb HT bnN ,n\yp nT\y Nin .3 

?>nn n>Nn nn*? .4 

.*>'7^ nnnn pim k*? ly Nin .5 


Complétez: 

1. OÙ sont les enfants? ils ne sont ni dans la maison, ni 
dans la rue. 

_N* 7 T _ N*? DH ?_ nO’K 

2. Tu (maso.) veux le voir? ce n'est pas facile; il est très 
occupé. 

._Nb HT ?imN mN"!*? _nriN 

.TiKn _ Kin 

3. Je n’ai pas le temps maintenant: au revoir! 

!_ :_ im >*7 pN 


11. C'est exact. Au revoir, Oudi, à une autre 
fois ... 

12. Les enfants sont seuls à la maison ... 

(6) Mot très courant signifiant exact, juste, vrai, ou 
l’équivalent de l'expression: vous avez raison. 

(7) n'fsnnn'? Mot à mot: se revoir. 


EXERCICES 

1. David, fais-tu ce travail aujourd'hui? 

2. Non, aujourd’hui je ne peux pas. Je suis très occupé. 

3. Il pense que c'est difficile mais ce n'est pas vrai. 

4. Pourquoi ne te voit-on pas, Routi? 

5. Il n’habite pas loin de ma maison. 


4. Tu (masc.) vois? Ce n'est pas difficile, tu fais la même 
chose. 

."lOT iniN _nnN- k*? ht ?_nriK 

5. J’ai beaucoup de travail aujourd'hui. 

.nrn _ nmn u?'» 


MOTS MANQUANTS 

1. hayéladim - babaït - baréhov ~ aima - n>aa - t3n*7>n 

2. rotsé - kal - assouk — pipv - - n:^Tî 

3. akhchav - léhitraot — niNnnn*? - i\yav 

4. roé - kaché - ossé — nv>lV -nu?p - n^n 

5. avoda — n7iav 


9* leçon 
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(10) napn 


(Chipur mispar essor) 


iminsn nn 

• 4 • 

• • 

’VO'^î nn ,rnîp mbu? .i 
nn ‘78iu’ nriK .nî 5 N ni^iy .2 

.nipp n*iJ3 '>‘7 v> îpn'Eiï 

( 1 ) 

‘73N ,n3in3 ay nnpn nm .3 

Ninp‘7 (2) 'n’b:ÿn Kb 'în 

(3) .nniK 

laiipn m>«nb nisJoK .4 

!n1î>p33 ,p .5 
,'>ni3 (4) nnfl'pn :Kiip 'în .6 

(5) nûP)3 ,n’ ...n mm 

.nnn'P 

DK pan*? n’ban nriN ;pa5 .7 

?3imn Dtt> 


PRONONCIATION: Ma haktovet? 

1. binyamin ma nichma 2 - ... avner choël ... béaya ktana 3 - 
... mikhtav ... ktovet ... matsiiah likro ota 4 - éfchar lir'ot 
mikarov 6 - ... koré michpahat karmi ... 7 - ... matsiiah 8 - ... 


i73"im D'V31M 


{arbaim véa/ba) 44 


DIXIÈME LEÇON 

Quelle est (quoi) l’adresse? 

1. Bonjour Benjamin, comment ça va? 

2. Bonjour Abner. Tu demandes comment ça 
va? J’ai un petit problème. 

3. Voici une lettre avec une adresse, mais je 
ne réussis pas à la lire. 

4. Peut-on voir de près? 

5. Oui, s’il te plaît. 

6 . Je lis; (la) famille Karmi, rue Ha ... im 
numéro huit. 

7. Exact; Réussis-tu à comprendre le nom de 
la rue? 


NOTES 

(1) Nous avons vu l'accord de l’adjectif ]vp (petit) (leçon 
8. phrases 5 et 12). Le nom mvn (béaya) est au féminin 
(comme nous l’indique la terminaison en n). Nous 
disons muï? n>3;a (béaya ktana) ou “béayot gdolot ” (de 
gros problèmes) m'alla nrv3. 

(2) Le n de est prononcé “ah". Cf. page XXHL note 1. 

(3) nnaN: pronom complément qui remplace le nom nmrîD 
(adresse). Cf. leçon 9, note 5. 

(4) nn£]U?D: famille. Mais si le mot féminin nnatyn est suivi 

d'un autre mot (complément de nom), le n se 
transforme en n. ex.: la famille Karmi: michpahat 
karmi. Le lit de l'enfant: mitât hayéled. nun; 

nnau^n. 

(5) Ce mot vous est familier puisque vous le voyez depuis 
le début de nos cours en haut des pages et au début 
de chaque leçon. 


10^ leçon 
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3im n£l 31113 ;pin3 Nb .8 

m’n‘7 ‘71T m .□'* ...n 
.(6) "aniNtri" in "n’a'jpn" 

.3113 i3'Vd Nb nONa nwn .9 

~ ^ I • • •«» • • 

N^ nnN Q3 inNn nriN .io 

!n;v3n nNt .Nil (7b ri'b^n 

? bVNiyb ’n riN ? riitopb nn . 11 

: * " 

.n*y3 'b - TVO'E^j nn .12 

?niwb nn - nnn Nb ni .13 

... bédiyouk katouv ... lihyot hamélakhim haarazim 9 - 
hachem béémet ... barour 10 - ... likro ... habéaya 11 - ... 
laassot ... lich'ol. 


Kiip Nini ariDnn dn N'np'b Nin .1 

•imK 

bKiu? Nini ns ‘biNU?‘7 n^in Nin .2 

.iniN 

.3imn DU> riN pmn pdd n*? ■>în .3 
in'^n "iniN ‘biK'iy'b tiyûK .p .4 
.nu3 nn dn m^-ib in:? .5 
n-Tua K*? HT ;n3 airiD s*? nna^nn .6 


\y\î;i O'vaiK (arbaim véchech) 46 


8. Pas exactement ; il est écrit ici rue Ha ... im. 
Cela peut-être ''Hamélakhim” ou "Haarazim". 

9. Le nom n'est vraiment pas tellement clair. 

10. Tu vois ! toi non plus tu ne réussis pas à [le] lire. 
C'est [là] le problème ! 

11. Que (quoi) faire ? [A] qui demander ? 

12. Comment ça va - J’ai un problème. 

13. Ce n'est pas clair - Que faire ? 


(6) Le lien avec la Bible est toujours présent en Israël. 
Nombreux sont les lieux publics dont les noms 
s’inspirent de l'époque biblique; D>K^n3n : la rue 
des Prophètes, aim: la rue des Rois. 3im 

n>nNn : la rue des Cèdres, souvenons-nous des 
fameux cèdres du Liban: ]m‘7n mN (arzeï halévanon). 



EXERCICES; 

1 II veut lire la lettre et il la lit. 

2. Il veut interroger quelqu’un et il l’interroge. 

3. Je ne comprends pas exactement le nom de la rue. 

4. Dan, peut-on te demander quelque chose maintenant ? 

5. Il faut voir s'ils sont à la maison, 

6 Le nom de famille n’est pas écrit ici. Ce n'est pas bien! 

10^ leçon 
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Complétez: 

1. Je ne comprends pas pourquoi tu demandes toujours 
la même chose. 

_iniN lOTH *73 _nriK nn^ -_ Nb ■’în 

2. Qu’est'Ce qui est écrit ici? je ne vois pas l’adresse. 

__ ns nK*n Hb ?n 2 -nn 


3. Ûu’est-ce que cela peut être? on ne voit pas bien de 
loin. 


mu msn Hb ?_ b^T ht nn 


(11) m^jJ'nriN napn 

(chipur mispar ahat-esré) 

i '7 nniN HT ,n*...n 3im .i 

,nNTn nt dk 

aim ni’n^ “jis' ht tk 

(1) nJ23 ,nu> /'n’Sbnn" 

( 2 ) iiTi?N''n'? lii]? ,aimn 

.(3) ïJinn 

PRONONCIATION: Yech li raayon 

1, Réhov hanéviïm, zé orner li machéhou. Im zé 
bachkhouna hazot, az zé yakhol lihyot réhov 

hamélakhim cham bépinat haréhov, karov latéatron 
hahadach. 


nnnïn D''V 2 ~ih (arbaim ouchmoné) 48 

4. Tu réussis à lire l’hébreu? est-ce clair pour toi? (faites 
bien attention à l'orthographe du mot "hébreu” en 
cursive) 

?_nn3 nî ?_ HMpb _-nriN 

5. Il n’y a pas de problème: tout va bien! 

!_ ‘73n ;_ pH 


MOTS MANQUANTS: 

1. mévin - choël - davar — "im - '7NW - 

2. katouv - haktovet — nmnon - oino 

3. lihyot - merahok — pimn - nvnb 

4. matsliah - ivrit - bichvilkha — - nnav - 

5. béayot - besséder — non - nryn 


ONZIÈME LEÇON 

J’ai une idée 

1. Rue "Ha ... im" ça me dit quelque chose. 
Si c’est dans ce quartier, alors ça peut être 
rue "Hamélakhim" là-bas, à l’angle de la 
rue, près du nouveau théâtre. 


NOTES 

1 n 3 C coin. 3imn mù (pinat haréhov) le coin de la rue, 
l’angle. Voir leçon 10, note 4. 

2. Retenez qu’avec le mot 3np on emploie la préposition 
b : ...b mnp (karov lé...) Avec le mot pim on emploie le 
n: ..*n pim (rahok mé...) Voir leçon 9. 

3. L'article devant la lettre n devrait se prononcer n mais 
dans la langue courante on prononce plutôt n. 

IV leçon 
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D'^T'on 


(hamichim) 50 


ns 31V T'sn Nb ns .2 

... VTi> nnN ,nîi3i^n 

.nîfp nniN Tsn vn ^3N .3 

nnN nno na nj 'jk 

’b ly» ?3Vin ’iN no yir 

! li’yi 

î nr>< .4 

l'y ... iniyo ‘71? 3«>in >în .5 

Tint 

T'niN bKiiy nriN nnb ,i3 .6 

i’riN Nia ,nan nnN □« .7 

• » ^ 

(4) 

(5) ’IN*? .8 

V’V ib iniN >ÎN ;(6) nj^iri .9 

- li’Vl ’i’ 

lîinN Na >îN .(7) nK3] ,aiv .io 

^ * T • • * 


2. ani lo makir tov et hachkhouna. ata yodéa ... 

3. aval ani makir ola ktsat. Ani gar po kvar chana. ata 
yodéa ma ani hochev? yech li raayon! 

4. éizé raayon ? 

5. ani hochev al machéhou ... yech lekha zman? 

6. ken, lama ata choèl oti? 

7. im ata rotsé, bo iti ! 

8. léan? 

9. tir é: ani orner lekha chéyech li raayon ... 

10. tov, nir’é. Ani ba itkha! 


2. Je ne connais pas bien le quartier (fém.), 
tu sais ... 

3. Mais [moi] je [le] connais [un] peu ... 
j’habite ici depuis [un] an. (fém.) déjà. Tu 
sais à quoi je pense? J'ai [une] idée! (masc.) 

4 Quelle idée? 

5. Je pense à quelque chose ... as-tu [duj 
temps? 

6 . Oui, pourquoi me demandes-tu [ça]? 

7. Si tu veux, viens avec moi! 

8 . Où? 

9. Tu verras ... je te dis que j’ai [une] idée ... 

10. Bon, on verra. Je viens avec toi! 

NOTES (Suite): 

4. '•nK avec moi. Composé de '»4-nN. 

5. Utilisez-le chaque fois que vous parlez de 
direction, de mouvement 

- ? 1*717) nnN iKb 

- Où vas-tu? (léan ata hofekh?) 

- înD*?*? nnN in*? 

- Où penses-tu aller? (léan ata hochev lalekhet?) 
Pour l’absence d'action, on utilisera le mot nû'»K où 
est (Voir leçon 1). 

- ?l*7iy nnun 

- Où est ton livre? (eïfo hassèfer chélkha?) 

6. HNnn verbe au futur à la deuxième personne du 
masculin. 

7. DN^iî toujours au futur mais à la première personne du 
pluriel. 


Que la cadence de mots nouveaux ne vous 
décourage pas. N'apprenez pas les mots par coeur. 
Vous les reverrez plus d’une fois au cours de votre 
éfucfe, dans diverses situations. Tous ces inconnus 
se placeront d’eux-mêmes, à la suite de votre travail 
quotidien. 


11*^ leçon 
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(hamichim ouchtaïm) 52 


‘7'>nn 

DPN DH 'jn hd bp ptp ^n^? .1 

.D^p-rr (Kb) 

iiPK pnîf< b3N ,nTn P3nn dn tdq Kin .2 

.nvn iniN an^Dn (Nb) 

.pT nain nnD nrn pnnn nnj an .3 
?>nN H2 nriN .inuN’nnn pim Nb ni >3 n a 
.DibD >b iniK Nb HT baN 31 p> -p'V ]PP"in .5 


Complétez: :aVu>n 

_ij Nin ’s ,Dr '73 ir'7N_ n*? nn-p .1 

Mon cousin ne vient pas chaque jour chez nous, car il 
habite vraiment loin, 

_n>3n nK_K*?!_Nin .2 

Il cherche et ne trouve pas notre maison. 

.■>'7^_n bv>_n T\H 3'i7>n_ >sn .3 

Je connais très bien la femme de mon ami. 

_nn_ n*? atmnv?_>3N .4 

Je sais que ta rue n'est pas loin de mon quartier. 

(Nb >3N) >33'N _ bv I_ nN HD bv ,bm .5 

.pmn_ 

Rachel, à quoi penses-tu? - A quelque chose ... je ne 
sais pas exactement. 


EXERCICES: 

1. [Toi] tu sais à quoi je pense (fém.) mais eux ne [le] savent 
pas. 

2. Il connaît ce quartier mais nous ne le connaissons pas très 
bien. 

3. Ils habitent dans ce quartier depuis longtemps déjà 
(depuis beaucoup de temps). 

4. J'habite non loin du théâtre. Viens-tu avec moi? 

5. Ton idée est bonne mais ça ne me dit rien. 



MOTS MANQUANTS: 


1. ba - béémet - rahok 

2. méhapes - motsé - chélanou 

3. makir - ïcha - haver 

4. yodéa - rahok - chkhouna 

5. hochèvet - machéhou - yodaat 


p^m - nnN3 - N3 

nnn - nu?N - 
- pim - 

npTP - mujn - mmn 

11" leçon 
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vaiNi D'V’Dn 


(hamichim v^arba) 54 


(12) miyji'D’mii iflpn 

^ ' ••• •• • • • 

• • • • 

{Chiour mispar chtem-esre) 


iniv li’yi nr 

li’viri nn .i 
ay nan ui’ nàn pinn Nb .2 
niaimn ‘po Viy (Dninu’n 

.nJia'^n (2) 

riN fanb “^’nnn ’in ... nx .3 

irpx^ li’vm 

TTD •'a ‘7 nn niaimn .4 

• • • » é • • 

Niitip‘7 nu>2Ni ,"n''3'q^N"n 

.■bann nnxiy aimn "nx 

• 4 H • 

HN mvii’ Dx pn '73K ,iia) .5 

... 3imn nv> 


PRONONCIATION: Zé raayon tov I 
1. Ma haraayon chélkha'?* 

2- lo rahok mipo yech mapa im hachémot chel ko! 
haréhovot chel hachkhouna. 

3. ah ... ani mathil léhavin et haraayon chélkha! 

4. haréhovot hem léfi seder ha‘ alef-bet' . vééfchar limtso 
et haréhov chéata méhapes 

5. nakhon. aval rak im yod im et chem haréhov. . 


DOUZIÈME LEÇON 


C’est une bonne idée! 

1 . Quelle est ton idée? 

2. Non loin d’ici il y a un plan avec les 
noms de toutes les rues du quartier. 

3. Ah ... je commence à comprendre ton idée! 

4. Les rues sont selon l’ordre alphabétique 
(du “alef-bet”) et l’on peut trouver la rue 
que tu cherches. 

5. [C’est] exact, mais seulement si on sait le 
nom de la rue ... 



NOTES 


(1) nm^ est le pluriel de nom masculin à terminaison 
féminine: m. 

(2) Même remarque que la précédente: nimm 

12" leçon 
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(hamichim vechech) 56 


QW HK JJ'TT’ 3l!>in ''3K .6 

imK Kiatn*? nu> 2 N .mmn 

(3) nan "pv n-ib;?? 

.nii3V^n ‘?'U3 niaimn 

m TN ’,nwa nnK nN .7 

! mw 

"pv ( 4 ) ' 73 ripn '7 .8 

? nann 

niN HT iK*? nv (5) ,yîi. .9 

(6) niiK 

6 ani hochev chéani yodéa et chem haréhov. éfchar 
limtso oto békalout al mapat haréhovot chei 
hachkhouna. 

7. im ata batouah, az zé besséder ! 

8. holkhim léhistakel al hamapa? 

9. réga, od lo! zé or adom bichvilénou! 


.lîb'e? ir^ann pim Kb ini7N'»nr; .1 
.piuK^nb nmn a'D‘7in Kb iiniK .2 

.n'iup 1117 ')3‘pv Dn‘7‘’n .3 

mn inwn mu; 'pd .4 
?3TP -p'v irynn^ mun nnK .5 
nmnDn ns ni'^pa a>N:hn sb unis .6 

.nSTD 


6 . Je pense que je connais (sais) le nom de la rue. 
On peut le trouver facilement sur le plan (la 
carte) des rues du quartier. 

7. Si tu es sûr, alors c’est d'accord ! (en ordre). 

8 . On va regarder sur le plan ? 

9. Un moment, pas encore ! c'est [le] feu (lumière) 
rouge pour nous ! 


NOTES (Suite): 

(3) nan “ la carte de. nan carte, mappemonde et aussi 
nappe de table. 

(4) bDnprib est un verbe du groupe pronominal. Au 
présent on dit: “^priDn >3K (ani mistakel) ou 
n>;?ripn (ani mistakèlet) pour le féminin. 

(5) Le mot V3"i est un des mots les plus populaires que 
vous entendrez en Israël, surtout lorsque le chauffeur 
décide de fermer la porte du bus et de démarrer en 
vous laissant derrière ... C’est le moment de protester 
énergiquement en criant ipan 

(6) = pour. = pour nous. 

(voir leçons 6-10-12) 


EXERCICES: 

1. Le théâtre n’est pas loin de notre maison. 

2. Nous n’allons pas beaucoup au théâtre. 

3. Nos enfants sont encore petits. 

4. Chaque année il y a quelque chose de neuf à la 
maison. 

5 Es*tu sûr que ton idée (masc.) est bonne ? 

6, Nous ne trouvons pas facilement cette adresse. 


12^ leçon 
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namw D>ïr*r3n 
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Complétez: 

1. Peut-on regarder ta voiture de près? 

?_n ir3i3Dn ‘7V- ivùh 

2. Daniel. es*tu sur que cette voiture est la tienne? 

7_ n'>3iDnn nnw _. nns 

3. C’est une nouvelle voiture: le numéro est écrit très 
clairement. 

.TiKn - 3 inD -n-n^aon riNt 

4. On dit que si on veut, on peut! 

_tk _ nnniN 

5. Tu commences à comprendre l'hébreu? alors, il n’y a 
pas de problème! 

__îN Tnnny fan*? - nr\H 


( 13 ) TYWV.-'^'yV 

' • * • * 

(chiour mispar chloch-esré) 


... ntiioN-'N nu>?N 


( 1 ) na \'\ÿV7 

,nNn nnN ,Kb 

"oninS T 1 PK" :3in3 



.1 

.2 


PRONONCIATION: Efchar? ï - éfchar 

1. éfchar léachen po. adoni? 

2. lo. ï - éfchar! ata roé, katouv: '^assour léachen!” 


MOTS MANQUANTS: 

1. léhistakel - mikarov. — anpD - ‘7Dnpn^ 

2. batouah - chélkha. — - mua 

3. hadacha - hamispar - barour. — inn - 12 DD - 'n'Virt 

4. rotsim - yekholim. — n’'7lD’ - D’iin 

5. mathil - éïn. — l’N - “^'nnn 


Cette leçon n’est pas difficile en elle-même. La 
lecture du texte hébraïque ne doit plus vous poser 
de problème. Pour une meilleure compréhension et 
surtout pour ne pas perdre le fil, reprenez les leçons 
précédentes (10, 11) qui, avec la 12, forment un 
ensemble cohérent. Faites-le avant de passer à la 
leçon suivante. 


TREIZIÈME LEÇON 


Possible? impossible ... 

1. Peut-on fumer ici, monsieur? 

2. Non, on ne [le] peut pas; vous voyez, c’est 
écrit: “interdit de fumer”! 


NOTES 

(1) ]MH signifie “sieur”. *»înN ; monsieur. Dans le contexte 
religieux on trouve le terme pour désigner le 

Seigneur, le “maître de l’univers”: abiv in^ (adon 
olam). 
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na’N 

nmn att> ’;iiPN na 

? nV 5ip3 ^3^5 

?Nb nnb ,13 

3in3 nn nVast 

I ■!pV lapa 
!nù>paa ,13 
.’bu» naoa Kiip"? 5i3’ nnN 

.i>by ainab n-iON baN 

T ^ : * I T 

( 2 ) 

baK ,Di ‘7ip? nnairp N>n 
.Dib:? i^an'?’ 

HNii nr\H \ninin nîLa ',uH 

-inmw ,p)v ilK 


3 

.4 

3 

,6 

J 

.8 

.9 




3. éifo éfchar léachen ? 

4. po assour! cham moutar! 

5. éfchar lédaber bèkol ram? 

6. ken, lama lo? 

7. éfchar lir'ot ma katouv basséfer chélkha? 

8. ken, bévakacha! 

9. afa yakhol likro basséfer chéli, aval assour lekha 
likhtov alav. 

10. hi médabèret békol ram, aval ï -éfchar léhavin kioum. 

11. im, bépinat haréhov. ata roé or yarok, siman 
chémoutar laavor. 


3. Où peut-on fumer? 

4. Ici [c’est] interdit; là-bas [c’est] permis. 

5. Peut-on parler à haute voix? 

6 . Oui, pourquoi pas? 

7. Peut-on voir ce qui est (quoi) écrit dans 

ton livre? _^ 

8 . Oui, je t’en prie! 

9. Tu peux lire dans mon livre, mais il t’est 
interdit d’écrire dessus (sur lui). 

10- Elle parle à haute voix, mais on ne peut 
rien comprendre. 

11. Si, au coin de la rue, tu vois [un] feu vert 
[lumière verte) , [c’est] signe qu’[il est] 
permis de traverser. 



NOTES (Suite): 

(2) l'Py est composé de m+Pp. signifie “sur”. - Pv 
nu^tan : sur le lit. - sur lui - 
T>5 p reste muet. On prononce: “alav”. 
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in>D ,niiN liN n’Nn nN .12 

riN niay'? niON 

.•^>33n 

• • M 

niavb nas nwas .13 

^9 « ^9 «^9 ^ ^ 

îamn 'l't^ay ivn aiv .14 

X T ► * 

12. im roVm or adom, siman chéakhchav assour laavor et 
hakvich. 

13. véakhchav? éfchar kvar laavor? 

14. od réga! akhchav moutar. 


.iipn ’Db nbn *73 di Niipb .1 

dki inn ht on id .2 

.21U 

nnpb nmD ;pn> nw ru>3U .3 

na ;n£i laib ivy£iK*’N .4 

inp’Din 

! TjViy Kin DK i'7>ûN napn bi? 3'ïnD'7 TiPN .5 


Complétez : : Dbl^n 

1. Dans l'autobus [c'est] écrit: “interdit [de] fumer”! 

!"_ _" rniriD DUiuiKa 

2. Si rien n'est écrit ici, [c’est] signe que [c’est] permis 
[de] fumer. 

.11^17^7 _ ^ ID’D ,_ no oiriD Hb _ 

3. C’est interdit [de] traverser la chaussée au feu (à la 
lumière) rouge! 

_ n u7**ODn riK nnvV _ 

4. Qu'y a-t-il aujourd'hui? je ne comprends (masc.) pas 
pourquoi il y a tant d’autobus dans la rue. 

_^_ -jD'‘7D ly» nn*? _ N*? ? . .n u^*» nn 

_O D>P'I01'L71N 


a'n’BT} a*»w (chichim ouchtaim) 62 

12 . Si on voit [un] feu (lumière) rouge, [c’est] 
signe que maintenant [c’est] interdit [de] 
traverser la chaussée. 

13. Et maintenant? peut-on (déjà) traverser ? 

14. Encore une minute! maintenant [c’est] 
permis! 

EXERCICES 

1. On peut lire à haute voix chaque mot, selon l’ordre. 

2. Ainsi on peut voir si c’est clair et si on comprend bien. 

3. Maintenant il y a [le] feu (lumière) vert; c’est permis de 
traverser! 

4 II est impossible de parler ici; maintenant on écoute ici 
de la musique. 

5. C’est défendu d'écrire sur le livre, même s’il est à toi! 


Avant de passer à la leçon de révision, revenez sur 
les leçons précédentes. Relisez-les attentivement : 
avez-vous quelques renvo. à faire ? N'hésitez pas; 
ne laissez rien dans rincertitude. 


5. La voiture ne peut pas passer; le feu n’est pas encore 
vert. 

_qiN _DT _ N*? _n 

MOTS MANQUANTS 

1. assour léachen! — Qiyp*? mPN 

2. im - kioum - moutar. — ^mn - d'i‘7D - dk 

3. assour - or - adom, — anK - niN - muN 

4. hayom - mévin - harbé - réhov.-nann - pnn - nvn 

3im 

5. mekhonit - yekhola - od - yarok.-n'7iO’ - n>3iDn 

piT - mv. 
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QUATORZIÈME LEÇON 


Révision et notes 


I. Les infinitifs. Les infinitifs dont le préfixe est 
*7 ont en deuxième syllabe t : AiAA*? 


préfixe 


2m2'7 

écrire 





Knp‘7 

lire 






voir 



préfixe 

T 


se lever 

T 

habiter 



713x7 

manger 


aimer 


"7 

7377 

parler 

noD*? 

raconter 



TE?v7 

fumer 

0*7 U?*? 

payer 


II. Le présent. Les infinitifs du groupe '7 font 

leur présent en i; le “7 tombe: 

aina"? = nnn 

Nnp'7 = Nnip 

711X77 = nxn 

Les infinitifs en “7 font leur présent en rp: 

iwn ,7370 

III. Les adverbes. On forme l’adverbe à l’aide 
de la préposition 3 placée au début du mot : 

en silence (leçon 13) 

avec aisance, facilement (leçon 12) ni‘7p3 

en ordre 11P3 (leçon 9) 

avec exactitude (leçon 10) 

IV. Les suffixes personnels. Invariables, ils 
servent à définir le genre et le nombre. 


Sing 

1ère personne: 

■^A 

(valable pour 
genres) 

les 

deux 


2ème personne: 

^A 

(masc.) 'lA 

lA 

(fém.) 


3ème personne; 

1A 

(masc.) nA 

(fém.) 

Plur. 

1ère personne: 

12A 

(valable pour 
genres) 

les 

deux 


2ème personne: 

03 

(masc.) 


P 

(fém.) 

Sème personne: 

on 

(masc.) 


P 

(fém.) 


V. Pluriel irrégulier. Les noms masculins se 
terminent en a’ sauf quelques exceptions dont 
vous avez eu un aperçu cette semaine: 


- 


nom(s) 

mm - 

mmm 

rue(s) 

]VV2 = 


idée(s) 

mK ^ 

nniK 

jumière(s) 

nnco = 

mnnon 

clef(s) 

}nbm - 


table(s) 

A chaque langue ses 

caprices! 


VI. Expressions courantes. 


nn 

nn 

imin ,2m 
n*»vi ■''7 U?' 
inmv'y nn 


Comment ça va? 

Comment vas-tu? (masc. sing.) 
Bien, merci. 

J’ai un problème. 

Que faire? 


EXERCICE DEUXIEME VAGUE: Traduisez et écrivez en 

cursive 

1- Je pense que maintenant il doit être à la maison. 

2 Ce n’est pas facile pour nous. [Il y a] déjà un an que 
nous avons des problèmes, 

3. Ne trouves-tu pas ce que tu cherches? Ce n’est 
peut-être pas ici qu’il faut chercher? 

4 J’ai un petit problème: je veux fumer mais je n'ai pas 
de cigarettes. 

5. Le numéro de téléphone est écrit clairement à côté du 
nom de famille. 

6 C’est bien! Tu réussis à faire exactement ce qu’il faut! 

7 Maintenant je commence à lire et à écrire en hébreu. 
Qui dit que c’est difficile? 


14" leçon 
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’E7VJt o’‘v;>y 
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.n>33 nm*? yi:i Nin >3 k .1 

.nrp3 lî*? “^p N*? ht .2 

HT ’biN îiyDnn nriK^y nn N 2 ?in hdk .3 

?3î?ûn'7 T>n:iu^ na Kb 

pK '73N ,]W'y n:;n ’in ;n3up n^yn .4 

.nma’p '»'? 

D'^n ■T>*‘7P nna aina iiabpn lapDn .5 

.nnaaynn 

nn pma ni^yb m'^aîn nriN laip ht .6 

! inaîp 

.nnaya ainD"?! Knp*? b^nnn >3N rapay .7 

?nu?p nw nniN 'n 


(15) mw’e^nn lâpp 

(chiour mispar hamech-esré) 

nnN3 

nriN Tim -p i>n nina ,>n .i 

?innn 

• • » « 

aina ainyb ^i3' Nb nns .2 

?Dbi3 ma (1) 


PRONONCIATION: Bééïzé kivoun? 

1. Héï bahour éïn lekha zman? ata mémaher? 

2. Ata lo yakhol laamod bator kémo koulam? 


CORRIGÉ: 

1 Ani hochev chéakhchav hou tsarikh lihyot babaït. 

2. Zé lo kal bichvilénou; kvar chana yech lanou béayot. 

3. Ata lo motsé ma chéata méhapes? OulaV zé lo po 
chétsarikh léhapes? 

4. Yech' li béaya ktana; ani rotsé léachen aval éin li 
sigaryot. 

5. Hamispar chel hatéléfon katouv barour al-yad hachem 
chei hamichpaha. 

6. Zé tov! Ata matsiiah laassot béiyouk ma chétsarikh! 

7. Akhchav ani mathil likro vélikhtov béivrit. Mi orner 
chézé kaché? 


QUINZIEME LEÇON 

Dans quel sens? 

1. Hé, jeune homme! N’avez-vous pas le 
temps? Etes-vous pressé? 

2. Ne pouvez - vous pas faire (être debout 
dans) la queue (maso.) comme tout le 
monde (comme tous)? 


NOTES 

(1) im = tour, “zé hator chéli ' = c’est mon tour. Nous 
avons ici une tournure hébraïque mna (attendre 

son tour debout), l’équivalence de la locution française 
“faire la queue”, avec la seule différence que la 
personne ne “fait” rien, mais attend, debout, que son 
tour vienne. 
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na (2) 'n^’n nna 'în 

! D 7 .ip 

'n’NT N"? 7»N ?na ( 3 ) n’*n 

T I •• T • T 

TîiriiK 

,''niN ( 4 ) n>NT Nb nriN 
v?’Nn nnN >mny 'Jn '7aK 

T • • ■ 

.nrn 

Nin ;iniK bixu?'? bia"» nxiN 

.'niN ( 5 ) ni^T nipa 

,nNn Kinu> nniN nriN qn 

.nü3 HT m 

é 9 ê • 9 ^ 

?nDbin r\H iK‘7 ini^n? ;>n 

inrn ,nâ ninn 
ivi>3n riN npib 

?nfn linn 


.3 

A 

.5 


.6 

J 

.8 

,9 


3. Aval anî kvar haïti po kodem! 

4. Haïta po? ekh lo raïti otkha? 

5. Ata lo raïta oti, aval ani amadeti aharéï haïch hazé. 

6. Ata yakhol lich’ol oto; hou bétah raa oti. 

7. Im ata orner chéhou raa, az zé besséder. 

8. Héï, bahoura léan at holèkhet? Hator po, bakivoun 
hazé! 

9. Ekh efchar ladaat et hakivoun chel hator hazé? 


3. Mais j'étais déjà ici (avant) ! 

4. Vous étiez ici ? Comment ne vous ai-je pas 
vu ? 

5. Vous ne m'avez pas vu mais j'étais derrière cet 
homme. 

6 . Vous pouvez lui demander. Il m'a sûrement vu. 

7. Si vous dites qu'il vous a vu alors ça va (c'est 
en ordre). 

8 . Hé, jeune fille ! où allez-vous ? La queue est 
par ici, dans ce sens-là ! 

9. Comment peut-on savoir le sens de cette 
queue ? 


NOTES (suite): 

(2) ’n'Ti = le passé du verbe n’n (être), à la première 

personne, comme nous l'indique la terminaison >n. 
Inutile de mettre le pronom personnel, sauf si on veut 
insister sur le fait. C’est le cas ici: ■'n>''n 133 ’jn Moi, 
j’étais déjà ici. nip = j'étais là-bas. m'-ri n"? 

np''iaN3 = je n’étais pas en Afrique. 

(3) n’''n = verbe n’n (être) au passé, à la deuxième 
personne du masculin: Même remarque que la 
précédente: le pronom devient superflu, puisque la 
terminaison n indique la personne en question. 

(4) n'Ki = verbe nsi (voir) au passé, à la deuxième 
personne du masculin. Toujours la même terminaison, 
quels que soient la catégorie ou le groupe du verbe. 
HNi s’emploie avec la particule ns: voir quelqu'un: 

nN niNi'? (lir'ot et michéhou). L’as-tu vu? n'Ni 
imN ? m’as-tu vu PfniN n'Ni. 

(5) riNi = voir à la troisième personne du passé: riNi Nin 
= il a vu. miN riNi Kin = il m'a vu. 
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itiiÿ 
IIND 
>3 K 


a>iniy Nb nnK qn 
nwp, (6) /•'î^n n.DN 
,ii'nn riD’K ny*rb 


♦ * ♦ 


mj)u:sn 


• • — 



THN - inyib n’bi3'> t>x -h 

.■>3U>n nnN 


» 

10. Im atem lo omdim éhad aharéï hachéni, kaché méod 
ladaat éïfo hator, ani mitstaëret ... 

11, Ekh yekholim ladaat? - Ehad aharéï hachéni. 


imv nnN >n ’inN “pid’ nns .1 

?*iin3 

'iînn inr nao ninn n>7nip d'pid .2 

.nû DiniüiNm 

N*? DT ;iiu N*? iirDn nbin nrn .3 

.ninn'? pPDn 

DT DmuiNn riN v^ûhd nnN a 

.HTn 

.nny n"? an "pin ,mnn inv Nin .5 
aniN >n'»Nn't nimn mù^ >în .6 

.>mN INT N*?! rn an baN ,pimn 


10. Si vous n’êtes pas debout l’un derrière 
l’autre (l’un après le second), il est très 
difficile de savoir où est la queue, je 
regrette ... 

11. Comment peut-on savoir? l’un après 
l’autre. 


NOTES (suite): 

(6) vient de = deux (au masculin). La locution 

nnN inN signifie, mot à mot; l’un après le 
second. 


Nous allons “alléger" un peu, non pas les leçons, 
mais simplement les accessoires, comme les 
crochets et les parenthèses dans le texte français. Ils 
figureront, néanmoins, dans des cas précis où la 
tournure l'exige. 

Ouanf à la prononciation figurée, au bas de chaque 
leçon, elle aussi sera allégée. Dorénavant, ne seront 
indiqués que les mots nouveaux. 


EXERCICES: 

1. Peux-tu (masc.) me dire derrière qui tu fais la queue ? 

2. Tous font la queue depuis déjà plus d'une demi-heure et 
l'autobus n'est pas là. 

3. Cet homme va dans une direction qui n'est pas la bonne : 
ce n'est pas la direction de la gare. 

4. Tu cherches l'autobus pour Béér-Chèva ? C'est dans 
cette direction. 

5. Il a fait la queue, mais eux ne l'ont pas faite. 

6. Moi j'étais au coin de la rue et je les ai vus de loin mais eux 
ils y étaient et ne m'ont pas vu. 


IS'' leçon 
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Complétez: roblî^n 

1. Ce jeune homme n’a pas le temps; il ne veut pas faire 
la queue. 

*nnD _n^n Hb Nin -inr t»k nrn _ b 

2- Je ne t'ai pas vu aujourd’hui. Où étais-tu? 

? _^ n£3>N .m>n qriiN _ k*? 

3. Ils ne se tiennent pas debout l’un derrière l’autre. Ça 
ne va pas! 

!_^ Hb nr _ thn __ ni nn 

4. Il n’y a pas de queue pour l’autobus. Il n’est pas 
encore en gare; il est encore loin. 

_ n H*7 71V um'i:»iNn .maïuiK'? _ _ 

_71V Nin 

5. Es-tu sûr d'avoir vu (que tu as vu) cette jeune fille? La 
connais-tu ? 

non nnK ?nKrn _n nN _\y nnK 

7 

• ‘ 


( 16 ) napn 

^ ' • • • “9 • • • a f f 

ichiour mispar chech-esré) ‘ 

... ’b nnN 

: T 

... Qi»n Tt Hb nnn ?nr no .1 
ninfi nr nio ^io ,niN 

,n^>Kb D’p-’pna (1) 

' ••• • ••• 

rn^iy nr nns iniÿpaa 


PRONONCIATION: Amrou li ... 

1 - Ma zé? hator lo zaz hayom ... Oh, sof-sof zé hator 
chéit; Chneï kartissim lééïlat bévakacha! kama zé olé? 


MOTS MANQUANTS 

1. bahour - laamod 7inv^ - nino 

2. raïti - haïta n*»*»?! - >n>N7 

3. omdim - aharéï - besséder n7P2 - nns - nnniv 

4. ém - tor - tahana - rahok pim - 7i3nn - nin - ]>h 

5. raïta - bahoura - ota nniN - mina - n^N*i 


Vous avancez pas à pas dans votre étude. Vous avez 
enrichi votre vocabulaire et vous commencez, à 
présent, à vous habituer à l’esprit de la langue 
hébraïque. Continuez régulièrement votre petit quart 
d’heure de travail quotidien. 


SEIZIEME LEÇON 

On m’a dit ... 

1. Qu’est-ce que c’est? La queue (masc.) ne 
bouge pas aujourd’hui ... oh, enfin c’est 
mon tour; deux billets pour Eilat, s’il vous 
plaît! Combien ça coûte? 


NOTES 

(1) est l’abréviation de nnip, le chiffre deux au 
masculin, 

- “Combien de billets voulez-vous? Deux.” 

- Kama kartissim atem, rotsim? Chnaim. 

Le mot chnaVm se contracte en "chneï. Deux billets: 
q'D'ma '•rp (chneï kartissim). "Deux enfants": 
n>7*7' (chnéï yéladim) Deux amis: nnan {chnéï 
haverim.) 
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HNT ,'>Ji7N nviu nnN 

' • • • 

.nb'N'? naipn 
ma nm •>‘7 ( 2 ) nnN^'^aN 

« • JT 

nn?in na inivv nsT 

.vaV^/'nK?"? pi D’Ç'Pia 

nb'iN*? :P''Jri‘7 in:; •'jk '73n 

(3) imvn 

' ^ ♦ f < • ^ 

nwp33 nbn TN ,>JnN Tràa 

nnK .Vian naipn '7H 

inNn 

133 nà nann 'in ' 73 K 
naiu ■''7 nwjin ... int nann 

T • * 

(4) ... 

ni ^3N ,-TiKa n}?v^P 

pV pnNn ... 'a (5) •>i^n ni 

( 6 ) 

?niap33 ,nina ( 7 ) wn ’O 


.2 

.3 

.4 

.5 

A 

.6 





2 

Ata toè adoni, zot lo hakoupa lééïlat. 3 - aval amrou li 
chézé po! 4 - zot taout! po mokhrim kartissim rak 
lébéer-chéva. 5 - aval ani tsarikh JéhaguTa lééïlat haerev! 
0 _ besséder adoni, az télekh bévakacha el hakoupa 
mimoul. Ata roé? 7 - aval ani méhaké po kvar harbé zman 
... taassé li tova ... 8 - ani mitstaër méod, aval zé lo talouï 
bi ... taamin li. 9 ^ mi hachéni balor bévakacha? 


2. Vous vous trompez, Monsieur, ce n’est pas 
le guichet (fém.) pour Eilat. 

3. Mais, on m’a dit que c’était ici. 

4. C'est une erreur ! Ici on vend des billets 
seulement pour Béer-Chéva. 

5. Mais je dois arriver à Eilat ce soir ! 

6 . D’accord, Monsieur, alors allez, s’il vous 
plaît, au guichet d’en face. Vous voyez? 

7 . Mais j’attends ici depuis longtemps ... 
Accordez-moi une faveur ... 

8 . Je regrette beaucoup (très), mais ça ne 
dépend pas de moi ... croyez-moi! 

9 . Qui est le suivant (le second dans la 
queue), s’il vous plaît? 

( 2 ) nrjN: verbe nnN (dire) au passé, à la troisième 

personne du pluriel. “Ils ont dit”: nnN on (hem 
amrou). Ici, on ne connaît pas la personne qui l'a dit. 
C’est un impersonnel: on m’a dit 

(3) myn: ce soir (voir leçon 3, note 5). 

( 4 ) naiu adjectif féminin; ‘bonne’. Mais lorsque le mot 
s insère dans une locution, comme ici, il veut dire 
“fais-moi une faveur”, “accorde-moi une bonne 
action”. La phrase est à l'impératif alors que le verbe 
est au futur. nvVT)' tu feras. C'est la forme impératif- 
futur, très usitée en hébreu moderne. Les puristes 
diront: nmu '*‘7 (assé), sans le n de la deuxième 
personne du futur. 

( 5 ) est un participe du verbe “suspendre”, “pendre”. 
L’expression ... a est une image de quelqu’un qui 
est “suspendu” à quelqu’un ou à quelque chose, de 
qui, ou de quoi, dépend son sort. 

( 6 ) Voici un autre exemple d’un verbe à l’impératif, mais 
ayant la forme du futur: rnisri (tu croiras). L’impératif, 
proprement dit. sera légèrement différent: insn 
(haamen), de la racine lOK: croire. 

( 7 ) = deuxième, vient du chiffre deux; unv. (voir leçon 
15, note 6 .) Ici, signifie: Le suivant. 
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l’OKn - ’V nnN - ^ip .10 

.'b 

>'7 nwn - >3 >-ibn ni ht .11 

.nsip 

10 - sof 

sof - amrou li - taamin It. 11 - zé lo talouï bi - taassé li 
tova. 


'7'»nn 

nVi inr nmn iid naipn riDnn Kin .1 

DnDin 

■|iT>Dn Nb HT n'7'»N‘? y‘»3n'7 n 2 în K>n .2 

.liDjn 

ni3(7b i'?n\y nb Tjnb yi'ü .3 ‘ 

.naip3 

An >ibn Nb nr .mvn v>anb ib nwp a 

Nb nbN îUbu? Q'D'üiDa niDü .5 

.omun D’u^uiDn 


Complétez: 

1. Pardon, c’est ici que l’on vend des billets pour Eilat? 
Non. pas à ce guichet. 

_3 N"? ,K*7 iT]'7'*sb _ _ na ,nn'>*7P 

.nNTn 

2. On m’a dit que tu dois arriver ce soir. Enfin, je 
t'attends. 

^îN ,_:3npn _"in:^ nriNiy >*7 _ 

.'73 1*7 _ 

3. Tu bouges un peu? je veux voir ce qui est écrit ici! 


10. Enfin - on m a dit - croyez-moi. 

11. Cela ne dépend pas de moi 
Accordez-moi une faveur. 


EXERCICES 

1. I) attend près du guichet depuis (déjà) longtemps et on 
ne vend pas de billets. 

2. Elle désire aller (arriver) à Eilat. mais ce n’est pas la 
bonne direction. 

3. Il faut lui dire qu elle aille acheter des billets au 
guichet. 

4. Il lui est difficile d’arriver ce soir; ça ne dépend pas de 
lui. 

5. Il y a une erreur dans nos billets; ce ne sont pas les 
bons (billets). 


me _HD _>)N ?n^p _nriN 

4. Je ne vois pas le guichet; es-tu sûr qu'il est dans cette 
direction? 

_nr^ _nnN :_ nN nsn n*? 'jn 

THTn 

5. Je regrette: ça ne dépend pas de moi. 

_K*? nr ;_ ’ïn 


MOTS MANQUANTS 


1. 

mokhrim - kartissim - koupa 

nflip - n>p>\7n3 - nnma 

2. 

amrou - léhagui’a - sof sof - méhaké 


nann - 

^ip qip - u’anb - nos 

3. 

zaz - lir’ot - katouv 

aina - niNnb - n 

4. 

hakoupa - batouah - bakivoun 

pi’D3 - mua - naipn 

5. 

mitstaër - talouï 

>i‘7n - ayusn 
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(17) nw}?"V?V^ nV’i? 

• « • • 

(chiour mispar chva-esré 


invnan it’K 

T T : “ 

,na nnN in-»!! mbu» .1 
( 1 ) ir’N innsinn njnria 
bbp? ’nniîin "n!? in^ngn 

iD’3'':yn ’nn .tV 3 nriKu? 

• T : • T - * T 

( 2 ) 

inKn nriN .2 

... pinin (3) na?nn 

?im nnab invan'^nn .3. 







PRONONCIATION : Eizo haftaa ! 

1 - ... Haïm ... batahana hamerkazit eïzo haftaa ... hachavti 
bikhlal ... haïnyanim 2 - ... lifatnim méhakfar. 3 - mataï 
higa'ta. 


njinïTi D^ysu» (chiv’im ouchmonè) 78 

DIX-SEPTIÈME LEÇON 

Quelle surprise! 

1. Bonjour Haïm! (prénom masc.) Toi ici, à la 
gare centrale? Quelle surprise! Je ne 
pensais pas du tout que tu étais en ville. 
Que se passe-t-il? 

2. Tu vois ? On vient parfois de la campagne 
lointaine ... 

3. Quand es-tu arrivé? Pour combien de 
temps? 


NOTES 

(1) irN: quelle, laquelle, adjectif démonstratif pour 
désigner un nom féminin. 

- Quelle voiture! (surprise) 

- Eïzo mekhonit! 

irN sert surtout à poser des questions 

- Quelle langue parles-tu ? Anglais, français, 

allemand? 

- Eïzo safa ata médaber? Anglit, tsarfatit, guermanit? 
Le même mot interrogatif existe pour le masculin, 
bien entendu. nPN (éïzé): lequel, quel. 

- Quel livre veux-tu, celui-ci ou celui-là? 

- Eïzé séfer ata rotsé: zé o zé? 

- ?nT tN nr m^n nriK ^£]^ npN 

(2) pluriel de pjy qui signifie intérêt. La langue 

courante utilise ce terme pour “affaireL’expression 
quotidienne nn ou ?n^r3l?n q’K signifie 

“comment vont les affaires?’’ ou “quoi de neuf”? 

(3) "lûD village ou campagne. 
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79 wm D>i?3ï? (chiv'im vétecha) 

Nb ’îKi binrii:< pi 'nvîn a 

•im nmn aiî>in 

nna b'nm 'jn .5 

l’jp DT (5) ;n»'in>p (4) 

^. ani’ Nb .n’n> nng 
no ,nfl33 no .6 

T * ^ • 

?u>in 

... anglp (6) «b’Jna .7 

nib'ü no ,nn«, 'b l’Jri .8 

? n;vpn nnùVün 

inyjiian ubsi;;? .9 

îbignb.nvnàn ir*N ?nN .io 

T T ; / T T : “ 

l'K^njn .11 

« « « 9 

,njaN3 îu^m'? bi3' 'jn t>< -12 

.3?T[i> Nb >îN 

ma ?iyin ipiN '^in -p .13 

?nn yri'» 'ik ?mn 

nip no .yn Nb u>nîn nriK .14 
- bma - jQ’Myn no .15 

» T T • T : • 

.VI 

- higa’ti ... étmol ... iéhichaër. 5 - ... nich’ar kama sidourim 
... ïnyan ... kama yamim ... yoter. 6 - ... etsiekha bakfar. 7 - 
karaguil ovdim. 8 - taguid Aryé. 9 - etsiénou ... haftaa. 10 - 
... lémachal. 11 - ténahech. 12 - ... lénahech. 13 - ... oto. 
14 - ... ménahach ... ra. 


a’Jinu? {chmonim) 80 

4. Je ne suis arrivé qu'hier et je ne pense pas 
rester longtemps. 

5. Je reste en ville pour quelques affaires. C'est 
une affaire de quelques jours, pas plus. 

6. Comment ça va chez toi à la campagne ? Quoi 
de neuf ? 

7. Comme d'habitude, on travaille... 

8. Dis-moi, Aryé (prénom masc.), comment va la 
petite famille ? 

9. Chez nous il y a une surprise I 

10. Ah ? quelle surprise, par exemple ? 

11. Devine ! 

12. Comment puis-je deviner ? Vraiment je ne sais 
pas. 

13. Tu as peut-être une nouvelle voiture? une 
nouvelle maison ? que sais-je ? 

14. Tu ne devines pas mal. Quoi encore ? 

15. Que se passe-t-il ? - comme d'habitude - pas 
mal. 


(4) nna est un mot interrogatif: 

- Tint nna 

- Combien de temps? 

Ce mol traduit aussi le terme "quelques": 

- nnD 

- Kama chaot 

- Quelques heures. 

- na n>n3 nna pn 

- Rak kama batim po vécham 

- Seulement quelques maisons ici et là. 

(5) nnn’ü vient du verbe iiv qui signifie "ranger", mettre 
en ordre. Ne confondez pas le singulier nn>D (une 
affaire, un arrangement) avec le livre de prière qn>ü 
qui s’écrit de la même façon. 
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'7‘»5^n 

DK '»‘7 nnK 13 D nvnan n*? hnt .1 

.'?inriN HT 

"^nN ,‘TnN Drb pi na nN\y3 Kin -2 

.D’Q’ HDD nNV;n'7 

,D>i7niPiN HDin \y> nnDinn nifina .3 

îinK "l'in p"i 

IV npnn in rwp D>in'iv *iaD3 a 

.mvn 

.lb'»3'iV3 nvnûn v'7'v p'»n3 w nn v^njn .5 

îivnîn N*? nnK 


Complétez: :n*?W 

?n>n> _*7 pi ?_inr nn^'? .1 

Pour combien de temps es-tu venu? seulement pour 
quelques jours? 

._ K*? _1 “INV^a Nin _ .2 

Quelquefois il reste en ville, mais pas aujourd’hui. 

_>3K iK*? - rrmonnn _na>K vti> nnN ,nn’‘7P .3 

_^_n nK Ton n*7 

Pardon, sais-tu où est la gare centrale? - Non, je regrette, 
je ne connais pas la ville. 

nmn i*? no Nin ovn _o nNtyî Nin _ .4 

,Tyo _ 

Hier il est resté au village. Aujourd’hui il est venu en ville. Il 
a beaucoup d’amis en ville. 

s_ Hb noo nNT TK _ DN .5 

Si on peut deviner, alors ce n'est plus une surprise! 

IHb tN _ DHN ? .- nn .6 

Que se passe-t-il? Vous venez ou vous ne venez pas? 


D’TJun D’*nî3U^ (chmonlm ouchtaim) 82 


(6) '7>n habitué, n?>n habituée. Le o attaché à ce mot est 
l'équivalent de ino (comme). 

- comme toujours: i>nnD ou Tnn ino 

- comme avant; ou D*rp mo 

- comme ceci: DTO ou nr ino 

Cependant le terme '7''3i n’aime pas le ino. On ne dit 
pas ‘zm ino mais '7>nD. 


EXERCICES 

1. Ce n’est pas une surprise pour moi. On me l’a déjà dit 
hier. 

2. Il ne reste ici que pour un jour mais elle veut rester 
quelques jours. 

3. A la gare centrale, il y a beaucoup d’autobus mais une 
seule queue! 

4. Chez nous au village, on travaille dur du matin au soir. 

5. Devine ce que j’ai dans mon sac? Une surprise pour 
toi. Tu ne devines pas? 



MOTS MANQUANTS 


1. 

higa’ta - khama 

nno - nv^n 

2. 

lif amim - \r - hayom 

DVD - - n'»ni?û‘7 

3. 

hatahana - mitstaër - Vr 

TV “ nvu:??3 - ninnn 

4. 

étmol - kfar - havérim 

anan - "iûd - *7i)3nK 

5. 

yékholim - haftaa 

nvnon - q>‘7'id'^ 

6. 

hamyanim - baïm 

n^Na - n’»r3vn 
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(18) nn^)? nJini? nann 

(chipur mispar chmoné-ésré) 


invnan it’K 

T T : ^ 

nnj qhn ,’b l’an .1 

/IVi^n n'33 

n'a uV v niiia)) ,Kb .2 

.bnn 

,nvriûnn hni (i) laii? btn .3 

?nn 

naiT nnN .ban Nb ni ,nan .4 
niaan lan ,( 2 ) nipn nK 

?i]bü 

,nijn Kin nair 'iKiy nua .5 

nniK3 nn! nîpb lan 
ni’nb T*i2i Nih'ni’n .nna 

13 ib n»JK ’iK fia’n ... "la 

13 ... nwn (3) nna 

11133 .'^ni muiypanN 


PRONONCIATION : Eïzo haftaa ! 

1. taguid ... ganm ... hakatan, hayachan? 

2. hadach végadol. 

4. haké, zokher Moché, haben habkhor. 

5. bétah zokher! vépuzi, lamdou yahad béota kita. 


5>3^K1 t3‘*ïiïav^ (chmonim véarba) 84 

DIX-HUITIÈME LEÇON 

Quelle surprise! 

1. Dis-moi, vous habitez encore dans la vieille 
petite maison? (la petite, la vieille). 

2. Non, à présent nous avons une grande 
maison neuve (une nouvelle et grande). 

3- Félicitations! C’est cela la surprise, n’est-ce 
pas? (quoi)? 

4. Attends, ce n’est pas tout. Tu te souviens 
de Moché (Moïse), notre fils aîné? 

5. Certainement que je m'en souviens! Lui et mon 
fils Ouzi ont étudié ensemble dans la même 
classe. Aujourd'hui il doit être âgé de ... je te 
dirai tout de suite quel âge a Moshé ... Il a ... 
quatorze ans et demi, exact ? 


NOTES 

(1) Lorsque vous souhaitez de la chance à quelqu’un en 
France ou en Angleterre, vous lui dites "bonne 
chance ’ avant l’exploit, l’événement qui va bientôt se 
réaliser. 

En hébreu la formule 2 )v ?Tn (littéralement "bonne 
chance ”) ou l’équivalent de "félicitations ” se place 
tout naturellement après coup. 

(2) Le prénom nvn est traduit par "Moïse". Comme tous 
les noms bibliques, il porte un sens bien précis: nii^n 
"macha" veut dire: sortir, tirer de l’eau. 

(3) nno p: expression pour demander l’âge à quelqu’un 
du genre masculin. Mot à mot signifie "fils de combien 
(d’années) es-tu?" Pour répondre on utilise la même 
formule: ... p 'IK je suis fils de ... et il annonce son 
âge. Le nombre d’années se compte toujours au 
féminin. 
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nriN ■>‘7U> nan hki ;pina .6 

’iaiT 

■ • 

nN nair ’aNU» (4) >Nn3 .7 
!niî»a b'i) nJupn ninNn 
.nl7i73 mV’ ni73 K’n Di»n 

T • T î * " 

TN’n rina ( 5 ) na 

:m*n miyp-n^n'^ na N’h .8 

,iyi7 nN Dn'? u>» i’U>av 

... 

npnan nNt înONa ,nn .9 

V M » «w « • 9 4 ' 

laii? ^rn inbiia 

T • T : 

nna na - ?Kin nna la .io 

T - - T “ • *.* 

TN’n 

n’V} nni aiv nn nin" .il 
."in» DJ D’nN nai» 

MW • ^ • • V • 


6. bédiyouk habat zokher? 

7. bévadaï zokher haahot haktana Mochél bétah tekhef 

... kama ... 

8. ... ah katan, hadach. 

10. ben kama hou - bat kama hi - 

11. “hiné ma tov ouma najm chevet ahim gam yahad.” 


6. Exactement: et [de] ma fille, tu [t'en] souviens? 

7. Bien sûr que je me souviens de la petite 
soeur de Moché! Aujourd’hui, c’est 
certainement une grande fille. Quel âge 
a-t-elle? 

8. Elle a douze ans à présent. Maintenant ils 
ont un nouveau petit frère ... 

9. Quoi, vraiment? Ça c’est une grande 
surprise! Félicitations! 

10. Quel âge a-t-il? - quel âge a-t-elle? 

11. - “(voici) comme il est bon et comme il est 
agréable d’être assis (réunis) ensemble 
entre frères ... (Psaumes, 133, I).” 

NOTES (suite): 

(4) >NTia est synonyme de nv 2 (bétah). Ce dernier terme 
est plus familier que le premier. C'est l'équivalent de 
‘‘certes’’ et “certainement”. 

(5) ?nN nns na “fille de combien [d’années] es-tu?” La 
réponse est donnée seulement en chiffres. Le mot 
“ans” est sous-entendu. 

- Dn^y na >3N 

- J'ai vingt ans (Je suis fille de vingt). 


Apprenez ces tournures. Elles vous seront très utiles 
par la suite. 
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nn nam mu^V'paiN p >'7^y pn .1 

ibim inp *>» imu^yn^nu? 
pim K"? ,13*71^ i\y»n nnn tn aair nnN .2 

imnnnn 

.mnna k*? mp piaïuiKn ;n^p mp nan .3 

.■>:îm npu? npa Ka Kin 
myinn nmann hnt ,'>‘7 mm .4 

laii? *710 ?>nnr3 

in^ ’>‘7U^ bhin nNn ?iaiT k' 7 nnKiT^^ -5 

nn7pn ninsn dp nna nniNa 


Complétez: :nbipn 

1. Tu penses que tu t'en souviens, mais je suis sûr que 
tu ne t'en souviens pas bien. 

nriNty _*»3K b3K _nnN^ ,- nriK 

.311? N"? 

2. Vous habitez ensemble? - Non, chacun habite chez 
soi (dans sa maison). 

_n>33 m _*73 ,^*7 ?_ Dn3 nriN 

3. Quel âge a ton père? Il me l’a dit, mais je ne m’en 
souviens plus. 

Hb ''îN ,■>*7 nns Nin ^ - P 


4. Quel âge a ta mère? - On ne peut pas savoir. Elle ne 
nous le dit pas. 

_K*7 N>n .nvr*? d'»‘713*» h* 7 i-px) _n nno n3 

5. David, attends moi. j’arrive ! Me permets-tu de rester 
avec toi toute la journée? 

■pD _-lN'^n'7 ■''7 _ !K3 ’IN ‘>*7 _ lini 

?ni>n 


EXERCICES 

1. Mon fils a 14 ans et ma fille en a 12 ; qui est [le] plus 
grand ? 

2. Te souviens-tu de notre vieille maison non loin de la 
gare ? 

3. Attends encore un peu, l'autobus n'est pas encore en 
gare ; il ne vient que dans une heure et demie. 

4. Dis-moi. Daniel, c'est ta nouvelle voiture ? Depuis 
quand ? Félicitations ! 

5. Comment ! Tu ne t'[en] souviens pas ? Mon grand frère a 
étudié dans la même classe (avec) [que] ta petite sœur. 



MOTS MANQUANTS 


1, 

Hochev - zokher - batouah 

- non - ivm 

2. 

yahad - éhad - chélo 

- THN - -rn> 

3. 

kama - aba - zokher 

non - ht3K - riDD 

4. 

haïma - omeret 

mniK - KDKn 

5. 

haké - moutar - itkha 

iriN - niTin - non 
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( 19 ) 

(chiour mispar tcha-esré) 


— VIH? VlNP 


'IN D1V np3 î'rni iPn 

TUn'? ns (1) niaPun 

• - : • • : ' ' I . - .. ....... 

N13‘7 nbis' n'y 'îNU> P 

T • T 

•siyn 

***** T 

na’ Nb nm nyir ’în',13 

,ns3 -T’JnV (2) ■>T^ia 

■linriNri i>5"i,3 

pnsn i?’3n l’is/sp pn 
’>va Piy nninn ;nai^n 
.phan snvn V’înb 

T ♦ * I * 


J 


.2 


.3 


PRONONCIATION : Meérets leérets ... 

1 - halo ... métaifénet étaVkh kédeï léhaguid ... lavo 
haerev, 2 - ... chézé -. mitsidi léhaguid ... kakha baréga 
haaharon. 3 - ... higui'a mivrak mitsarfat hahorim baati ... 
mipariss. 


D'VU^n (tich’Vm) 90 

DIX-NEUVIÈME LEÇON 

De pays en pays ... 

1. Allô, Routi ? Bonjour ! Je te téléphone pour te 
dire que je ne peux pas venir ce soir. 

2. Oui, je sais que ce n'est pas joli de ma part de 
te [le] dire, comme ça, au dernier moment. 

3. C'est seulement maintenant qu'est arrivée une 
dépêche de France. Les parents de mon époux 
doivent arriver ce soir de Paris. 



NOTES 

(1) ‘ 7 K; à; à toi, féminin. Si on s'adresse à un 

homme, on dit: (élekha). 

(2) Côté. De mon côté : ou en un seul mot: 

(mitsidi). 
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o>nvn irpvn 


(tich'ïm ouchtsïm) 92 


Naçri :'n nyir nN .p .4 

n‘7K ,'?»■> biy Knarm 
nisnN naina n’b’ùn'c^ 

T • • * S ^ J 

(3) .□1)70'? niî7)?a n’Vpin 
□’Wiin (4) niî>i^’^ l’n nn .5 

' •V’wa ^lirii ,112173 

np''3‘? ti’Nn nn i>b>3JJ .6 

riN niNI*? ^NTE^’S 

• « ^ * 4 • 

... bVQ'7 ,nnûv>'nn 

inpiT* (5) oj’K îim nna"? .7 

(6) ... □'■ç^iinb /Uiiin*? 

* • • • • 

4 - saba véssavta ... chémétayelim ... aratsot ... 
mimakom lémakom. 5 - ... hodachim bissfarad véhodech 
bichvaïts. 6 - ... baïm lébikour létayel. 7 - ... éïnéni ... 
iéhodech léhodchaïm. 


NOTES (suite): 

(3) ^7 ^ ri Nous connaissons l’emploi de n pour noter la 
provenance (voir leçon 9). La préposition b indique le 
lieu vers lequel on se dirige. 

- rm"? nun 

- d’une maison à l’autre 

- mibait lébaït 

- non 

- d’ici jusqu’à là 

- mipo lecham. 

(4) est le chiffre trois pour désigner un terme 
masculin. Ici n\yi‘7U^ s’accorde avec n^mn. pluriel de 
v;*Tn (mois). Rappelons, en passant, que le féminin de 
nm'yv est mbv (chaloch). 


4. Oui, tu sais qui, le grand-père et la grand-mère 
de Yaël, ceux qui se promènent dans beau¬ 
coup de pays et voyagent d'un endroit à 
l'autre. 

5. Ils ont été en Espagne trois mois et un mois en 
Suisse. 

6. A présent, ils viennent en visite en Israël [pour] 
voir la famille, [pour] se promener... 

7. Pour combien de temps ? Je ne sais pas : pour 
un mois, deux mois... 


NOTES (suite): 

(5) WK mot composé de deux termes: W 1>N (je ne suis 
pas) suivi d'un verbe qui exprime la négation : 

- nv*n> >3J>N 

- éïnéni yodaat 

- Je ne sais pas (fém.) 

- nsn >33'N 

- éïnéni rotsé 

- Je ne veux pas. 

Dans ta rue. on entend les deux formes de négation: 
nüm n3>N ou encore plus couramment h'? 

(6) D>^7n la terminaison en est réservée aux noms 
qui expriment une idée de dualité: 

- D’r'^-rn 

- deux mois 

- hodchaïm 

- n>nr 

- deux jours 

- yomaïm 

- 

- deux semaines 

- chvouaïm. 
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V31N1 a’'i?v^n 


(tich’im véarba) 94 


ViOî"? brn nn^? ly» ,li33 .8 

- /TD! ,n33 

(V) 

... ’D «a’bia' nniy n\?3 .9 

n"?;! iibn 


pjia - ■> 7 >^n nfl> ht .10 

.nipnV nipnn - liiONn 

niîiiVu^ îjjii' 'B nijiiVi??" .11 

”..". niSN niyi'7U> ryiV >iN 

T T ; 

( 8 ) 


8 - ... kakha méérets léérets bétah. 10 - zé lo yafé mitsidi - 
baréga haaharon - mimakom lémakom. 11 - chlocha avot. 


bmn 

□ipDD i?iP3*7 ib n^î^pi pim 15 Kin J 

' .DlpDb 

,ViNb yiHD n>i3n dp pipib nams N'>n *2 

.Dnbip nippn mmnn 

- .binriN pi p>3n Nin ipinnn riK n>Ki *3 

?n'»]>]pn HD 

,n>iP 7 n ir\ù inm hhk idt hdd *4 

?>ibn HT nnn 

D>Kiii pinNn inn nmn n>b>vn Dn ,5 

.m^iN nmn 



8. C'est vrai, ils ont de la chance de voyager 
ainsi, ensemble, de pays en pays ... 

9- Bien sûr qu’ils [le] peuvent, car ... Allô! 
Allô! 

10. Ce n’est pas joli de ma part - Au dernier 
moment - d’un endroit à l’autre. 

11. “Qui sait ce qu’est trois? Je sais ce qu’est 
trois: trois pères ... ’ 

NOTES (suite); 

(7) *7 D voir note 3. 

(8) ninK pluriel de UN (père). Ce mot nous fait penser au 
mot "abbé” (prêtre) qui tire ses origines de l’hébreu. 
Les trois pères engendreurs de la Bible sont Abraham, 
Isaac et Jacob nommés les Patriarches. 

'Chlocha mi yodéa” est un refrain tiré de la 
“haggada”, livre populaire composé au Moyen-Age, 
qui relate les événements de la sortie d’Egypte du 
peuple hébraïque. 

Ici, nous vous donnons le "cadre”. Lorsque vous serez 
dans le pays, vous aurez le "tableau”, souvenez-vous: 
l'un ne va pas sans l'autre. 


EXERCICES 

1. Il habite loin et il lui est difficile de se déplacer d’un 
endroit à Tautre. 

2. Elle aime voyager avec des amis de pays en pays, dans 
leur petite voiture. 

3. As-tu vu la dépêche (masc.)? Elle est arrivée juste hier. 
Que se passe-t-il? 

4. Combien de temps restes-tu ici? Deux mois, trois 
mois? De quoi cela dépend-t-il? 

5. Ils se promènent beaucoup ces derniers temps et 
voient de nombreux pays. 
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trvTyn 
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Complétez: 

1. Rachei, que veux-tu (fém.) me dire? je n’entends pas 
(fém.). 

_ Hb ^3N î'b _n^n nK nn ,‘7m 

2. Anne, je te téléphone déjà depuis une demi-heure. 
Dis-moi, ton numéro est-il bon ? 

_n n>3n .nvv^ >^n 123 _'ik ,n)n 

?31l? Nin 

3 . Mon grand-père est venu voir son fils, c’est-à-dire, mon 
père. 

DK _riKT Ab'v _n riN msn*? _ Hivn 

_n 

4. Vous promenez-vous dans beaucoup de pays? Non, 
seulement en Espagne. Nous avons une maison là-bas. 

13? .11ÙV2 p2 ?_ nmnn _ ddk 

_ 


(20) n'Te>y naun 

• • • 

(chiour mispar esrim) 


(Dniasn 

T - T 

I 

nniN nyniiy r\H .''nn .1 

;)j^nKa uniN (2) ip^pan 

unîNiy anV vnaa nr 

... niiain 

• M • 

• « 


PRONONCIATION: kol hakavod! 

1 - Routi chomaat oti? hifssikou otanou baémtsa; zé mafri'a 
lahem chéanahnou médabrot ... 



5. Bonjour Judith, je pense venir chez toi ce soir; c’est 
une surprise ... Es-tu à la maison? 

HNT_l'*7N _ 2vm ’3N ,n'Tin> mbv 

?_ riN ... _ 


MOTS MANQUANTS 


1 . 

léhaguid - chomaat. 

nvniu? - l'an"? 

2 . 

métalpénet - mispar. 

^£lp?^ - nîû'JV’a 

3. 

Ba - ben - omeret - aba 

N3N - mniN - P - N3 

4. 

métayelim - aratsot - baït 

n>3 - miJiK - D’‘7’un 

5. 

lavo - haerev - haftaa - babaït 




- nynan - 33Pn - ni3‘7 


VINGTIEME LEÇON 

Bravo ! 

1. Ruth. m’entends-tu? On nous a 
interrompues au milieu; ça les dérange 
que nous parlions (parlons) ... 

NOTES 

(1) mo: honneur, respect. Le quatrième commandement 
nous rappelle: ''"qnN nm '!]>2S rtN (kabed et avikha 
véét imekha - Exode, '12) “honore ton père et ta 
mère", mnon b 2 dans ce contexte traduit l'admiration 
et équivaut à peu près à "Bravo" ! "Chapeau !". 

(2) Le verbe pV 2 (interrompre) est ici au passé, à la 
troisième personne du pluriel. Qui a interrompu qui? 
Souvenez-vous; les deux femmes avaient été 
interrompues au milieu de la conversation 
téléphonique, mais on ne sait pas par qui (forme 
impersonnelle). Voir naN leçon 16. 
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D'H-liNH ,13 nn .2 

Nb nn «riPTr nN 

.D'T>W 13-‘73 

:mniN DN'e? ma .p -3 

(3) D’iin'^ P N30n 

nnr nxp Nnnom 

a>V3ii> n3 'biK N'n 

• f • 

.nîinu>i 

• I 

Nb HT ,nNn nNU? ma .4 

•jJiPî'? nnb vpaa 
aipa nn ... li^i ,rii3 îtn .5 

(4) nioj 

(5) :nia'iy vanN nnann nn .6 

n’on ",n>^33K ,n>nan23 

' • • • ^ 

.nnayi 

n'y ?mmK ns nn .7 

HN ,iia: ... aiv? n'j^niiy 

niaan '73 .npiP 

T T V 


2 - ma amarti 

lakh? ken. haorhim chéli. At yodaat, hem lo kol-kakh 
tséïrim. 3 - ma? ken. Kémo chéat omeret: hassaba ben 
chmonim véhassavta ktsat yoter tséira; hi oulaï bat chiv ïm 
ouchmoné. 4 - kémo chéat roa, zé bikhfai lo mafri’a lahem 
linssoa. 5 ~ ekh? koah, ratson hem besséder gamour! 6 
- hem médabrlm arba safot: tsarfatit. anglît, roussit véVvrit. 
7 - ma at omeret? nakhon kol hakavod! mi? anahnou? 
oulaï paam. kéchéhayéladim ihyou gdollm ... 


2. Qu'est-ce que je t'ai dit ? Oui, mes invités ; 
Tu sais, ils ne sont pas très jeunes. 

3. Quoi ? Oui, comme tu dis ; grand-père a 
quatre-vingts ans et grand-mère est un peu 
plus jeune ; Elle a peut-être soixante-dix-huit 

ans.. 

4. Comme tu vois, ça ne les dérange pas du tout 
de voyager. 

5. Comment ? La force, la volonté ... ils sont 
vriment bien (absolument parfaits). 

6. Ils parlent quatre langues : le français, l'anglais, 
le russe et l'hébreu. 

7. Que dis-tu ? On n'entend pas bien ... c'est vrai. 
Tu as raison. Bravo ! 


NOTES (suite): 

(3) quatre-vingts. La terminaison n’ pour les 
chiffres indique les dizaines D'’PanN ; quarante. 

(4) Nous avons souvent rencontré l'expression niDd; '7Dn 
mpd (hakol besséder) leçon 9 - nun '>2'7 (léfi 
hasséder) leçon 12. En ajoutant au mot mpa le terme 
nm (l'idée de finition, d'achèvement) on obtient une 
idée de la perfection: mna iivi avec un ordre parfait, 
en parfait état. 

(5) niP\y pluriel de ndur. Les noms de langues se 

terminent presque toujours par la syllabe TT’. Voir 
leçon 5 - note 2. , 
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,aVÙ TlinJN Î’O .8 

inr (6) l’ri' Qn‘?>nu>3 

.□>bn3 

□mnn ,i3n)N ,a>nî>3 .9 

D’an D’aiyi’ ,nn''iJ2jn 

... n’niiN'? D’ann-i 

« • • 

- nim TTOa - y>ian Nb ht .io 

maan ‘?a 

>JK yanK îvv > >n yaiN" .n 

(7)"... ninoN pans .-pti'* 


8 - béinataïm, 

anahnou, hahorim hatséirim yochevrm babaït ouméhakim 
léorhim. 10 - ... imahot. 


nnm pn nûDnn D>Ty:? a>miN ub .1 

.lîb^ DUiun nnnnn ‘pv 

pT ,nmn Nb - ?nnmn nnN niû^y hdd .2 

Nb niD K^n .yiü]b niD i>k '>‘pv nnnv‘p .3 

.riT^y 

P“i >3N .^nn V’^nb t»k idit Nb ^în .4 

.D^rmUIN D>JJU13\y HDIT 

nN PT TQiN ’3N ?>b v^Nn Nb nnN nnb .5 

.nDNn 


8. Qui ? Nous ? Peut-être une fois, quand les 
enfants seront plus grands. 

9. Pour le moment, nous, les jeunes parents, 
sommes assis à la maison et attendons les 
invités ... 

10. Cela ne [me] dérange pas - absolument parfait 
- chapeau ! 

11. "Qui sait ce qu'est quatre ? Je sais ce qu'est 
quatre : quatre mères ..." 

7 


NOTES (suite): 

(6) VT]"* verbe au futur à la troisième personne du pluriel 
i>n nn (hem hayou); ils étaient - rn'» nn (hem ihyou): 
ils seront. 

(7) mnnN: pluriel de NnK avec n à la place de N. Les 
quatre mères de la Bible sont, par ordre de 
générations: Sarah (épouse d’Abraham) - Rivka: 
Rébecca (épouse d’Isaac) - Léa et Rahel (les deux 
épouses de Jacob). 


EXERCICES 

1. Nous avons de jeunes invités du village : le fils et la fille de 
nos bons amis. 

2. Combien de langues parlez-vous (vous au pluriel)? Pas 
beaucoup, juste quatre. 

3. Ma grand-mère n'a pas la force de voyager. Elle n'est 
plus jeune. 

4. Je ne me souviens pas comment arriver chez toi, Routi. 
Je me rappelle seulement que l'on prend deux autobus. 

5. Pourquoi ne me crois-tu pas ? Je ne dis que la vérité. 


20 ® leçon 
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D>nv>i nNT3 
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Complétez: :D^U ^71 

•inm *73 _nn *rT»33 _Kb» nn .1 

Ils ne sont pas casaniers (s'assoient à la maison). Ils 
voyagent tout Je temps. 

HT .uv _ Nta*? _ riK ;Dnn 1*7 >mnKu: ino .2 

->‘7 _ N*? ‘7'7Dn 

Comme je te l’ai dit, Myriam, tu peux venir chaque jour. Ça 
ne me dérange pas du tout. 

?_ HD_''*73 pabun 337^7 _ ^^7 l'N .3 

Comment ont-elles Ja force de parler au téléphone sans 
cesse depuis ce matin? 

î*np3 N*? m-_an .4 

Ils m’ont interrompu au milieu. Ce n'est pas bien! 

>‘7'iy _na _ ir\v N^n nn NnKn .5 

___ n3 K>nu? 

Ma mère a cinquante ans. Elle est plus jeune que ma 
grand-mère qui, elle, a quatre-vingts ans. 


VINGT ET UNIEME LEÇON 

Révision et notes 

1. Les verbes: L’emploi de et de in:^ 
(“pouvoir’’ et “devoir”). Ces verbes se 
construisent avec l’infinitif. Ce type de 
construction est très courant dans la plupart 
des langues : 


imv'7 ‘7'Î3> 

15:2 


16:5 

'71Nty'7 *713> 

15:6 


19:3 

nVTb D>‘713> 

15:11 

nvn‘7 qniî 

18:5 

■^?n3*7 ‘7'I3> 

17:12 



KIO*? n'7l3> 

19:1 




MOTS MANQUANTS 


1. 

yachvim - noss’im 


2 

yekhola - kol - mafri’a 

ynan - *73 - n‘7'i3> 

3. 

koah - sof - boker 

npo - qiü - mo 

4 

hifssikou - baémtsa 


5. 

tséïra - savta - chmonim 

- Nnnu - 


On dit en hébreu niu^î? ni':7nnr!n bb (ko! hahathalot 
kachot), mot à mot: “tout les débuts sont difficiles”. 
Vous êtes encore à ce stade de nVnnn mais n est-ce 
pas déjà un bel acquis que vous avez à présent, au 
bout de vingt leçons? Continuez à répéter à haute 
voix chaque phrase de la leçon quotidienne. 


Remarque: Dans le cas du pronom imperson¬ 
nel “on”, le verbe prend la terminaison du 
masculin pluriel mais sans le pronom 
personnel: 

D'^aDn m>n‘7 n'^‘7i3> - On peut être savant 

non nnn‘7 '7’i3’' Nin - Il peut être savant 

2. L'impératif-fütur (ou le futur impératif): 
Est-ce par défi à la langue archaïque un 
peu “démodée”? Toujours est-il que cette 
forme est devenue familière dans l'hébreu 
moderne surtout dans sa forme de 
négation que nous verrons ultérieurement. 


21^ leçon 
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nun (méa véchalocb) 


paiNT HKn 


(méa véarba) 1 04 


Observez bien ces quelques exemples 
d’impératiMutur. Ils sont tous à la 
deuxième personne du masculin puisqu’il 
s’agit d’un discours direct: 

-1*70 16;6 

naiu ■>‘7 nujpn i6;7 

•>‘7 T>nNn 16;8 

\yn]n 17:11 

’b T':n 18;1 

3. La conjonction de coordination: te i sert à 
lier deux mots entre eux. Il se place 
toujours en tête du deuxième mot: 

T‘*TTr n3n - Anne et David 

Si vous vous donnez la peine de revenir un peu 
en arrière, vous trouverez des exemples: 2;6, 
3;5, 17;4, 18;6. 

A la leçon 20, phrase 3, nous lisons: D'poty 
Pourquoi i et non pas t ? Simplement 
pour des raisons phonétiques. Le t devient t 
(ou): 

a) devant un P (e muet) 

b) devant l’une des lettres aon: (“Boumaf ”) 

- nn'7U’i T>n (david ouchelomo) 

- David et Salomon 

- D’onm U’dU’T' ... (. . yochevim ouméhakim) 

- Nous sommes assis et nous attendons 

mais D'awn o’onn ... mehakim véyochevim) 

- d’m nD‘7U’ (chelomo védavid) 

4, Les nombres : 

a) De 10 à 20: ils sont composés de deux 
mots: le nombre décimal suivi de esré: 
la marque du fém. pour la dizaine. Au masc. on 
dit: assar. 

- miyy-u’i'7\y ,nnu’p-n''nty ,mv7j7-nnN 

- onze, douze, treize. 

(ahat-esré, chtem-esré. cheloch-esré). 



b) Les dizaines: les nombres entre 20 et 90 
se terminent par (terminaison du masculin 
pluriel): 

80: (chemonim) 

70: (chiv'ïm) 



Expressions à retenir: 


■'‘7 MDH 
'•juîn nnN thk 


(16;3) on m’a dit 
(15:10) l’un après l’autre 
(16:1) enfin 
(17:14) pas mal. 


EXERCICE DEUXIEME VAGUE 

Traduisez et écrivez en cursive: 

1. Comment peut-on savoir? 

2. Rends-moi service, s’il te plaît. 

3. Ça ne dépend pas de moi. je regrette. 

4. A la dernière minute. 

5. Ça ne me dérange pas. 

6 . Que se passe-t-il? 

7. Tout va parfaitement bien (tout est en ordre). 
CORRIGÉ 

1 . ekh ÿekholim ladaat? 

2 . taassé li tova bévakacha. 

3. zé lo talouV bi; ani mitstaèr. 

4. baréga haaharon. 

5. zé lo mafri’a ü. 

6 . ma hainyanim? 

7. hakol besséder gamour. 


,2 

N*? HT .3 
.p-insn ,4 

.’»'7 vnars K*? DT .5 

nn .6 
.nm 1TP3 ‘zDH .7 
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(22) n>nu>-i 




(chipur 

esrim ouchtaïm) 




btn l'y v‘> 


nriN 

,mN 

nri’^D . 1 

T • • 



(1) '“i 



?ninj''n nijpb 

(2) 7UN ^aN ,11î»yn Nb 'JN .2 

:iisaa -{b 

‘7V ppvp V nan pim n'y .3 

ai apin nid .D''Jin>y 

« 

.ninj^p 

inT» ma l'ira ■>‘7 pN ni*n A 

■<inv nvv (3) >xnn 
K^ri ninru nupV npann 

.nNîfia 

m'yv P’ ppi’pn ap nan .5 

.anT» n'y ,np’‘?n nipa 
np-jann '?v nabin riN ,6 

... aiî>’ aiy ,nKrn 

TT T T ' 

PRONONCIATION: Yech lakh mazai 

1 - aliha Ouri ... liknot sigaryot. 2 - ... méachen ... aguid ... 
beratson. 3 - ... kiosk itonim ... mokher. 4 - ... méhatsi ... 
méhapesset ... motset. 5 - ... dakot halikha. 6 - ... holekhet 
... hamidrakha hazot yachar. 
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VINGT-DEUXIÈME LEÇON 

Tu as de la chance 

1. Pardon Ouri, (prénom masculin) peux-tu 
me dire où l’on peut acheter des 
cigarettes? 

2. Je ne fume pas mais je te le dirai 
volontiers; 

3. Non loin d’ici il y a un kiosque à journaux. 
L’on y vend également des cigarettes. 

4. Aujourd’hui, je n’ai pas de chance! Déjà 
plus d’une demi-heure que je cherche à 
acheter des cigarettes et que je n’en trouve 
pas. 

5. D’ici au kiosque [à journaux], il y a trois 
minutes de marche, pas plus. 

6. Tu marches sur ce trottoir (fém.) tout droit, 
tout droit ... 


NOTES 

(1) dire. Il est aussi courant d’entendre dans la rue 
“ata yakhol lomar li ..." (tu peux me dire), synonyme 
de “ata yakhol léhaguid li’’. 

(2) T>3N le futur du verbe “dire”, à la première personne. 
Nous avons vu cette construction à la leçon 18. note 1. 

(3) n - n inv: plus de; plus d’un mois: wrmn nm*» (yoter 

méhodech) - plus d'un an: nnv . On 

prononce n lorsqu’il y a une gutturale (soit vnnN) et d 
devant toute autre consonne. ... n plus que - Il y 
a du pain, même plus qu’il n'en faut (yoter mima 
chétsarikh); nnn inv ,nn‘7 


22^ leçon 
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nina ppi’pnu’ aiî^in nnN .7 

? T»tt>DP 

Qj ,npn "pD nina dt ,p .8 

•p ;(4) onnisn nivipa 

!‘7ta 

- psaa - nnnisn mvTPa .9 

.'yn ■'’? 

7 - chéhakiosk. 8 - ... 
patouah ... bich’ot hatsohoraïm. 


b’nn 

inv Kb .Nb - ?nn"in nnN .1 

.nrb mnrü 

HT VFDP î'irre^n 7>:inb n^n ns ,n>^T .2 

. 121*7 -pv nnn 

nN nnK 133 .7>3n‘7 nn '•‘7 •i>k ,rmn ,n'7 .3 

.bDD 

mnû «“? D’nn’jyn *7^ *4 

ibin n3inn'iî7 npT^n riNt .nnn^fn-mp^n 

.blDN*? 

mpi \:?Dn pi v'>v ,nn nnTP3 riN .5 

nan i'i?m'7>pn mr ,'>'7Dnpn ?n3'>‘7n 

.nann '»a'? mnnn iv 
pn>vn riN p x)> pîi-tn nn^bp .6 
D>3in>v pi nain •’în ,ivv^n - ?'7innN 

.DPn *7V 
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7. Penses-tu que le kiosque est ouvert 
maintenant? 

8. Oui. C’est [il est] ouvert toute la journée, 
également à l'heure du déjeuner (aux 
heures de midi). Tu as de la chance! 

9. A l’heure de midi - volontiers - j’ai de la 
chance. 

NOTES (suite): 

(4) annyn niw: deux termes composent ce mot: nip\y le 
pluriel de nyty (heure), suivi du nom nnnx, qui le 
complète: 

nnnxn 7v mpu^n est l'équivalent de “à l’heure de 
midi ". 

On peut aussi supprimer le mot bv et on obtient, alors, 
avec une légère modification de prononciation: nip^ 
Dnhsn. Prenons l'exemple d’un autre nom féminin 
pluriel: nil3 - habanot - (les filles). Les filles de 
Jérusalem: D'>'7tpn’ rma (bnot yerouchalaïm) comme 
les nomme le poète dans le Cantique des Cantiques 
(III, 5.) 


EXERCICES 

1. Fumes-tu beaucoup? Non, pas plus de trente 
cigarettes par jour. 

2. Dalia, veux-tu dire quelque chose? C'est maintenant à 
ton tour de parler. 

3. Non merci, je n’ai rien à (quoi) dire; on a déjà tout dit. 

4. Le kiosque à journaux n’est pas ouvert à l’heure de 
midi. C’est l’heure où le vendeur va manger. 

5. Es-tu sûre, Rina, qu’il n’y a que cinq minutes de 
marche? Regarde, il y a plus d’un kilomètre d’ici 
jusqu’à la gare d’après la carte. 

6 . Pardon, monsieur, avez-vous le journal d’hier? Je 
regrette. Je ne vends que les journaux d’aujourd’hui. 

22“' leçon 
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1 09 iïiyni nNa <méa vétécha) 

Complétez: :ObU^n 

1- Au petit kiosque on ne vend pas de bonnes cigarettes. 
H faut chercher plus loin, sur le trottoir d’en face. 

nnoin nb ^ _n puvpn 

.^inn _n ,_nnr 

2 . Chaque soir tu (masc.) cherches tes cigarettes et moi 
(fém.) je cherche mon journal. 

_n DN _n dn _nriK niv ‘ 7 D 

3. Tu es arrivé à peine hier et tu veux déjà te promener? 
N'es-tu pas fatigué? 

?- K*? nriN ?_nns nnoi _‘7innN pi 

4. Je n’ai pas de problème avec la voiture. C’est vraiment 
une bonne voiture, il n’y a rien à dire. 

nn T*K .nn'i'D _nnNn tint .n>3ionr] uv _ pN 

5. Rachel, veux-tu me dire ce qu'il faut acheter {quoi 
acheter) pour le petit déjeuner ? 

ripn -^ _ nn _ n-^M riN ,‘7nn 


(23) mim n'W)) 

T • • • * 

(chiour esrim vechaloch) 

nmu nv^pj 

T • : 

piaipiKn nxp tp .1 

• • 

? nb’K*? 

,DU> '7Hvn ,>înN yrr pj’n .2 

(1) .l’V’liaa 

PRONONCIATION: Nessi’a tova 

1 - matai yots^é haotobous lééVIat? 2 - éïnéni yodéa adoni, 
tich’al cham bamodrln. 


MOTS MANQUANTS 


1 . 

2 . 

3. 

4. 

5. 


Katan - tovot - rahok - midrakha 

nD*i7î3 - ptm 


méhapes - sigaryot - ïton 
higa’ta - létayef - ayef 
béayot - mékhonit - léhaguid 
léhaguid - liknot - laarouhat 


n^ 2 ^v - )vp 


- nr"i3’t7 - 

- np3n 
- n’non - m*»V3 
nmiHb - m:pb - ‘T-»3n‘7 



00 


VINGT-TROISIEME LEÇON 

Bon voyage 

1. Quand part l'autobus pour Eilat ? 

2. Je ne sais pas, monsieur ; demandez là-bas, 
aux renseignements. 


NOTES 

(1) ■]'>V'>Tin vient du verbe (savoir) que nous avons déjà 
rencontré. Notons, au passage, la terminaison p propre 
à Taraméen. Ne confondons pas le verbe D^P'>Tin (on 
informe) avec le ppmn (bureau d’informations, 
renseignements). 
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nsn 


(méa chtem-esré) 112 


!’înN nibu> .3 

(3) nna (2) insiai nibii? a 

r-p nirjîV bi3> ^jn 
TD nvr9 nxn 'în .5 

• ê ^ 

?nb>Kb waiuiNn 

«■* t • • 

‘7'e> (4) iiu>Kin maiuixn .6 

133 ipan 
nianb n’Vi l't^ap 

iij?3 Nît’U’ 'Ji^n niaTi?iNb 

^ • • • * « 4 

(5) iu>j) iri^DV nvv^n no .7 
pi Nÿi’ pmpiNn QN ... 

mniN DKT , nw nP3 

yj? K171 >nn ,mwnnN3 

înb’Kb 

4 - ... ouvrakha bamé ... laazor. 5 - 
... ladaat matai yotsé ... 6 - ... harichon yatsa ... vahetsi ... 
léhakot ... hachéni chéyetsé ... 7 - esser .. yotsé 
béahat-esré ... yaguia ... 



3. Bonjour monsieur! 

4. Paix et bénédiction! En quoi puis-je vous 
aider? 

5. J’aurais voulu savoir quand part l'autobus 
pour Eilat? 

6. Le premier autobus du matin est déjà parti 
à sept heures et demie. Maintenant il vous 
faut attendre le second qui partira dans 
une heure. 

7. Quelle heure est-il maintenant ? Dix [heures]... 
Si l'autobus ne part que dans une heure, c'est- 
à-dire à onze heures, quand arrivera-t-il à 
Eillat ? 

NOTES (suite): 

(2) Si vous désirez suivre la tradition orientale, utilisez ce 
terme, typique des langues sémitiques: ''nnnni 

(paix et bénédiction). 

(3) nna prononcez et non pas nm, 

(4) ii'e?Nnn vient du mot VHi (tête). 

- mriD 

- Qui est à ta tête de la queue? 

Le premier jour ouvrable en Israël n’est pas le lundi 
mais le dimanche. 

En hébreu: nr en souvenir du premier jour de la 

création; le deuxième jour est ’i'iy DT»; le troisième nt'» 
etc. 

(5) nw: en hébreu on compte les heures au féminin. 

Comme l’expression ‘‘il est’’ ... n’existe pas, on peut 
annoncer l’heure simplement en disant le chiffre 
correspondant. Il est dix heures: (esser) ou 

encore: 

- nw nv^n 

- l’heure est dix. 

- u^nnn Kn*7 Kin 

- Il doit venir à cinq heures, 
ou bien 

- tynn nvw3 

- A cinq heures. 
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Nin ,Tna m’yn fN dn .8 
^^J>3 ,nnnsn nriN pj? 

.•\ytt> 1K u^nn nvm 
inv ly» ... i>3n 'ik .9 

.nl>>D3 nijJiy 

X * * X 

.Divn? (6) yoNV^ 3V>in •>3K .io 
rmn" inV’PJ nVu> pn dnt 

T ’ : • 

il‘7 nai 

jj'jri üivaa nai ‘7V .n 
nj^’P) .131^3 nnn ini> 

inaip 

‘7V-naT nnn-nanai .12 

.nai Kb 

8 - ... baderekh yaguia ahare'i 
hatsohoraïm bé§rekh ... 9 - ... michech chapt nessi'a. 10 - 
... chéessa bématoss ... 11 - al Io davar bamatoss tagui'a ... 
nessi’a tova. 12 - Chalom ouvrakha - toda raba - al Io 
davar. 


nw .nw i"iP3 UJ’ n’b^yiTb a^aN-bnn .1 

.nv>Dî 

D>PT'i> DH "iiTvb D^biD*» l'pn'inn .2 

.“^Dn 

.1(722 \yu?2 n‘7>N‘7 D121'l71Kn .3 

.n3in';y2 n:?!*» •’î'iyn 



8. S’il n’y a pas de problème en route, il 
arrivera dans l’après-midi, environ à cinq 
heures ou à six heures. 

9. Je comprends ... li y a plus de six heures 
de route (de voyage). 

10. Je pense que je prendrai (voyagerai dans) 
l’avion; il y a seulement une heure de vol: 
Je vous remercie beaucoup ! 

11. De rien! En avion vous arriverez plus vite, 
bien entendu ... Bon voyage! 

12. Paix et bénédiction - merci beaucoup - de 
rien. 


NOTES (suite): 

(6) PDK: le futur du verbe VD3 à la première personne. Le : 
de VD3 qui ‘tombe’’ dans la conjugaison du futur est 
remplacé par le point à l'intérieur de v. VVJ< au lieu de 
PP3N. 

Souvenons-nous que Je verbe a des sens différents 
qui ont déjà été vus: voyager, partir, rouler, le vol 
(d'avion). 

- Pü3 Nin 

- Il est parti pour Israël 

- n^'>br\ ‘731 nvn bD nvDi n>3'iDrDn 

- La voiture a roulé toute la journée et toute la nuit. 

- nv'ni mvu? hdd pi piuna 

- En avion, il n’y a que quelques heures de vol. 


CORRIGÉ 

1. De Tel-Aviv à Jérusalem, il y a environ une heure, une 
heure et demie de voyage. 

2. Aux renseignements on peut t'aider; là-bas ils savent 
tout. 

3. Le premier autobus pour Eïlat part (sort) à six heures 
du matin. Le second part à huit heures. 
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'71N ,mp\y nnr d>j?di 3 üUiüiNa .4 

nvu> pT ;“nKD nnn mpnn 

.np’Dï 

iK r)''bi?nn'7 ,nTn pmvJiKn puiî ’jk'? .5 

?n>3n3‘7 

.UmUINf iniN Hb HT *72H ,11PD IDIN HT .6 


Complétez: :Dblî^n 

?_. ._. . ■ ’nn ,nunn_p*i _nm dn .1 

Si tu sors à peine maintenant de la maison, quand 
arriveras-tu? 

r^^)>V 2 DJï ,uvn '7D _pa?>7inn ;_ -p u?*» .2 

• - ■ ■ 

Tu as de la chance; les renseignements sont ouverts toute 
la journée, même (aussi) à l’heure du déjeuner (aux heures 
de midi). 

•inn _nriN --- hhn dn ,3 

Si tu vas vite, tu peux arriver à temps. 


(24) yaiNi 

(chiour esrim véarba) 

nub?p nxp 

HNW nmua hn .ndk .1 

(2) □'ViNn b3 (1) T»3 nniN 

TD’Kaiy 


PRONONCIATION: Ktsat savlanout 
1 - bétouha chénir'é ... beïn ... haanachim. 


4. On voyage plus de six heures en autobus, mais en 
avion on arrive très vite. Il y a juste une heure de vol. 

5. Où va cet autobus, à Hertséliya ou à Natanya? 

6 . C’est la même direction mais pas le même autobus. 


’ïN ;nnn^n'nnN _n:in sin dn iniN _ .4 

__nvu> Ti? n>33 

Demande-lui s’il veut venir raprès-midi; je suis à la maison 
jusqu’à quatre heures et demie. 

biüN _ DPîN _ nno itpn .5 

.D'*7‘e?n'3 _n 

Dans quelques jours nous allons en visite chez les parents à 
Jérusalem. 

MOTS MANQUANTS 


1 . yotsé - ackhchav - tagui’a 

2 . mazal - patouah - hatsohoraïm 

3. holekh - maher - yakhol 

4. tich’al - lavo - arba 

5. yamim - noss’ïm - horim 


l)>3n - - N>?1> 

Dnniin - mno - 'ym 
‘7iD> - inn - ‘]‘7'in 
vanN - Nio^ - bN^n 
nmn - a*»VDi3 - D'»a> 


VINGT-QUATRIÈME LEÇON 

Un peu de patience 

1. Maman, es-tu sûre que nous les verrons 
parmi toutes ces personnes qui arrivent? 


NOTES 

(1) Ne confondez pas l'a (entre, parmi) et la (fils): Il voit 
son fils qui se tient debout, là-bas, parmi ses copains: 

•D'iann va d'ut nN hnit nih 
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118 


(3) ;av>n ’!?3npn .'yv ,13 


,Nn30i N3P riN ■'Nnn ax 

' • • • 

.13^ >7»în 

• 4 ^ 

nain ^^-^D p» .bp xb ht 
... Divnnn □'xaiy d»u>3n 

» T ■** 

.-ibaripn nnx nj 

^nniK DNTV^ (4) imxin 
?m03 .7îri ni? lO’p nwi?’ 

nn ,(6) pnin/JNTii (s) bx 

^ ^ l 9 


.ij?»J! <ip»n nni 1173 
■«iN ;bb3a mxii xb ?îx 

T • * • 


.xiab D'ans nnu? ni?7i' 

DivanV nniP 3 nx ixnx 

?y»in nan nnbu? 


nn TïHM riN ;du? niriD 
Kin lv^vnn nâpan 




.4 

.5 

.6 

.7 

,8 



héïtev; im tir'ï .. taguidl. 3 - anachim ... tistaklou. 4 - 
harichon chéïré ... yaassé ... hayad. 5 - al tid’agui motek ... 
tekhef yagui’ou. 6 - doéguet ... bikhlal ... lavo. 7 - bétouha 
... higui’a. 8 - higui'a lifneï réva. 



2. Oui, Yaël, regarde bien; si tu vois Papy et 
Mamie, tu nous le dis. 

3. Ce n’est pas facile. I! y a tant de gens qui 
arrivent de l’avion. Vous aussi, regardez 
bien. 

4. Le premier qui les voit, fait signe avec la 
main. D’accord? 

5. Ne t’inquiète pas, mon chou, ils sont en 
route et arriveront bientôt. 

6. Je ne m’inquiète pas du tout; je sais qu’ils 
doivent venir. 

7. Maman! Es-tu sûre que leur avion est déjà 
arrivé? 

8. Oui, c’est écrit là-bas; tu vois le numéro de 
l’avion? Il est arrivé il y a déjà un quart 
d’heure. 


NOTES (suite): 

(2) Le pluriel de est d’»u? 3N et non pas comme 

on serait tenté de dire. Mais attention! Le mot 
existe et signifie “personnalités importantes" 
(personnes de qualité) comme l'anglais V.I.P. (very 
important persons). “Il y a ici de nombreuses 
personnes, car aujourd’hui doivent arriver des 
personnalités importantes’.’ 

.D>aiu?n ^>371^7 Doni? ai>n nmn no 

(3) ap’n est synoyme de mu nnr mot à mot: plus mieux. 

(4) liUNin voir leçon 23 note 4. 

(5) '7N est une particule de négation, comme K*?, et ne 
s’emploie que pour donner un ordre, c’est-à-dire à 
l’impératif, comme ici. 

(6) pma est un terme bien familier et doux comme le 

sucre, d’où son nom: douceur: pmn = ma 

douceur. 


24^ leçon 
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1 )3*1 'Jab p’în naa 

l'N ?nn na'N m (7) ,iî .9 

inianb nubap nas 

» • W » « 

■ I » 

9 - nou ... savlanout ... 


'7'*3nn 

HN TDD K*? ’3N îD’^yjK nain nü ,i 

P3 ■>'7^3 riK nNI"! H'? ’JN >3 HiKH >ÎN .2 

.D’pnjn 

î7‘>3n N*? Nin nnb înm"? kid na’N .3 

îDnnKH a'»^JKn dp 

N*? TIP b3N ,P’3n 333 nt73 NIH ;‘>;iN3n bN A 

.Diunnn 

□Db ?D>m> 333 Diun*? n'»3nn ddn .5 

!n'i3‘73r 


Complétez: :Dblsm 

1. Dis-moi Rachel, quand penses-tu venir en visite? 

nip>ab _ _riK >nr3 ■>‘7 _ 

2. Routi, regarde cet homme! I! te fait signe avec la main. 
Le connais-tu? 

riN .T»n nu_“1*7_Nin intri v^nn ns_ 

îims_ 

3. Routi, regarde bien; il est interdit maintenant de 
traverser la chaussée. Vois-tu? Le feu (lumière) est 
encore [au] rouge. 

ns .u?>33n ns _ mns ,>nn 

_-nu msn ?_ 

4. Pourquoi les witures roulent-elles (voyagent-elles) si 
vite? A présent, elles sont obligées d’attendre le feu 
vert. Les gens n’ont pas de patience! 

nnn*? ]n vx?dv ?_13'*73 _nunnnn nn*7 

i_l'N n’TUJSb ;pim ms"? 
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9. Alors, où sont-ils? Je n’ai plus la patience 
d’attendre! 

NOTE (suite): 

(7) 13 nous vient du yiddich et sert à renforcer le sens d'un 
mot, d’une phrase. Il exprime souvent un sentiment ou 
un état d'âme: 

- — *130 13 - mot à mot: alors déjà. Ici 13 exprime un 
sentiment d’impatience. 

- ?mu>U*7 nn ,13 - Alors, que faire? indique un 
sentiment de résignation. 


EXERCICES 

1. H y a beaucoup de gens ici. Je n’en connais pas la 
moitié. 

2. Je suis inquiète, car je ne vois pas mon mari parmi les 
voyageurs, 

3. Où peut-il être? Pourquoi n’est-il pas arrivé avec les 
autres (gens)? 

4. Ne t'inquiète pas, fl est sûrement déjà arrivé, mais il 
n’est pas encore sorti de l'avion. 

5. Vous attendez l’avion depuis deux jours? Vous avez de 
la patience! 


5. L’avion est arrivé il y a déjà un quart d'heure, et les 
passagers arriveront dans peu de temps (encore un 
peu); peut-être dans une demi-heure. 

;uun Tiu_n>ut7i3m ,nuiu uni ’»32*7_inD uipnn 

.nuiy '‘vn 7iU3 >*71 k 


MOTS MANQUANTS 

1. taguidi - hochévet - lavo Ki^b - nnvnn - '-rin 

2. tir’ï - ossé - siman - makira m’»Dn - - n\yiu - >N7n 

3. laavor roa - adom ni7N - tinii - 7inu'7 

4. noss’ot - maher - savlanout ni3V3P - nnn - mut?i3 

5. higui’a - yagui’ou ip^"» - P3n 
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(25) u>nni nn'^}? niP’iy 

(chiour esrim véhamech) 


aiu inv n^K^‘7 ns 

* • ♦ • * ♦ t 

• • 

... pim ,ntt> ,nn nin ,NnN .1 

DP -p (1) nmn 'jn pNin 
inniN nxn hn .7»n 

Naob ly» nnb .2 

T>iî>3P ïiçiî) px "fQ>ap^n 

>75 Diap'^ip ib v;» ’^iK .3 
,311? nnr ^riix nixib 

" ( 2 ) ?’mV> 

Dv 311? nni' TiiN nixi^ .4 

(3) ?u7ntt>->ap^n 

?n»Ni-'apipn m nbN >Ï7in .5 

nx 'Xin ,'?y> ,i?pn -nj» (4) 
.iniK ’bx^ni ,3npa N3P 


PRONONCIATION; kédeï ür’ot yoter tov 

1 - tir’i ... mar’a ... hayad. 2 - lama ... michkafaïm ... 
chémech. 3 - michkafaïm ... yaldati. 4 - oti ... michkéfeï- 
chémech. 5 - michkéleï-réïya méat ... vétichali. 


a’nt'T nsn (méa esrim ouchtaïm) 1 22 

VINGT-CINQUIÈME LEÇON 

Pour mieux voir 

1. Maman, les voilà! Là-bas, loin ... Regarde, 
je te montre avec la main. Tu les vois? 

2. Mais pourquoi Papy a-t-il des lunettes? Il 
n’y a pas de soleil maintenant! 

3. Peut-être a-t-il des lunettes pour mieux te 
voir, mon enfant (ma fille) ? 

4. Mieux me voir avec des lunettes de soleil? 

5. Peut-être sont-elles également des lunettes 
pour la vue? Bientôt, Yaëi, tu verras grand- 
père de près, et tu [le] lui demanderas. 


NOTES 

(1) riK'in du verbe riKn (voir) mais ici, ce verbe signifie 
montrer, “Je te fais voir” riKin ou HNnn ■»3N 
selon le genre de la personne qui parle. 

(2) mb> fille. ■»mb^ = rha fille; au lieu de dire 'b'u? mb^n, 

on supprime le possessif ’»bu^ et on le remplace par la 
terminaison '»n à la fin du nom. Attention: le n tombe; 
ma famille = ’bu» nn£3U»nn ou bien ’»nna’e;n (michpahti) 
- mon quartier; mtown ou bien 

(chkhounati). 

(3) Pour exprimer deux noms liés par une relation étroite, 
l'hébreu utilise la forme contractée. Au lieu de dire: 

bty (les lunettes de soleil) on dit 

u?nty"»ûp^n. Les enfants d’Israël sont appelés >33 
bNn^>: (bnei Israël) forme contractée de n>33 (fils). Ceci 
est valable pour les noms masculins. Les noms 
féminins subissent, eux aussi, des petites 
modifications lorsqu’ils sont composés: la famille 
Karmi >mD nnau?n (leçon 10). 

(4) n>Ni - voir note précédente. 
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J?2TN1 D>1U^1Î HND 


(méa esrim véarba) 1 24 


?nn]în an"? t>n nnb ,KnN .6 

,na .p'H U» 7^3 Nnanb pn 

înhiîp 'b3 -iNa an 

nibiijn nniran .’JKin bx .7 
in» "niypiî" Nb nhasm 

4 9 • • mm 9 

.(5) □♦vpiîn DP 

.wvnn 1P33 nippiî in .8 

nî7i^ VPiî *73 ,nv>D3n 

a'tv n7iTnn riK 

nm nmp3 Kb 'Vk ,NaN .9 
ntt>K QP Nin .K30n 

... mnN 

• • • • M 

« 4 

6 - mizvadot ... 

bayad ... baou bli mizvadot. 7 - al tid’aguî: hamizvadot. 
hagdolot véhakvédot ... * noss pt" ... hanoss'ïm. 8 - hen 
noss’ot bébétèn ... bessof ... nosséa ... lokéah. ... 
hamizvada. 9 - aheret. 


b’nn 

'iP'in Nb ini? P înmnnn n£]'>K. .1 

.nunnn 

.nnnP ny v'ivn'y Pnns in 3 nmn .2 
^n^ nriN rpimn hkii n*? nriK .3 

>£)p'iya >NTm 

n£}>N nmN bNvyn ,nniK hkii nriN dk a 

.n’unir! m'iimn nK 


6. Maman, pourquoi n'ont-ils pas de valises ? 
Seule, Mamie a un sac à la main. Quoi ? Sont- 
ils venus sans valises ? 

7. Ne t'inquiète pas. Les grosses valises lourdes 
ne "voyagent" pas avec les passagers (voya¬ 
geurs). 

8. Elles voyagent dans la soute à bagages (le 
ventre de l'avion). A la fin du voyage, chaque 
voyageur prend sa valise. 

9. Maman, je ne suis pas sûre que ce soit Papy. Il 
s'en va avec une autre femme ... 


NOTES (Suite): 

(5) Attention: n^PPlin ici, n'est pas un verbe mais un nom: 
les voyageurs. Le n gui précède ce nom n’est pas 
l’article mais l’équivalent de (que) - D'^Vü'un: les 
personnes qui voyagent. 



EXERCICES 

1. Où sont les valises ? Elles ne sont pas encore arrivées de 
l'avion. 

2. De nombreux parents sont venus hier en avion avec leurs 
enfants. 

3. Tu ne vois pas bien de loin ? Il te faut sûrement des 
lunettes. 

4. Si tu la vois, demande-lui où mettre la grande valise ... 

25^ leçon 
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u>v.n nnv^v dmd <méa esrim vechech) 1 26 


rmiran dv id nsu^nb >3S idt nnD .5 

?i>n 

- v'? "ini7'7 n^n nnK .6 


Complétez: :n^U^n 

_n riH r^p^'7 _ bD _n qinn .1 

A la fin du voyage, chaque voyageur prend sa valise. 

-__ nb'v _n‘7 _ nnn dn __ us. .2 

Si tu (fém.) vois Myriam tu lui diras que son sac est dans la 
voiture. 

-_—_ ^2 rtmnn _ nnpb nu?£3N-’»N .3 

Il est impossible de prendre deux valises dans cette main. 

?_ s^ mp ‘ibu? —_„n ?-rm _n nn .4 

Que se passe-t-il David? Ton tour n’est pas encore venu? 
(arrivé) 

miN ___ ^*7 N>n ^ns munn ns _ susn .5 

.ptnnn 

La mère montre l’avion à la fille mais elle ne le voit pas de 
loin. 


( 26 ) nniy)J 

« • • 

(chiour esrim vechech) 


?nv>D3n mny l'N 

niD'HIP ,Nn 3 P ,N 3 P .1 

1035 lî'sm lanKa 

T 


PRONONCIATION: Ekh avra hanessi'a? 
1 - ... batem ... hikinou; 


5. Combien de temps dois-je rester ainsi avec fa valise à la 
main ? 

6. Veux-tu m'aider ? — Volontiers ! 


MOTS MANQUANTS 

1. hanessi’a - nosséa - hamizvada mnan - pm3 - np’»ü3n 
2 tir’ï - taguidi - hatik - bamekhonit 

nmona - p>nn - n>3n - '^sm 

3. chtéï - bayad - hazot nsm - lu - 

4. hainyanim - tor - higui’a V>:n - mn - n’î>3pn 

5. mar’a - roa riKTi - usiu 


VINGT-SIXIEME LEÇON 

Comment s’est passé le voyage? 

1. Papy, Mamie, bonjour! Vous êtes enfin 
arrivés! Nous vous avons attendus! 



26^ leçon 
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nnaun D'nv/p ns» (méa esrim ouchmoné) 1 28 


DK in*?!? nna i'?»'» ,niN .2 

' n’iijn (1) n'Niî 

nn înpni'7^ nn <.u3'7'io'7 

înnau^nn ba nibi^ 

?n3‘72JKi .TTP3 ban .3 

DHK Q3 ’nv’pjn may t>>< 

îD’a>y nsp .aiv (2) q’Ni: 

(4) n’n (3) TQiNipa nn ,Nb .4 

;wpna nu^ im' nann i)*? 

\.. myv; yanN 

nK (5) nrinp‘7 naa iKao .5 

’VimiTnn ba 

'7V ,in nan ^pmn p .6 
?nann u'? ni;i>a'>n .n^jyn 

nriN ,Tn (6) .KiiJ Nb .7 
riN Npn*? nîfn 

înniann 

NOTES 

(1) n^K"i) féminin singulier du verbe nNT (voir) à la forme 
passive, 

(2) D'*K"t 3 masculin pluriel du verbe riKi à la forme passive. 


2 - ... gadalt ... nir’ët métsouyan ... 

chlomkhem ... chlom. 4 - ... pit om ... lanouah. 5 - ... 

lakahtem. 6 - ... hikitem ... lo nora. 7 - ... léhavi. 

» • 


2. Oh, Yaël ! Comme tu as grandi ! Tu as une 
mine splendide ! Bonjour à vous tous ! Com¬ 
ment allez-vous ? Comment va toute la fa¬ 
mille ? 

3. Chez nous, tout va bien. Et chez vous ? 
Comment s’est passé le voyage ? Vous aussi, 
vous avez une bonne mine. Un peu fatigués ? 

4. Non, pourquoi donc ? Nous avons eu beau¬ 
coup de temps pour nous reposer dans 
l'avion ; quatre heures ... 

5. Papy ! Vous avez déjà pris toutes les valises ? 

6. Oui, mon chou, les voici, sur le chariot. Vous 
nous avez attendus longtemps ? 

7. Ce n'est pas terrible. David, veux-tu aller 
chercher (amener) la voiture ? 


NOTES (Suite): 

(3) niNDû nn mot à mot: quoi soudain? expression très 
israélienne pour exprimer son étonnement, "quoi, ça 
ne va pas?" Ou encore l’équivalent de l’expression "de 
but en blanc", 

(4) n'^n est le passé du verbe "être", nm Nin: il était. Mais 
ce même n>n nous sert également pour exprimer le 
passé de "il y a" '>‘7 mn = il y avait à moi, ou j’avais, 
int 13*7 TT^n nous avions le temps. 

(5) nnnpb selon la grammaire traditionnelle, on devrait 

prononcer nnnp*? mais la langue courante préfère 
Dnnpb qu elle décalque sur (j’ai pris). 

(6) Nm3 : mot familier voire argotique pour exprimer une 
grande nécessité ou une sensation très forte: 

- Km3 ■»3 k est l'équivalent de 7iNn >aN 

- nû*» K713 nt veut dire: c’est terriblement beau. 


26® leçon 


1 29 


{méa esrim vétecha) 


bna nabV n'>bia> .'Nia Nb .8 

.n'Jiann 7V 

u^nn DnNU> l'K .9 

.na'bn mpi 

maa nn anv nbayn .bV' .io 

T •• : - • •• ^ t 

-NaN*? ’iri nb’a'iya 
! HNn^i Niii '3N !KnN .11 

D’nan yn ninv;'? t&ùh 

m'iianb n>3‘7in'e^ ’îa'? 

nixag .12 

nn - Niu Kb - ’Kia kV .13 

TDiNna 

8 - lo‘ 

kédaï ... baréguel. 10 - ... haagala yoter midaï kvéda tni. 
11 - ... nora . 12 - beratson! 

'7’;nn 

!ny\y 13 d nD‘7a>Dnn ijnjN ?nD nriN .1 
Kb '»:^n npi*? ht uuTPiNnii? Ty .2 
?'7:1-12 >n>N Ni2'7 .niDn*? ^ntd 

"TV minv Tm]*? dhk dindû nn .3 

.ann^n nnN 

n '7 N’n ^ 2 H , 2 Tu n>Ki] nT>'7V *7^^ Dmnn .4 

.21T7 P''72 n^NIÎ 

nn -inr K’»n .mTiTnn riN K2 k‘ 7 nn pmi .5 

.-l‘7>2\y3 man 

n‘7'tD> nN imnrnn nK nn '7 n' 7 nN .6 

.nnN m nniN nnp '7 
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8. Ce n’est pas la peine. On peut aller à 
pied jusqu’à la voiture. 

9. Comme vous voulez; il y en a pour cinq 
minutes de marche. 

10. Yaël, le chariot est trop lourd pour toi; 
donne-le à Papa. 

11. Maman, j’ai terriblement soif! on peut boire 
du jus d’orange avant d’aller vers la 
voiture? 

12. Volontiers ! 


13. Ce n’est pas la peine - ce n’est pas terrible 
- pourquoi donc ? 



EXERCICES 


1. Vous êtes là ? Nous vous attendons depuis une demi- 
heure ! 

2. Jusqu'à ce que l'autobus arrive, ça prend une demi-heure. 
Ce n'est pas la peine d'attendre. Qui veut venir avec moi à 
pied ? 

3. Pourquoi donc (subitement) voulez-vous vous reposer ? Il 
y a du travail jusqu'à l'après-midi. 

4. Les parents d'Aliza (prén. fém.) ont bonne mine, mais elfe 
n'a pas une si bonne mine [que ça]. 

5. Routi, donne à papa la valise. Elle est trop lourde pour toi. 

6 . Je ne veux pas donner la valise ! Je peux la porter 
(prendre) d'une main. 


26" leçon 
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<méa chlochim véahat) 


a>nvn o'unbv? (méa chlochim ouchtaïm) 1 32 


Complétez: :D^iyn 

_i*? ','^'7 _ n •_ n‘73pn .1 

Le chariot est-il lourd? Ce n'est pas terrible! Dan vient 
m’aider; Il a de la force. 

niD nn*? _n hn- *>«10 >‘7'!K .2 

.* 7 : 1-13 113*7*7 

Il vaut mieux peut-être amener la voiture pour les invités? 
Ils n'ont pas la force de marcher. . 

__DN ,_mp-r_liya V'' - tv non .3 

.nnn 

D’ici à la gare il y a environ dix minutes de marche, si 
on marche vite. 

_ K*7 nn*? -DnNOU? _ int nann 00*7 - .4 

rnnnnNU? ino_ 

Nous vous avons attendus longtemps jusqu’à ce que vous 
soyez venus. Pourquoi n'ètes-vous pas venus à sept heures 
comme vous l’avez dit? 


(27) 173^1 D’IW 

(chiour esrim vechéva) 


V’O 

!ntt>p33 "pn -i 

(1) IN n>ti2ri .2 

nn inr ni rii’Visi^iSO ox -3 

pn 'ipyn ’iN ,nixian 

.ni’PDi>7N 

PRONONCIATION; Mits tiv’j 

1 - ten ... koss. 2 - tapouzim ... echkoliyot. 3 - ... 
hamoutsot ... maadif. 


13*7 n-^n ?DiNna nn - ?nNT3_nnK_ n*? tinK .5 

.rium_inT 

N'êtes-vous pas fatigués après un tel voyage ? - Pas du tout ! 
Nous avons eu le temps de nous reposer dans Tavion. 


MOTS MANQUANTS 

1. kvéda - laazor - koah mo - niTl?*? - 71133 

2- léhavj - mekhonit - haorhim n>nnNn - n’>3i3n - K^an*? 

3. hatahana - esser - halikha - holkhim 

D>3‘7in - n3'‘7n - iwp - n3nnn 

4. hikinou - ad - batem - chéva - nnsa - iv - i3'>D*'n 

5. ayéfim - nessi'a - lanouah m3b - nV’Pi - d>û>13 


VINGT-SEPTIÈME LEÇON 

Jus [de fruit] naturel 

1. Donnez-moi un verre de jus [de fruit], s'il 
vous plaît! 

2. Orange ou pamplemousse? 

3. Si les pamplemousses ne sont pas trop 
acides, je préfère un jus de pamplemousse. 

NOTES 

(1) nv'TiDiyN est le pluriel de n>'7i3V^N (pamplemousse). 
Voir phrase 4, Oranges et pamplemousses sont très 
appréciés en Israël. Nous connaissons tous les 
fameuses oranges de Jaffa (voir remarque à la fin de la 
deuxième leçon). Attention! L’orange est du masculin 
*7113 Tian alors que pamplemousse est du féminin: 
71*7113 n'>*7l3^K. 
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HNîn (méa chlochim véarba) 1 34 


nxp (2) na K’n .4 

yn HT .Tiana yon nrir 
inT» Tiann nriN .5 

D'tiarinv;» njp?? ■>:« .pinn 

■f? uhvv> 'îN nna .n'ip 

'?nnN pis ‘7''2‘vi 

!ntt>paa (4) ,^p,v; ... .6 

.niPia tu^ ntt>paa ■>'7 in .7 

■>‘7 u>’ .ivp ^P3 T>N '7aN 

p’bp^ r]^^vv h\} 1P1P pn 

♦ IT î T T T : • 

.nppien ’iN ... 

pin T>nn nN ... aai t>n .8 

... P'-bm niipi^ '73p‘? 
baK ,■>‘7 nsrip nk' «^ap'? .9 

m pin nnKÙ? njpip nx 

... qiiy •'‘7 TTnn'? 


4 - haechkolit ... pri ... hamouts ... 
mitapouz ... tiv’j. 5 - ... hatapouz ... matok ... mékavé ... 
chéhatapouzim karim ... méchafem ... koss. 6 - chékel. 7 - 
kossot ... kessef ... chtar ... assara chkalim ... 8 - moukhan 
... lékabel ... chtarot. 9 - lékabel ... métaër ... mékavé ... 
moukhan ... lehahazir odef. 


* 

4. Le pamplemousse est un fruit un peu plus 
acide que l’orange. C’est du jus naturel, 
non? 

5. Vous avez raison. L’orange est plus sucrée. 
J’espère que les oranges sont froides. 
Combien je vous paie pour un verre? 

6. ... chékels, s’il vous plaît ! 

7. Donnez-moi deux verres, s’il vous plaît. 
Mais je n’ai pas de petite monnaie. J’ai 
seulement un billet de dix chékels, je 
regrette ... 

8. Ça ne fait rien ... Je suis toujours prêt à 
accepter de gros billets ... 

9. Accepter, je m’imagine , mais j'espère que 
vous êtes aussi prêt à me rendre la 
monnaie ... 


NOTES (suite): 


(2) V317: nature; en ajoutant un ’ à la fin du nom on 
obtient l’adjectif correspondant; ’V317 (naturel). Un 
autre exemple; 1731 (dvach) - miel - ’U>3i; (divchi) - 
mielleux. 

(3) ■'la est le terme commun pour désigner le fruit: ''la" 
"lain (pri haguéfèn): ‘le fruit de la vigne” (le raisin) - 
nmxn na: (pri haadama): le fruit de la terre. On 
entend aussi le terme nii’a (perot) pour “fruits”. Les 
deux s’emploient dans la langue quotidienne, avec une 
légère préférence pour le terme global de ’i'?. 

(4) sicie - unité de la monnaie israélienne. Le '7pu> 
était également l'unité monétaire en usage à l'époque 
biblique. 
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l>an Hi '3N ... pi DN .10 
flN"? ... npan (s) mp nn 

.iwp np? PN (6)”7m 

niip^ QP D'Na nbià 

... 

... la DT DK .11 


’3K - 7nN HK -?mp nn .12 
.13 T>iî;a' nr dk - •<'7 nKnn 

10 - ... kara ... léaf-ehad ... 
kessef ... chtarot. 11 - ... yamchikh. 12 - ma kara - af éhad 
- ani métaër li - im zé yamchikh kakh. 



Quelle est la question correspondante? ?n‘7K\yn ns syn 

ly» ,p J 

.ni»bi 3 U>N qnpn > 3 n .k"? .2 
.npn *73 a^n nmiî^ ’b'iy pn .3 
.nniD *ba v>a ams > 3 K .4 
.nnN t 7 i 3 PT ,min , h '7 .5. 


nKn 


(méa chlochim véchech) 136 


10 . Si seulement j’en ai .. Je ne comprends 
pas ce qui se passe ce matin ... Personne 
(aucun) n’a de la petite monnaie. Tous 
viennent avec de gros billets ... 

11. Si ça continue ainsi ... 

12. Que se passe-t-il? - personne - je 
m’imagine - si ça continue ainsi. 

NOTES (Suite): 

(5) mp na expression courante; synonyme de ?n'>3'»3Vrî nn 

(voir leçon 17 (1) une nuance existe, néanmoins entre 
les deux expressions; nn est assez vague; on 

n’attend pas spécialement une réponse, alors que nn 
mp exige une réponse immédiate. 

(6) inK qN: aucun, personne. Tournure à employer quand 
il s'agit de personnes: pour les objets, on emploie uw 
nm ou m‘7o; 

Qui est là? - Personne. lUH - ?n3 '^n 
Qu’y a-t-il ici? - Rien, im um - rnc nn 
Il n'a rien dans ta tête, car personne ne lui a rien appris. 
,121 nw imK ‘Ta>'7 K"? inK i*? PK 


CORRIGÉ 

Réponses Questions 

1. Oui, j’ai du jus 

de fruit. Yech lekha mits? 

2. Non, je préfère du jus 

de pamplemousse. Ata rotsé mits tapouzim? 

3. Mon fils boit du lait Ma choté haben chélkha 

chaque matin. Kot boker? 

4. J'aime le jus de fruit 

sans sucre. Ata ohev mits im soukar? 

5. Non merci, seulement 

un verre. Ata rotsé chteï kossot? 


27« leçon 
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Complétez: 


:o^n 


nrow trur>^\y rtun 


(méa chlochim ouchmoné) 


1. Cette orange n’est pas très sucrée et ce 
pamplemousse est encore plus acide. 

_nnp iw nmn _1 d-'73 n*? nrn nann 

2. Si le fruit est très acide, on peut mettre du sucre dans 
le verre. 

_ nsiD _,TïNn_non dn 

3. Il y a des gens qui aiment manger un fruit sucré et 
ceux qui préfèrent un fruit acide. 

_u? nbsa ,pinn na ^ 

4. Je préfère la petite monnaie., si tu en as; c'est un peu 
plus lourd dans ta poche, je le sais. 

- inv r\:2p ht nK ,__ >îk 

. _ 


VINGT-HUITIÈME LEÇON 

Révision et notes 

Voici quelques remarques concernant les' 
formes rencontrées cette semaine: 

I, FORMES ACTIVES 
HNn et riKiD (voir; montrer) 

En leçon 24 phrase 8 nous lisons: nNn (voir aussi leçon 
15; 3 & 5). 

En leçon 25 phrase 1 nous lisons: HNnn. 

Les deux formes sont actives, mais la seconde est 
causative ou factitive (faire faire l’acte). La première forme 
nsn conserve son i, alors que la seconde a un n qui 
précède la racine. 

IL LE FUTUR 

Regardez la leçon 24; elle nous fournit de nombreux 
exemples: 

- Au fém. sing.: >3K"Tn ,'K*in 

- Au masc. sing,: nw» .nNi' 

- Au masc. plur.: iV'a' 


5. Je vois, David, qu’il n’y a pas de jus de fruit naturel 

dans ce kiosque; Viens, on va à un autre endroit. 
_ ;_nm pvvp:iv ,T»n 'îk 

.nriK_ ‘7 

6. J’espère que vous avez du jus frais (froid), car [il fait] 
chaud aujourd'hui. 

,n‘î'n :_'0 ,_1*7 


MOTS MANQUANTS 


1. 

matok - hamoutsa 

• 


n^nn - pinn 

2. 

hamouts - yekholim - bakoss 


- D'*7iD' - Y^nn 

3. 

chéohavim - maadifim 

D'a'Tvn - n>3niNV^ 

4. 

maadif - katan - kaved - yodéa 

VTl' 

- 

- 

5. 

mits tiv’V- bo - makom 

n^p^2 - 

NU - 'vnp 

6. 

mékavé - kar - ham 


nn - np - mpn 


Voyez ta leçon 25; 5 avec et 23; 7 avec v>r. 

Nous pouvons à partir de ces exemples constater que: 

a) La deuxième personne du féminin singulier commence 
toujours par un n et se termine par un 

b) La troisième personne du masculin singulier et du pluriel 
commence toujours par un 

Ml. LIMPERATIF-NEGATIF 

Pour donner un ordre l’hébreu utilise deux formules: 

a) + infinitif 

b) *7N + futur 

Exemples: 


a) 

13Y7 K"? 

Ne pas parler 


l’anb xb 

Ne pas comprendre 


yin'E»'? Kb 

Ne pas entendre (écouter) 


^1N^‘7 n"? 

Ne pas voir 

b) 

riNin 

Ne vois pas 


bDnun bx 

Ne regarde pas 


imn bx 

Ne parle pas 


■'3K7n bx 

Ne t’inquiète pas* 


* Ici c’est un ordre qui s’adresse à une personne précise. 
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nNQ 


(méa arbaim) 1 40 


IV. L’HEURE 

Le terme nV'K? est nécessaire pour demander l’heure mais il 
reste facultatif quant à la réponse; 

Question: 

- ?nptyn nn 

- Quelle heure est-il? (Quoi l’heure?) 

Réponse: 

- vau» :V3U» nvwi 

- If est sept heures. 

Chaque matin le “speaker” à la radio israélienne annonce; 

- munnn nm ,V2U^ nvu»n 

- Il est sept heures et voici les informations ... 


Remarque: 

Le mot nvu» peut être omis dans ta réponse et remplacé 
par WDV (maintenant); voir leçon 23; 7 à 8. 

Mais attention: 

- Une heure de voyage 

- nvu» 

- Six heures de voyage 

- mvu» w (toujours à la leçon 23). 


V. RETENEZ CES EXPRESSIONS 


concernant le temps: 


nvu» V31 
nvu» ’':;n 

>3£3'7 
nnK 
nvu»n nnv 


un quart d’heure 
une demi-heure 
avant 
après 

plus d’une heure. 


EXERCICE DEUXIÈME VAGUE: Traduisez et écrivez 


1. Tu marches droit sur ce trottoir, jusqu'au coin de la rue là- 
bas, sur le trottoir d'en face, tu trouves le kiosque à 
journaux. Tu verras, il est vert. 

2. On m'a dit au téléphone que mon mari avait pris la route 
(était sorti) ce matin. Il n'était pas encore arrivé ; je suis un 
peu inquiète pour lui. 

3. Yossi (prénom masculin, l'abrégé de Joseph), je pensais 
que tu ne fumais plus ... Tous tes copains ont cessé de 
fumer ! C'est ton tour maintenant. 



4. Oui, je sais ... encore une (seule) cigarette, pas plus ... 

5. Ai-je temps d’acheter un journal dans le kiosque en 
face? - Oui, si tu veux, mais fais vite, le bus part dans 
cinq minutes! 

6. Myriam, si tu sais à peu près l'horaire de l'autobus, je 
peux venir t’attendre à la gare, ça ne me dérange pas 
du tout. 


CORRIGÉ 

1. Ata hotekh yachar al hamidrakha hazot ad pinat 
haréhov. Cham, al hamidrakha mimoul, ata motsé et 
hakiosk chel haitonim. Tir'é, zé kiosk yarok. 

2. Amrou li batéléfon chébaali yatsa laderekh haboker. 
Hou od lo higui'a. Ani ktsat doéguet lo. 

3. Yossi, hachavti chéata kvar lo méachen ... kol 
hahaverim chélkha kvar hifsikou léachen. zé hator 
chélkha akhchav. 

4. Ken, ani yodéa ... rak od sigarya ahat, lo yoter ... 

5. Yech li zman talekhet liknot iton bakiosk mimoul? Ken, 
im ata rotsé. aval télekh maher; haotobous yotsé béod 
hamech dakot. 

6. Myriam, im at yodaat béerekh et hachaot chel 
haotobous, ani yakhol lavo léhakot lakh batahana. Zé 
bikhlal lo mafri’a li. 


'7V .ainm nra 7i?,nNTn namnn my» ibin nriN .1 
,nKnn .n'3in>vn b\} ppvpn tin nriN naiTon 

•pti’ pbi’p nt 

•V’jn N‘7 Tty Ntn .npan ■>‘7 noN .2 

. 1 '? njKn nsp ’jn 

133 l‘7V nnann '73 ... iwn n' 7 naa nriNV? 'natyn por .3 

.i'v?3V i'7iy mnn nt .ityp'? ip’Dan 
... nm’ k‘ 7 ,nnK nns't? mv pn ... yri' ,p .4 
nnN DN ,p - î‘7inn purpa pnp mip '7 naV*? pi ■>‘7 ui’ .5 
.mp7 uinn 7pa Nsr piaïuiNn ,nnn nwn '7aN ,nsTi 
■>3N piaïuiNn “pv nip^n nK ppa njni'' dm dn jonip .6 
.'>‘7 pnaa n'7 ‘ 7*733 ni ,njnna msn*? ma"? '7i3> 


28 ' leçon 


141 nriKi t3’i?3nN (méa arbaim véahat) 


(29) yç>rii 

• • • 

(chiour esrim vétecha) 


... inT» nxp ,nina nsp 


l'jnN 

.nr 'l'bnn'? n^T ’jn 

Æ’ibn ■-■p u>’ nn .nv;p33 

?D>pin /D’pna 

(2) pna (1) D'iy’ntj ’b ly» 

pnan ni'^ nî33 .n>nanie 
(3) nD33 m’n 

nriK , iHN pna b^aiya 

(4). upp^p ... b3pn 

PRONONCIATION: Ktsat pahot, ktsat yoter ... 


J 

.2 

3 

A 

3 



3 - ...léhahalif zar. 4 - dolarim frankim markim. 5 - ... 
hamichîm frank chavé ... békessef isréeli. 6 - ... frank. 


NOTES 

(1) Cinquante. Voir leçon 20, note 2. la règle de 

construction du pluriel. La terminaison n> est identique 
pour le masculin et pour le féminin, comme en 
français, d’ailleurs. 

- nraon 

- Trente voitures 

- D>piun □’U?'>an 

- Cinquante avions 
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* 

VINGT-NEUVIÈME LEÇON 
Un peu moins, un peu plus ... 

1. Bonjour! 

2. Bonjour Monsieur! 

3. Je veux changer de l’argent étranger. 

4. Je vous en prie. Qu’avez-vous: des dollars, 
des francs, des marks? 

5. J’ai cinquante francs français. Combien 
vaut le franc aujourd’hui en argent 
israélien? 

6. Pour un franc, vous recevez ... chekalim. 


NOTES (suite): 

(2) pna L’hébreu préfère employer le singulier même s’il 
s'agit d’un grand nombre, comme ici. La règle est qu’à 
partir du nombre 10 on peut compter au singulier. 

- nnp*? "710'* umuiNn 

- L’autobus peut prendre quarante personnes 

- 1*7' TOvrmnuJ pi r^2 uni nîup nsTn nn-^on 

- Cette classe est petite et ne contient que dix-huit 
enfants. 

(3) Israélien. Pour former l'adjectif à partir du nom, 
il suffit d’ajouter un ’ en dernière position, ou un n 

pour le féminin: 

- 

- La France - français - française 

- Ü1Q - '>v^ù - n>Dn£3 

- La Perse - persan - persane 

- r;>'733K - '>‘723N - n>‘723N 

- L’Angleterre - anglais - anglaise 
Voir aussi leçon 27, note ’1. 

(4) n>'7pu^ Pluriel de ^pu?; sicle. Voir leçon 27, note n« 4. 

29^ leçon 




1 43 D'paiK riNïD (méa arbaïm vechaloch} 


'7‘>2V2'V niniK nKt tn .7 
... '73pr2 ■'JK î7n£i D'itf’nn 

ns "P nwv ''3N ,n3n .8 

,p’n?3ri lia'^nn 
^■>3^33 "pjnn" niOiK riNt .9 

m'nb Vià’ pnn '>3 ni’n 

.nnN (5) ni)> 

înina ik ini> .io 
n’n? tn nyib "‘713'* ’O .ii 

?nnn 3Jtnn 

T - - 

mniN HNt - nm' ik mnû .12 

.3ann inr - 

... 20 t omeret. 8 - ... hahechbon hamédouyak. 9 - ... 
lachékel erekh. 10- yoter ... pahot. 11 - ... ihyé hamatsav. 


b’jin 

nîDD pmn ’opn n'>b3pn nnD .1 

.'inr Kbi mnû 

.f]VD nain ’b fN .mu iD'bD Kb .2 

Nb pnn >D ,nDD ^l'bnnb bi3> Nb >3K .3 

.Di>n ninû 

?Drn ibnn mu hqd a 

•s 

?nnbn in n>pn£i ,mu irir nn .5 

... >n b^nun >ibn .6 
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7. Alors c'est-à-dire que pour 50 francs, je 
reçois... 

8. Voilà, je vous fais le compte exact ... 

9. C’est-à-dire “exact" pour aujourd’hui car 
demain, le chékel peut avoir une autre 
valeur (masc.) 

10- Plus ou moins? 

11- Qui peut savoir comment sera la situation 
demain? 

12. Plus ou moins (moins ou plus) - c’est-à- 
dire - c’est la situation ... 

NOTES (suite): 

(5) Valeur. Nous connaissons l’expression 

environ (leçon 23. 8) L’usage de ce mot (masculin) 
n'est pas réservé exclusivement à la Bourse, mais 
s'applique aussi aux valeurs culturelles, morales, etc. 



EXERCICES 

1 . Combien d’argent reçoit-on aujourd’hui? - exactement 
ce qu’il faut: ni moins, ni plus. 

2. La situation n’est pas tellement bonne. Je n’ai pas 
beaucoup d’argent. 

3. Je ne peux pas changer d'argent, car la banque n'est 
pas ouverte aujourd’hui. 

4. Combien vaut le dollar aujourd’hui? 

5. Qu’est-ce qui est mieux, des francs ou des dollars? 

6 . Ça dépend pour qui ... 


29® leçon 






145 D'V3iN HNn (méa arbaim véhamech) 


D'.yanN riNQ 


(méa arbaim vechecb) 


Complétez: 

?n>3on_ biD-» _ ,^VD _ -p 1>n uh .1 

Si vous n’avez pas beaucoup d'argent, comment pouvez* 
vous acheter une voiture? 

,n'»3OT3 D'pnn _>*7 tit_ p .2 

Avez-vous de l’argent étranger? Moi j’ai cinquante marks 
allemands. 

._ s*? ?_ riNT nn .3 

Qu’est-ce que cela veut dire? Je ne comprends pas. 

_ imK VV72D HT ,_ IK _ r\'^p .4 

Un peu moins ou un peu plus, c’est presque la même 
chose. 


(30) niviy 

(chiour chlochim) 

iNnn riN u^flnn >in 

na HT DNn ,''3nK ,t)W'7v a 

?n>3ia5v?n (i) nn3ian 

.nnsiîpn bv ijnn im 43 .2 
... nvaü •>b fimj .nnn .3 

“ ” *•' '»* î * T 

nnainn n^n iNiin 

"... Wyip nn ' 5ik ... 

5533 53N n5 .4 

.".. nninjJn 

PRONONCIATION: ani méhapes et hadoar 

1 - hamerkaziya hatéléfonit. 2 - zéhou habinyan ... 
hamerkaziya. 3 - mouzar! nidmé li ... paam .... hadoar ... 
bisvivat hamerkaziya ... toè. 4 - taïta, biglai haavodot. 



_nn_HT ?’>‘7 nu^iv nriN_hrK .5 

Quel compte me fais-tu? C’est trop cher. 

.nu^pno ,“111^ luiyn >‘7 _ .6 

Fais-moi un autre calcul (compte),s’il te plaît. 


MOTS MANQUANTS 


1. 

barbé - ekh - liknot 

m3p'7 - - nnnn 

2 

kessef - hamichim 

- qpo 

3. 

omeret - mévin 

pnn - mniN 

4. 

pahot - yoter - davar 

- mr - nina 

5. 

hechbon - yoter - yakar 

np-» - nnv - 

6. 

taassé 

r\x^vrt 


TRENTIÈME LEÇON 

Je cherche la poste 

1 . Pardon, Monsieur, est-ce ici le Central 
Téléphonique? 

2. Oui, c’est bien le bâtiment du Central. 

3. C’est curieux. Il me semble qu’autrefois ... 
la poste (masc.) était dans les alentours du 
Central ... Mais je me trompe peut-être ... 

4. Vous ne vous trompez pas ... mais à cause 
des travaux ... (fém.) 


NOTES 

(1) n>mn vient du mot TDnn, centre, que nous 
connaissons de l’expression n'^TDTnn n3nnn la gare 
centrale (leçon 17). 


30* leçon 
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imn nNlT ?na o’iia nn .5 

* 

l’iann pim .pma .6 

riiaa ,aNi*Tn "7^ 

P ri'a vviav n’Jia ,airiin 

.ninip u>ti> 

n>Nn :p3n ■>jn i’iî>ap .7 

niiiai? bVp iKiin riN 
.'n’VÙü 'riai?n pb ;n*pn 
nKiTb n»j)''?)3 TN -8 
... nipn 'IN ,bp3 nnN .9 

a-iu>ri ni ( 2 ) ly-nn ,p .io 

îbna m’H*? 

.pani ’nN nu .p .n 
.a-iv>n m - ’b nmi .12 

T 

bonim ... doar ... 6 - méhabinyan hayachan ... hadoar ... 
bonim ... komot. 7 - hadoar biglai avodot habniya lakhen 
hachavti chéta'rti. 8 - magui’ïm. 9 - baréguel. 10 - madoua? 
hachouv. 11 - tavin. 12 - nidmé. II. zé hachouv. 

Mettez le mot qui convient: :nn’Nnnn nbnn un aina 

pan tN ,Dpa 7iv -p 7’jn ’in .Twp Nb nr ?pan Nb nns .1 

_a 

(nibpa ,a7pa ,iuaa) 

(anain ,n>y>jn ,nuina) îinpN>nb_l’N .2 

-n bbia naupn nN aunb n^p .3 

(mnap ,niaim .nrva) 

.p7n no’N i)b •p3’'e; tpn qs isa i>n ?_au?aN ’o nN .4 

(Nnpb ,biNU?b ,niüiJb) 

(nr-'n ,n>vp ,n’Nn) «ntn ppaa Nb iNin pmN ima_ 


.5 


nnniyi o'ymN nun 
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5. Que construit-on ici? Une nouvelle poste? 

6. Pas exactement. Non loin de l’ancien 
bâtiment de la poste, au coin de la rue, on 
construit actuellement une maison de six 
étages (fém.). 

7. Maintenant je comprends : On ne voit pas la 
poste à cause des travaux de construction 
(chantiers) : C'est pourquoi je pensais m'être 
trompé. 

8. Mais comment arrive-t-on à la poste ? 

9. Vous êtes à pied (fém.), j'espère ... 

10. Oui. Pourquoi ? Est-ce important d'être à pied? 

11. Oui. Venez avec moi et vous comprendrez. 

12. Il me semble - c’est important. 


NOTES (suite): 

(2) PHD est un synonyme de nnb. Tous deux sont des 
mots interrogatifs: 

- î'^innN nK3 Ub (nn*?) pi7n 

- Pourquoi n’es-tu pas venu hier? 

Remarque importante: Ne vous étonnez pas si dans les 
dialogues apparaît souvent le terme 'vous”. Nous 
savons que le vouvoiement n’existe pas en hébreu, 
néanmoins pour l’oreille française, il est plus naturel 
d’entendre dans la rue: "Pardon monsieur, connaissez- 
vous le chemin pour aller à ... que: "pardon Monsieur, 
connais-tu ...” et pourtant, c’est ce qui se passe en 
hébreu. 


MOTS MANQUANTS 


1. 

békalout 


2. 

maguiïm 

D'P'an 

3. 

avodot 

mrinp 

4. 

lich’ol 


5. 

taîta 

n’Pt? 


30® leçon 
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1 


D>ur>nn nxn 


(méa hamichim) 1 50 


1. Vous ne comprenez pas? ce n’est pas difficile. Je vous 
le dirai encore une fois et alors vous comprendrez 
facilement. 

2. Comment arrive-t-on au théâtre? 

3. Il est difficile de reconnaître les environs à cause des 
travaux, 

4. A qui peut-on demander ? Il n'y a personne ici pour nous 
indiquer le chemin. 

5. Vous vous êtes trompé de chemin, Monsieur. La poste 
n’est pas dans cette direction-là. 


u>ûnn nn .1 

niJ£3 n>n na>K .2 
îiKin dn nn*? .3 

?a>3i3 na .4 
îD’in nD>N .5 


(31) ^TiNi nviy 

T • » * . * 

(chiour chlochim vééhad) 


(1) niJ nnr ■pwa .1 
.nmai? vv lor ba banâ 

PRONONCIATION; Baderekh ladoar 
1 - pachouî ... noah ... 



nmiyn 

.nN7n DN u^ûnn Nin .1 

nnDinn dvd n^n iK'in .2 

.n'iiDbDD 

bbn IK'in 1>33 HK 1*7 TW'p .3 

.n'iDn "7^ nnnvn 

.niDip w P \y7n nu n^iu .4 

.Dimn n3U3 n^ju .5 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Que cherche l’homme? 

- Il cherche la poste. 

2. Où était la poste auparavant? 

- Auparavant elle était dans les environs du central 
téléphonique. 

3. Pourquoi a-t-il du mal à trouver la poste? 

- Il lui est difficile de la trouver à cause des travaux de 
construction. 

4. Que construit-on? 

- On construit une nouvelle maison de six étages, 

5. Où construft-on? 

- On construit à f’angle de la rue. 


TRENTE ET UNIEME LEÇON 

Sur le chemin de la poste 

1. Il est tout simplement plus commode 
d’aller à pied, tant qu’il y a des travaux. 


Note (1) voir page 152. 


31® leçon 




151 nriKl Q''ï;'>nn nNn (méa hamichim véahat) 

nlJ nina nsp nr n’Jiana .2 

nKiTb jj’jnb ns 

mwb in^ Al) n’i^Ni .3 

53 (3) ninNO 5nj 3-13 >ü 

^ ^ 

nriN ,n5Nn (4) n’nan 

?nNn 

,( 5 ) Ti’iipi .4 
HT poNm ,njjri Dipn 
nbNn nij>m 5p”*73T n5 

.nnni^n ’Jab^ 

DN T>3a >3N ipTi:? nriN .5 

’JN s'V3 ;nKTn H’pan 
IN ,ni3Ti7iN3 v^Vib 'inpn 

.5313 n355 



2 - noah. 3 - rechît ... sibouv ... 
méahorei ... habatim. 4 - véchénit ... limtso ... hanaya ... 
chélifnéï. 5 - tsodek. 


mnvri a»vr*an hno (méa hamichim ouchtaïm) I 

2. En voiture, c’est un peu moins commode 
d'atteindre la poste. 

3. Premièrement, il faut faire un grand détour 
derrière toutes ces maisons, vous voyez ? 

4. Et, deuxièmement, il faut trouver une place 
pour stationner, et, croyez-moi, ce n’est 
pas une chose facile à ces heures-ci, avant 
midi ... 

5. Vous avez raison! je connais ce problème. 
En ville, je préfère prendre (voyager dans) 
l’autobus, ou bien aller à pied. 


NOTES 

(1) ma: commode, pratique. 

- n m] 

- Il m’est commode. 

Si vous voulez profiter du soleil à ta plage, sans 
manger de sable, vous pouvez vous offrir une de ces 
confortables chaises longues sur laquelle vous pouvez 
rester allongé jusqu'à 18h 30, au moment où les 
garçons de plage les rassemblent. Cette chaise longue, 
avec abri pour la tête, s'appelle nii-NP3 (kissé-noah) 
qui signifie mot à mot chaise de confort. 

(2) n’ïJNn vient du mot kjnt tête . Le iivre de la Genèse 
commence par le mot ir'iyKnn ; 

- ynsn hki a'niyn ns n’ni5s ni 3 n’Wnn 

- Bérechit bara élohim et hachamaïm véét haarets 

- Au commencement, Dieu créa le ciel et la terre. 

(3) ’iiriND derrière: à ne pas confondre avec 'iriN (après) 
comme l'expression: n'-nn:/n"'nnN qui signifie “après- 
midi”. 

- n:nnn mnNn imv Di3ii3iNn nnnitn nns 

- L’après-midi, l’autobus stationne derrière la gare. 

(4) D’m pluriel de n’^P. Le ' de mi disparaît au pluriel. On 
prononce “batim” et non pas ’baïtim ”. 

(5) mtty vient du mot n’i'er de même qu’en français le mot 
deuxième vient de deux. 
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ÎJ3TK1 D'vrnn hkh 


(méa hamichim véarba) 1 54 


nN nniK nns .6 

• • • • ♦ 

?inîn Kb n’nn 

;n£i> n*ai(7rin'B^ nNn ’jk .7 

mmp ’nù> 
n’i^’biyn nK n»b>nnm 

* • t * 

.( 6 ) 

m’w i’n> Kbu> nipn 'jk .8 
...(7) n’iÿiyn nnipn dp 

i’3j?nn nnN ?nn^ .9 

jmVaa ,Diinn nriK .lo 

• * • • « « 

.nû’ D’mpnn - p"ii2J nnN .11 

6 - chéhithilou ... mizman. 7 - 
chémitkadmim ... mathiJim hachlichit. 8 - hakoma 
hachichit. 9 - mit'anyen. 10 - méhandes bémikré. 11 - ata‘ 
tsodek - mitkadmim yafé. 


QUESTIONS: mbKiyn bp nap :b'nn 

nKin m-bp mm nipn NP^nb bp nKn .1 

îonn^fn mpiP3 

?nnb .2 

?mnn pm n'Nn mmp nns .3 
?n£]> nmpnn n’nn dkd .4 
?n>î^n nmpn nnK d> 312 nmp ipn .5 



6. Vous dites qu’on a commencé la 
construction depuis peu? (pas longtemps). 

7. Je vois qu’on progresse bien; il y a déjà 
deux étages (fém.) et on commence le 
troisième. 

8. J’espère qu’il n’y aura pas de problème 
avec le sixième étage ... 

9. Pourquoi? vous vous intéressez à la 
construction? 

10. Seriez-vous ingénieur, par hasard? 

11. Vous avez raison - on progresse bien (on 
avance joliment). 

NOTES (suite): 

(6) n''U^^' 7 \y Selon le contexte signifie troisième ou 
troisièmement. Ici, bien sûr, il s’agit du troisième 
étage. 

(7) sixième ou sixièmement selon le contexte. 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Est-ce facile de trouver une place de stationnement 
près de la poste à (l’heure de) midi? 

- Non, il n’est pas facile d'y trouver une place de 
stationnement. 

2. - Pourquoi? 

- Car il y a beaucoup de voitures près de la poste à 
(l’heure de) midi. 

3. Combien d’étages voit-on dans le nouvel immeuble? 

- On y voit déjà deux étages. 

4. La construction progresse -t-elle bien? 

- Oui, elle progresse bien. 

5. Quel étage construit-on après le second étage? 

- Après le second étage, on construit le troisième. 

31^ leçon 
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D'V’nn riNJa (méa hamichim vechech) 


156 


EXERCICES mniiyn 

.n^jn Dipn diî; ‘pp si» ,^*7 .1 

.nbKH mvuia nriiDD nmn du? u?*» o .2 
.mmp 'nu? nnD o'Nn u?inn pm .3 

.n£i> nmpnn n^nn ,p .4 

nmpn dk p^iiyn nmpn nriK .5 

.n'>u?>‘7u?n 

Mettez le mot qui convient: :nn^Kn}3n n^nn riK 3in3 

(r'Dim ,'7n - 2 isi"? un inr .1 

(inm N*? ^mriN > 32 * 7 )-n’>33n ns l'^'nnn .2 

{nvv2 ^mTrai? -vn'» mnn n>3n *3 

_n nmpn nm n3p \y>Kn *4 

,n**u»‘7U> ) 

(mpn .p^prin) .n^n^_ sin .UTann >‘7’i^ nnnn .5 


1. Il est plus commode d'aller à la poste à pied. 

2. On a commencé la construction il n’y a pas longtemps. 

3. Dans la nouvelle maison il y aura six étages. 

4. L'homme a acheté un appartement au sixième étage. 

5. Mon ami est ingénieur. Il s'intéresse à la construction. 


(32) niy>iy 

(ctiiour chlochim ouchtaïm) 


(ltt>nn) nKHb inia 


PRONONCIATION; Baderekh ladoar 


MOTS MANQUANTS 


1. 

réguel 

'7n 

2. 

lo mizman 

IQTD N*? 

3. 

komot 

mnv 

4. 

chichit 

rT»‘e;>v^ 

5. 

mit’anyen 

l>3Vnn 


Dès son arrivée en Israël, le touriste sera saisi par le 
rythme croissant des constructions de toutes sortes, 
surtout des groupes de maisons à loyer modéré 
(genre HLM) qui poussent comme des champignons 
et qui répondent aux besoins de la population. Déjà 
en 1964, Ephraïm Kichon, journaliste humoristique, 
écrivait dans un article de presse: "C'est un pays où 
personne ne désire travailler. Alors, on construit une 
ville en trois jours et on se promène, oisif, le reste 
de la semaine. " 


TRENTE-DEUXIÈME LEÇON 

Sur le chemin de la poste (suite) 


32 ® leçon 
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D'U^nn dnd 


(méa hamichim ouchmoné) 158 


nnipa piynn ’jn .i 

,nNTn nmp3 nnn >n>3p 

n’pnw m3^3Pa nann ’Jni .2 

.na Ti3b na njain 

na ?niipf na nnnn nxn .3 

?nNtn nJiau^a nvi T>nD 

"pv nn7nn iapm">ibn ni .4 
nn-rn 'p^ mn jmnn 
( 1 ) ni’niî ayi napp ny 
rrip’ mna N’n ' 

.Dmn nvf^'pxp ‘pv nTÎn 
N'n nWin nymN bu» fim .5 
.mp> anr iiv laina 

aniK Nb (2) pij? nnK baN .6 

!n>nnn nn 'b 

« ^ 

HT nnNU» 'ûa ,nN .7 
niinn T>np npi*? l’on 
.nbÿ .la'nb ,NbN ,tî> sb 

biT* Nb ’JNu» N'n nnND .8 

• • ■ • 

•P’nnn Tnnn ns 

« 

1 - ... bimyouhad ... chépachout kaniti dira. 2- ... chétihyé 
moukhana ... lagour ba. 3 - ... hadirot ... yékarot ... méhir 
dira. 4 - ... hahadarim ... mitbah ... nohiyout ... lémachai ... 
yékara midira. 6 - ... adaïn. 7 - kéfi ... béyoker méhir 
hadirot ... yarad éla léhéfekh ala. 8 - haémet .. 



1. Je m'intéresse spécialement au sixième étage, 
parce que j’ai tout simplement acheté un 
appartement à cet étage-là. 

2. Et j’attends patiemment qu'il soit prêt pour y 
habiter. 

3. Les logements sont-ils chers par ici ? Quel est 
le prix d'un appartement dans ce quartier ? 

4. Cela dépend du nombre de pièces de l'appar¬ 
tement ; un deux pièces avec cuisine et salle 
de bains coûte, par exemple, moins cher qu'un 
trois pièces. 

5. Un quatre pièces est encore plus cher, 
évidemment. 

6. Mais vous ne me dites toujours pas le prix ! 

7. Ah, comme vous le savez, c’est toujours cher ! 
Le prix des appartements n'a pas baissé 
(descendu), mais a, au contraire, augmenté 
(monté). 

8. A vrai dire, je ne connais pas le prix exact. 


NOTES 

(1) nmii confort, commodité. Le terme nrnii est souvent 
employé pour désigner les toilettes et la salle de bains, 
en revanche, dans les lieux publics (salle de cinéma, 
hall de gare), les toilettes sont désignées non pas par 
le mot ni’nu mais par celui de n’mmty: services. 

(2) iny indique une action en marche. A rapprocher du 
mot 7ip: encore. 

- N3 Nb inv NID 

- Il n'est pas encore venu; sous-entendu: on l’attend 
d'une minute à l’autre. 
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’bn nT>i nnp nnN mr -9 
(3) înrna nN nyi"? 

tN ,'ai'vnv ’JN Nb ni .io 

... ■>'? nOD'N 

nnNi2> 'aa - N^n nONn .ii 

9 - ... 

méhira. 10 ~ ... ikhpat. 11 - haémet ... kéfi ... 


Mettez le mot correspondant: :n»*Mnnn n^nn riK lins 

ivd '? _ nnD .'7173 n>n dd*? .1 

(nnni ,Dmn 

rmin*? __nnN nn^ Tnip*» mnn .2- 

(Dbiyn ,]W'o ^apD) 

Nbi 7*iNn niup mna nm nn .q>\737i\ 7P nn >^7^^ o^nann .3 

.^173 nann ... ... 

(n>'7DiK ,n*»n‘7U?n ,D>Nn) 

.mn nmN 2 nbu» dp 7n’' _nîDin n'y s^n A 

(7113*7 ,7inp'7 ,"113*7) 

.D^mn ■»3D‘7 _ nnnn 7'»nD .5 

(qpD ,n*7P ,nn2D) 

1. Vous avez une grande maison. Combien avez-vous de 
chambres? 

2. Ton appartement est-il cher? Combien paies-tu par 
mois? 

3. Mes amis sont étudiants, Ils logent dans un très petit 
appartement et ne paient pas beaucoup d’argent. 

4 Elle n’est pas prête à habiter (dans) le même 
appartement que ses parents. 

5. Le prix des appartements a augmenté il y a deux mois. 


0>U^ HNn 


(méa chichim) 1 60 


9. Comment cela ? Vous achetez un apparte¬ 
ment, sans en savoir le prix ? 

10. Ce n'est pas moi qui paie, alors ça m'est égal 

■ I • 

11* La vérité est [à vrai dire] - comme vous le 
savez. 

NOTES (suite): 

(3) m^nn Le n en fin de mot n’est pas la marque du 
féminin. Le point à Tintérieur du n indique la 
possession. 

- Dnn *71^ 3ûDn ;mûD 

- Le livre de Myriam, son livre 

- n7’>7n ‘7U> l’HDn ;m>nn 

- Le prix de l’appartement, son prix. 

Attention: Le n indique que le possesseur est du genre 
féminin. Pour le masculin, l’hébreu emploie le suffixe 1. 

- 7>i7 b'e? lùvn 'Aiùv 

- Le livre de David : son livre. 

- V'*HT\ 73an ;1733 

- Le vêtement de l'homme ; son vêtement. 

Le “mapikvoir ce point à l’intérieur du n, nous vient 
de l’araméen et signifie ‘ faire ressortir.”. En effet, 
n'oublions pas de bien le prononcer, comme dans 
“happy ” en anglais. 


MOTS MANQUANTS 


1. 

hadarim 

Dn7n 

2. 

méchalem 


3. 

méchalmim 


4, 

lagour 

113*7 

5. 

ala 

n*7i? 


32® leçon 
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QUESTIONS 

m‘7N\yn bv nip :'7>nn 


Tiijb niin naip irNn .1 

m>*T3 nab biD"» Nin DKn .2 

?n73b .3 

Tnmn thd hk pit» ’iî^'Kn nsn .4 

"i>nnn ns np7b ib n33>N Nb nnb .5 

îp’Trnn 



(33) 

T 

(chipur chlochim vechaloch) 

nnù> 

T : - 

( 1 ) .1 
rpaVvn Nna nrn ’iniiban 

I T : * • : : • 

PRONONCIATION: Samta lev'^ 

1 - samta lev latsaïr hablondini ... béta. 



D'nw hkh {méa chichim ouchtaim) 16 ^ 

nm^n 

.n>\p^n nmp3 nub Kin .1 
.ib\y mna niab bi3> Kb pip Kin ,Nb .2 
.nîDiD Kb inp ibu> mnn 'd .3 
.nmn n'^nn riK P"rr Nb Nin ,Nb .4 
>3 ,p’nnn rn>nD dn np-rb ib naD'N Nb .5 

•Db^î^Diy Nin Nb HT 


QUESTIONS - REPONSES 

1. A quel étage l’homme veut-il habiter? 

- fl veut habiter au sixième (étage). 

2. Peut-il habiter son appartement ? 

- Non, il ne peut pas encore y habiter. 

3. Pourquoi? 

- Parce que son appartement n’est pas encore prêt. 

4. Sait-il le prix de Tappartement ? 

- Non, rl ne le sait pas. 

5. Pourquoi cela lui est-il égal de ne pas connaître le prix 
exact? 

- Parce que ce n’est pas lui qui paie. 


TRENTE-TROISIEME LEÇON 

As-tu remarqué? 

1. As-tu remarqué ce jeune homme blond, 
dans la cabine téléphonique? 


i 


NOTES 

(1) a"? mot à mot “mettre son coeur ” que nous 

traduisons par “prêter son attention à” ... 


33^ leçon 












1 63 riND (méa chichim vechaloch) 

Kb Niniy 3|? 'n?pw ,13 .2 

Nin baN ,n3nn ' nann 

.3Vn (2) 3’iyi7n 
nn ...nsm nm^ hkt .3 

intt> V? nn2ü?3 
Nn iij> i>N ,nu^p33 n»?ri a 
] ùhv‘7 nn ns'npa iiabv 

!*«•■** T*!* * 

?3»V‘? V'inn “^N 

,>33bK 3im3 IHN NH U” .5 

.nu> nipib nbi3> riN ;rn33 
.31V bvià Ninu> nipn 'in 

nnni» dn njnv N^ 'iN .6 

1N3 D’ann iiniN b3N ,3b 

,mî71 TPVD inV 333 
n'snu? D’U^iN Tiy w .7 

invn labvb 

b3N ,nb'rn by ’npai nas .8 

... ntiy Nb mba 

• • 

nwiv anv Niniy 3i»in vni .9 
HNn Nb’ Ninp> (3) iniij? dn 

.uniN 

i, 

2 - samti lev ... 

makchtv. 3 - siha arouka. 4 - taguidou ... ta ... létalfen ... 
mihouts iaïr. 5 - ta ... Allénby ... lénassot ... poèl. 6 - 
samtem lev. 7 - létalfen. 8 - dafakti hadélet ... ozer. 9 - 
stam ... atsmo ... otanou. 
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2. .Oui, je remarque qu'il ne parle pas beaucoup, 
mais qu'il écoute bien. 

3. C’est une longue conversation ... 

Qu’est-ce qu'on lui raconte là-bas ? 

4. Dites, s'il vous plaît, il n'y a pas une autre 
cabine, dans les environs, pour téléphoner à 
l'extérieur de la ville ? 

5. Il y en a [bien] une dans la rue Allenby, 
Madame ; vous pouvez essayer là-bas. J'es¬ 
père qu'elle marche (fonctionne) bien. 

6. Je ne sais pas si vous avez remarqué, mais 
nous attendons ici depuis plus de dix minutes, 

7. et il y a encore d'autres personnes qui veulent 
téléphoner aujourd'hui. 

8. J'ai déjà frappé à la porte, mais ça ne sert à 
rien. ... 

9. Moi, je pense qu'il fait tout simplement 
semblant de ne pas nous voir (qu'il ne nous 
voit pas). 


NOTES (suite); 

(2) écouter attentivement. 

- Ktn tn>N nmn *7N 

- Ne lui parle pas maintenant, il écoute de la musique. 

(3) est un terme qui se décline selon la personne qui 
parle. 

- moi-même toi-même eux-mêmes Dni?y. 

- n>Kn cn^v hn nn 

- Ils font semblant de ne pas voir. 


33* leçon 
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nN^5 7011? Nin'c? >5 nmi .io 

f • ^ t « 

.Nnnn ( 4 ) 

3b nnaù?... noii pi ni .11 

(5) ni'bv banpo Nin i?n 

- 3b >natt? Kb - 3b nnu; .12 

.ntiv Kb mb3 - 3b D'i^b 

10 - latset méhata. 11 - aléïnou. 
12 - samta lev - lo samti lev - lassim lev “ kioum lo ozer. 


QUESTIONS nap 

b>:inn 

Nm .1 
?DU? n'iî^iv Kin nn .2 

pim Nb pabp Kn tiv dkh .3 

?Diyn 

?a>DnD mD D>iy3Kn im hdd .4 

?PT nmn p'bD D'Dnn nn nnb .5 


nui^n 

.’injibnn . 1 

.2'>iypn Kin b^N ,12773 Nb Kin .2 

.>23bK 2im2 IHK Nil 71P V* ,p .3 

.mpi iiyvn im*' 122 n'DnTD nn a 

.Nnnn Nb np nn2n >2 .5 
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10. Il me semble qu'il est sur le point de sortir de la 
cabine. 

11. Il te semble seulement ... Avez-vous remarqué 
comment il nous regarde ? 

12. As-tu remarqué-je n'ai pas remarqué - remar¬ 
quer - ça ne sert à rien. 

NOTES (suite): 

(4) Le mot imp signifie être debout. Associez-ie à un 
infinitif et vous obtiendrez une locution ...'7 Tnip prêt, 
sur le point de ... 

- pipî*? Tmp nmüiNn 

- L’autobus est prêt à partir 

- nunn nmap ^:ip'7 imp T^n 

- David est sur le point d'avoir un travail important 

(5) ^P ’^SDünb: regarder quelqu'un ou quelque chose. Voir 
leçon 24 2;3. 

- >^ 3 ; '?or\VD Nin 

- Il me regarde (lisez alaï et non ali) 

- ip^p dtin 

- Vous nous regardez (atem mistakiim aieïnou) 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Qui est dans la cabine téléphonique? 

- Le jeune homme blond. 

2 . Que fait-il là-bas? 

' Il ne parle pas mais il écoute. 

3. Y a-t-il encore une cabine téléphonique non loin de là? 

- Oui, il y en a une dans la rue Allenby, 

4. Depuis combien de temps les gens attendent-ils? 

- Ils attendent depuis plus de dix minutes. 

5. Pourquoi attendent-ils si longtemps ? 

- Parce que le jeune homme n’est pas encore sorti de 
la cabine. 


33® leçon 
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Mettez le mot correspondant: :nmKnnn n^nn riN 3ino 

__K'? 1DT3 >rN3 H"? .1 

Je ne suis pas venu à temps car je n’ai pas fait attention à 
l’heu re. 

_ pi m .n£3p3 njn r\H n>Niu^ _ nriN dnh .2 

?nmN rPNnw_ 

Es-tu sûr d’avoir vu (que tu as vu) Rina au café, ou bien il 
te le semble ? 

.n>3n ^ 7 ^ _n *7^_ H .3 

Dan se tient debout près de la porte de la maison. 

.nuHD___ Nin .4 

Il est sur le point de sortir de la maison. 

N*? TU? im_ 12D npan tn pabm ]n .5 

^37*7 _ 

Elles parlent au téléphone depuis ce matin ; maintenant il est 
déjà midi et elles n'ont pas encore cessé de parler. 


(34) yaiNi ni'&Sb'v niyiy 

^ « • ■ • 

(chiour chlochim véarba) 


iVH 

T : 

nNÿ'7 n3ü li^nn Kin .1 

(li inaîf-in iT»N "... Nnna 

... in^a nwvb .2 

bp na nNiPn'? nti>£)K->N 
Diti> niippb" >b3 nsninn 

(2) ... nm 

PRONONCIATION: Eïzo houtspa! 


1 - ... mamach chakhah latset ... houtspa. 2 - ... léhichaër 
... choum 


nainw hk» 


(méâ chichim ouchmoné) 


168 


MOTS MANQUANTS 

1 . samti lev 

2 . batouah - nidmé lekha 

3. omed - hadélet 

4. omed latset 

5- tsohoraïm - hifsikou 


3*7 

1*7 nn7] - m\73 
n'77n - 7mv 
riK^ 7DT? 

ip>uan - Dn^:^ 



TRENTE-QUATRIÈME LEÇON 

Quel toupet! 

1. Il a réellement oublié de sortir de la 
cabine ... quel toupet! 

2. Il faut faire quelque chose ... On ne peut 
pas rester ainsi sur le trottoir à ne rien 
faire ... 

NOTES 

(1) L'expression nû:;in ipk est surtout employée pour 
marquer son indignation devant une arrogance 
exagérée que ce soit en acte ou bien en paroles: 

- Tr >*73 nui?*? na:iin n*7 u?** 

- Elle a le culot de passer sans faire la queue! 

- N3Kn '7N HDD 137*7 'IVH 

- Quel culot de parler ainsi à son père! 

(2) U7 mu? mot à mot signifie “aucune choseC’est un 
synonyme du terme 01*73 K*? {voir leçon 6). 


34« leçon 
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D‘>WU? riND 


(méa chiv’ïm) 170 


nONn DT ... ntn (3) aing .3 

!>niK b>nnn 

in:si? riN fpa Nin <110 .4 

’3K ’biK IN /nNa"? (4) 

... nnbin 

« • t •• 

•pv p’nn riN nnau» mna .5 

^Nnn nng 

p'nn DT .maj min ,mN .6 

(5) n7üî?ri''>b3 ni? 

^13' Nb >3N p’nn 'ba 

•Tiayb 

HN ipn*? nsa ... nN .7 

n’nvi ab >nn^ h *? ipa'^vn 

.mpa nV m'e^a 

,apa baa ma ,apan .8 
mpa bva nn nan •'niabu 

B Y • • «M 4 • 

mai 

nT» ,nntt>u> nam'PNm .9 

• I • • • 

?nt>ia 


3 - bahom léatsben. 4 - ... mekhin et atsmo ... 
latset ... holémet. 5 - ... chakhahta. 6 - kleï-haavoda ... 
laavod. 7 - ... létaken. 8 - ... tilfanti paal. 9 - ... chessamt 
yardou. 


3. Par cette chaleur ... vraiment ça 
commence à m’énerver! 

4. Enfin ... il se prépare à sortir, à moins que 
je ne rêve ... 

5. Jeune homme, vous avez oublié votre 
sacoche à l’intérieur de la cabine! 

6. Oh, merci Madame. C’est la sacoche avec 
mes outils sans laquelle je ne peux pas 
travailler. 

7. Ah ... vous êtes venu réparer le téléphone? Je 
n'ai pas remarqué que quelque chose n'allait 
pas bien. 

8. Ce matin, comme chaque matin, j’ai 
téléphoné d’ici et ça a marché 
parfaitement bien. 

9. Et les jetons que vous avez mis, sont-ils 
tous descendus? 

NOTES (suite): 

(3) Vous voilà bien dans le “bain” du climat 
méditerranéen avec le mot: mn. Ce mot n’est pas tout 
à fait étranger à vos oreilles puisque à la deuxième 
leçon de ce livre, vous avez appris que nn signifiait 
“chaud”. 

- nrn mn nvH 

- Quelle chaleur aujourd’hui! 

- mn 1*7 

- Il a de la température. 

(4) in^v riK ion: expression idiomatique qui s’accorde en 
genre et en nombre. Comparez avec l’expression niînv 
msy ns de la leçon précédente. 

- pnuNm'? n^*?*? nn^p tin nron nm 

- Anne se prépare pour aller au théâtre. 

(5) Ustensile, instrument. Le pluriel n’*'73 devient ^'75 
lorsqu’il est suivi d’un autre nom: 

- ’»'7iy n>*7Dn nQ'>H 

- Où sont mes outils (de travail)? 

- V'7X) nTI3Pn'>'7D HK HNn 'n 

- Qui a vu mes outils (de travail)? 


34« leçon 
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>natt> “raN în''rn''DK .10 

• « w 

! bba n>nn>PK 

’nmv^n dn ip^SP?! -n 

njjfln tù DNT ,jJTi’ nnK .12 

... nJiu>Kii;i 

"P ‘7i3> aN " .Tna") . 1 3 

□pan >biK n’nn riNm 

.nJinnNn 

in*?^ ,n 3 ipin iin" ,nnb .14 

inin 'niN 

T • « 


10 - samti. 11 - vékibalt ... siha. 12 - 
harichona. 13 - ...haaharona. 14 - ... chalhou héna. 



QUESTIONS: :ni‘7N^n *71? njv 


‘7'»3in 

nu ‘7NTiy nn .1 

înnüfv riK du^^nh ■n'7Ni'iî^ nn .2 

?n>^jNn D'Dnn nD'^N .3 

’liabun Nm iin^n hd a 
?i'7'»a\y3 7iK?3 ht nnb .5 


D'rnsT! trpa-E/ nNn 


(méa chiv’ïm ouchtaïm) 172 


10. Des jetons ? Mais je n'ai pas mis de jetons du 
tout ! 

11. Et vous avez eu la communication ? 

12. Vous savez, ce n'est pas la première fois... 

13. Madame, je peux vous dire que ça sera peut- 
être la dernière. 

14. Pourquoi pensez-vous [que] l'on m'ait envoyé 
ici ? 


‘2‘>;nn 

ID iDiT» DH 'nn 7P riK Nin .i 

.riDn^nn 

D'iyiK'? w nniîv riN nbNivy K>n .2 

.HNTDU? n2:?in 
.nDTrnn bp D>Dnn nn .3 
mnpn >b3 dp p>nn hn Nna nD'iy Nin .4 

.ibip 

Ipnb Nb n:n inpb biD*» Nb Kin ht 'bn .5 

.pûbun riN 

QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Quelle question l’homme se pose-t-il? 

-- Il se demande jusqu'à quand ils attendront ainsi sur 
le trottoir. 

2. Quelle question la femme se pose-t-elle? 

" Elle se demande comment les gens ont un tel 
toupet. 

3 . Oü attendent les gens? 

- Ils attendent sur le trottoir. 

4. Qu’a oublié le jeune homme blond dans la cabine? 

- Il y a oublié sa sacoche à outils. 

5. Pourquoi est-ce si important pour lui? 

- Parce que sans cette sacoche il ne peut pas 
travailler ni réparer le téléphone. 
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Mettez le mot qui convient: :nn»Nnnn n^nn nx ains 

!- HNi n2> n'p .1 

(ny\y «nasin ,n-nap) 

.li2‘7un nx_xa n’TDmnn ■'n3i‘7Dn Tinan .2 

C^ap*? ,'|pn‘7 ,nm‘7) 

’Va _ ‘ 7 - id > x'? >'7U> xax .3 

(airiD'? .xnp*? .luy*?) 

?-_n “ 7 ^ iD 3xu»n'7 lu^ax inr nna ?n-ip nn .4 

(^x^ .nann .pabr») 

-nx pan*? V'nnn xm ;pTux>n'7 aipn l'^in it .s 

(nD2tp ,Dni?y ,TO:iP) 

3711’ -p PH’ x*?! ipn'7 imx in ?aiu 'ppia x'7 ippn mn .6 

f 

(nmay ,nvpa ,mvu?) 

1. Il n’est pas beau de parler ainsi! C’est vraiment du 
toupet! 

2. Le jeune homme blond du central est venu réparer le 
téléphone. 

3. Mon père ne peut pas travailler sans ses outils. 

4. Que se passe-t*il? Combien de temps peut-on rester 
ainsi sur le trottoir? 

5. Dan va au théâtre ce soir; il commence à se préparer. 

6 . Le petit poste de radio ne fonctionne pas bien? 
Donne-le à réparer et tu n'auras plus de problème! 


TRENTE-CINQUIEME LEÇON 

Révision et notes 

Les verbes - Nous voyons à présent plus 
clairement différentes catégories de verbes: 

I. Présent en n; 

arrivent (leçon 30) 
n'»'7'^nnn commencent (leçon 31) 

écoute attentivement (leçon 33) 


V3^^î^ a>v3^ nKO (méa chiv’im véarba) 174 


MOTS MANQUANTS 


1 . 

houtspa 


2 . 

létaken 

ipn*? 

3. 

laavod 


4. 

midrakha 

nDTTD 

5. 

atsmo 


6 . 

béayot 

nvvn 


L'infinitif de ces verbes est très facile à 
reconnaître: il commence par n'?: 

P'>3n'? arrivftr 
‘7>nnn'? commencer 
3'»iypn‘7 écouter attentivement 


II. Présent en p; 

Nous en avons parlé la semaine dernière à la 
leçon de révision 28. Cette semaine, nous 
ajoutons les verbes: 

'73pr;î reçoit 
paie 

mpn espère 
'\ù'7V'0 téléphone 

Ces verbes sont au masc. sing. 

Pour former l’infinitif correspondant aux verbes 
de cette catégorie, il ne nous reste qu’à 
transformer le n en: ^ 

bnp*? recevoir 
D‘7\y‘7 payer 
mipb espérer 
la*?!?*? téléphoner 

III. Présent en no. Ont leur présent en nn les 

verbes pronominaux comme: 

P3vnn s’intéresse (leçon 31) 

‘7Dnrn regarde (leçon 33) 
s’habille 
Vmnn se lave 
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Certains de ces verbes sont accompagnés 
d’une préposition qui leur est propre: *7^ ou 3 

- nmnn bv N*? Kin 

- Il ne regarde pas du tout les jeunes filles 

- n’>DK'7p p"i rïvnn Nin 

- Il s’intéresse seulement à la musique classique 


IV. Tournures idiomatiques: Certaines 

tournures exprimant une négation sont à la 
forme négative. Nous mettons alors des termes 
négatifs pour accentuer la négation: 

mv H*7 Dl^D rien ne sert 
naT nm aucune chose 
n£i:}>N Nb il n’importe pas (peu importe) 



Expressions à 

na> D^nTpnn 
rt^ityp*? 
...*7 3*7 

riK nu^ip 

nN pDQ 
■ïb nûD'N K‘7 
>*7 n?D73 


retenir: 

on progresse bien 

faire quelque chose 

faire attention à 

fait semblant (fait soi-même) 

se prépare 

peu m’importe 

il me semble 


VI. Deuxième vague. Traduisez et écrivez; 

1. A (l’heure de) midi [il fait] très chaud en 
particulier au centre de la ville. 

2. Les gens restent à la maison pour se 


reposer. 

3. Il est très difficile de trouver une place de 
stationnement à midi. 

4. Aux alentours de la gare et devant la 
banque centrale, il y a toujours beaucoup 
de voitures. 

5 Dina dit à Dani de venir chez elle le matin 
car cela lui est commode. 

6. Mais Dani travaille le matin et ça le 
dérange un peu d’aller chez elle. 



HNn (méa chiv’ïm vechech) ! fO 

7. Peu m’importe! Qu’il fasse ce qu’il veut, 
cela ne me dérange pas. Je ne fais même 
pas attention à ce qu’il fait. 


CORRIGE 

1. Bich’ât hatsohoraïm ham méod, béïhoud bemerkaz 
hair. 

2. Haanachim nich’arim babaït kedéï lanouah. 

3. Kaché méod limtso mekom hanaya batsohoraïm. 

4. Bisvivat hatahana hamerkaztt vélifnéï habank 

hamerkazi yech tamid harbé mekhoniyot. 

5. Dina amra lédani lavo éleiha baboker, ki zé noah la. 

6. Avaf Dani oved baboker vézé mafria lo ktsat lalekhet 
éleiha. 

7. Lo ikhpat li! chéyaassé ma chéhou rotsé. zé lo mafri’a 
li, Ani afilou lo sam lev léma chéhou pssé. 

.TPn T3nD3 ind on nnn^n npm .1 

mn mpn "tno nu>p .3 

.TT;> 3 'iDn nmn “r^nn u?’ ,nD^D^ pian ^3^*71 mnnn nauPD .4 
.n *7 niî nr o ipnn n’'7N nu'7 ’ïY 7 nin .s 

.n>‘ 7 N 113*7*7 1*7 pnan ni^p nn 3p33 Tmp ‘73K .6 

>3N .'>‘7 N*7 HT HD l>‘7 nû3>K k‘7 .7 

.rwiv Kinu? nn"? 3*7 K*? 'i‘7’0N 
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(36) iyu>i 

• » 

(chiour chlochim vechech) 


n>iK-mi’N 

• • l« é « 

• • « 

mbiyb nsn un îdi^^ .1 
nUN nNia nu»aajV anan 

ê *1*2^**** 

?nv;paa nbw nr nna 
a>nnn îaaa anaan ünd .2 

biy bî7i^na n^n n'bian 

.anann 

anann ,ia>nb ,Nb .3 
■nxn vvü ania un .Tixn 

.b^a ma 

bab ,D>3u> IN ihn' airiÿ .4 

(1) .ani'n 


PRONONCIATION; Igueret avîr 

1 - .. lichloah ieguermanya. 2 - ... kaved ... haboulim 
bamichkal. 3 - ... kal ... kotev ... béderekh klal. 4 - 
amoud ... lekhoi hayoter 


nnmtn D'ya^y nsn (méa chiv im ouchmoné) 178 

TRENTE-SIXIÈME LÉÇON 

Un aérogramme 

1. Bonjour! Je désire envoyer une lettre par 
avion en Allemagne. Combien cela coûte- 
t-il s'il vous plaît? 

2. La lettre est-elle lourde? Le prix des 
timbres dépend de son poids. 

3. Non. Elle est, au contraire, très légère. 
J’écris très peu en général. 

4. Une ou deux pages au maximum ... 





NOTES 

(1) ‘irwT] brh Le mot nnr est fréquemment employé dans 
de nombreuses expressions déjà vues: 

- inr iK mna 

- Plus ou moins (leçon 29) 

- ,..n nnv 

- Plus de ... (leçon 22) 


36* leçon 
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n>3in«^ riND 


(méa chmonim) 1 80 


nîi7ri Nb nnb tn .5 

birg nriT* ht în^m-ni^'N 

ib i>N ,n.rn vim ,3nDnn 

DP Nbl bî7ipïp DP Kb m»P3 

.D>bl3 

;naypan bp pia ^a^ ban .6 
nainan dn lihab pi 

.nniN nibipbi 

baN .piiij nnNu> aiPin >îk .7 

niiJ'K nibiPb nipaK nNn 

niinN mitiNb nj ( 2 ) riNta 

’n’îoisb yinn 

naii'N niîfjN bab pNTia .8 
nr (3) nnan nixnNb mi 

• 4 M • M • 

•TTin iniN 

mb'v bapb bia» ’in tk .9 

iniPpaa tik niii'N 

ib>flN >b pN ... 'îiiK ,nN .10 
riN 'b in ... nriK mrN 
.iniK bipipb na anaan 

.niPpaa «nin .ii 


5 - ... tikné igueret ... bézol ... véhouts mizé ... michkai ... 
boulim. 6 - ... moukhan ... hamaatafa likhtov ... vélichloah. 7 - 
lichloah igueret kazot ... mihouts leguermanya. 8 - ... artsot 
eropa ... artsot habrit. 9 - ... igurot. 10 - ... lichkol. 


5. Alors pourquoi n’achèteriez-vous pas un aéro¬ 
gramme ? C'est meilleur (plus bon) marché 
qu'une lettre. En outre (en dehors de cela) vous 
n'aurez pas de problème de poids ou de 
timbres. 

6. Tout est déjà prêt sur l'enveloppe. Il n'y a plus 
qu'à mettre (écrire) l’adresse et à l'expédier. 

7. Je crois que vous avez raison. Mais peut-on 
expédier un tel aérogramme vers d'autres 
pays, ailleurs qu'en Allemagne ? 

8. Certainement. Vers tous les pays d'Europe et 
aussi vers les Etats-Unis, c'est le même prix. 

9. Alors, pourrais-je en avoir trois, s'il vous plaît ? 

10. Ah, Monsieur ... je n'en ai plus un seul ... 
donnez-moi la lettre pour la peser. 

11. [La] voilà, je vous prie. 


NOTES (suite); 

(2) HNia est le féminin de nia (comme celui-ci). Voir leçon 
17. note 5. 

(3) nnn . alliance nnnn : les pays de l'Alliance. Voir 

la règle de l’état construit (complément de nom) leçon 2. 
Prononcez bien et non pas mif-jN. 

- n^n m:nN 

- Les pays méditerranéens (artsot hayarri 
hatikhon) 


36® leçon 
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nnNi rjNn (méa chmonlm véahat) 


l! 


nN mri^ Nb 7iy bnN .12 
üinjyn nflwnni maman 
HN mana n> inu >a ,nua .13 

... anann 


12 - ... katavta reïka. 13 - ... katavti. 


QUESTION ni^NV^n bp r)3P 

?anDnn nauprin bp D>amD nn -i 
?nûppnn bp D’u^b D’bn hqd .2 
?TiK-rna>N mbu^b iu>aK iNb .3 
? 3 nDQ mbu^b u^>Nn n:^n i^b .4 
inaupna pin i 2 d ibu? 2mnn nKn .5 


nmiyn 

.nairiDH riN nnno nijupnn bp .i 
.nnDnn b\y bpipan 'ibn ni .2 
.nnnn nnnN 3 in nûn>N 3 m:^^Nn bDb .3 

.n'imib nriDn mbiyb n:!;n Nin .4 
•iniN nriD Kb prp Kin >3 ,Kb .5 


D’Jiî3U> nKn (méa chmonim ouchtaïm) 1 82 

12. Mais vous n'avez pas encore écrit l'adresse ! Et 
l'enveloppe est vide !!! 

13. Bien sûr puisque je n'ai pas encore écrit la 
lettre ... 


Mettez le mot correspondant: :nn*Kn93n nb»n T\H 3inp 

nbip nnan m^Nb in nün>Nb i^n m3>N mbu^b .i 

_iniN 

(m3>N , 2 nDn ,n>nn) 

Envoyer un aérogramme en Europe ou aux Etats-Unis ça 
coûte le même prix. 

-Nb Nin .Dm D>u>>nn pi _hth Dn^nn ,2 

{733 ,bpye^ ,nbip) 

Cette lettre ne pèse que cinquante grammes. Elle n'est pas 
lourde. 

.mv^3 npa_Nin .n37n_nniN Nb Kin .3 

(aiDDb ,3JP3 ^Nnpb) 

Il n'aime pas beaucoup écrire. Il n'écrit qu’une fois par an. 

-3 pn mapb iv^ûn nnN .4 

(mnn ,nN7 ,pn) 

On ne peut acheter un aérogramme qu’à la poste. 

.3n3nn , . . . nbip nnN mpN .5 

(137 iniN ,nrm ,nina) 

Un aérogramme coûte moins qu’une lettre. 

?riNïn nawnn bp_ ’jn_hdd .6 

(D’UJb ,D’û> ,n'bu) 

Combien de timbres dois-je mettre sur cette enveloppe? 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Que doit-on écrire sur l’enveloppe de la lettre? 

- On doit y écrire l’adresse. 

2. Combien de timbres doit-on mettre sur l’enveloppe? 

- Cela dépend du poids de la lettre. 

3. Où peut-on expédier un aérogramme? 

- Dans tous les pays d’Europe du aux Etats-Unis. 

4. Où cet homme désire-t-il envoyer la lettre? 

- Il désire l’envoyer en Allemagne. 

5. Sa lettre est-elle prête dans l’enveloppe? 

- Non parce qu’il ne l’a pas encore écrite. 


36*^ leçon 
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ï 

MOTS MANQUANTS 

Tnn 
12D )'7PW 
;3'tnD‘7 


1. méhir 

« 

2. choket; kaved 

3. likhtov: kotev 


(37) yaun n>u>ib'^ iiviy 

(chiour chlochim vechéva) 

in^NU? iT’N 

T ; 

•>'? U?» !3iv ^p3 ,ma3 . i 

( 1 ) 

nbi3’ -«îN naa ;niî>pa3 .2 

?^‘7 mîpb 

Q’iin'PK ’b v?» .3 

.nnav^ nîV'n p n»?^’ 

( 2 ) 

îDDiN Ttnnb nsn nriNi .4 

T • : 

(3) 

DK npT‘7 nsn pn 'în ,Kb .5 

... iniyo D’m iip an dvd 

• T 


PRONONCIATION: Eïzci chééla! 

I 

1 - chééla élaïkh. 2 - ... bamé. 3 - ... assimonim yechanim 
... hachana chéavra. 4 - ... léhahazir otam. 5 - ... chavim. 


4. doar nN7 

5. pahot mnû 

6. boulim; lassim n>'e^ ;n>‘7'ïn 


TRENTE-SEPTIÈME LEÇON 

Quelle question! 

1. Bonjour Madame! J’ai une question à vous 
[poser.] 

2. Je vous en prie; En quoi puis-je vous 
aider? 

3. J’ai trois (anciens) jetons [de téléphone] de 
l’an dernier. 

4. Et vous voulez les rendre? 

5. Non, je voudrais seulement savoir si 
actuellement ils. valent encore quelque 
chose ... 


NOTES 

(1) à toi, féminin. Voir leçon 17, note 1. Même si le 

mot “|’»‘7N n'est pas vocalisé vous devez le prononcer 
correctement et sans hésitation puisque l’on s’adresse 
ici à une dame: donc et non pas 

(2) mnviy niiyn l’année qui çst passée. L’an prochain sera 
‘l’année qui vient” ou riK^n r\mr\ (hachana habaa). 

(3) nniN complément d'objet direct du verbe. 

- nniK DHM 

- Je les vois 

- ?>mN HNn nriN 

- Tu me vois? 

- nniK riKin nriN 

- Tu le vols? 


37" leçon 
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D>3inw nsa 


(méa chmonim vechech) 1 86 


Dnu> 'NIU iT’K .6 

T * * s * * 

îD’ilj? l’H’ Kb nnl7 

... rov ... •'naian .7 

,D*bnn (4) ,a’V'3D ,3^nn 

... D»Jin>pNtn aj nr>a 
n>nnn nN iV’SN ,b3N .8 

,lin>PN nNiyi liJa’ÇN ,nbjj 

tH'y 

HN ri*ÎJ7 DN l‘7>aN .9 

,r\W >3a5 nbxn n»3in''DKn 

.n>3ip inp an (s) 
Tn*na >3 n tn .10 
nnK b3N ,n*na K^> nnN .11 

.n’pan Kb dj 

‘7K labpb, 13 DK^bU' ’JN .12 

n’Vb vinn 

DN ... bia’ nriK inbK^ ir»N .13 
.n’Jin’PN p»apn ib ï?» 

• ••I I 

nmbv ni? ,ini> nriN .14 

... pim Nb a»îin>pN 


eïzo chééla ... chavim. 7 - hachavti - ... habéïtsim 
haassimonim. 9 - ... kanita. 10 - ... marviah. 11 - .... 
mafssid. 12 “ ... mihouts. 13 - maspik. 14 - ... télekh. 


6 . 

7. 

8 . 

9. 

10 . 

11 . 

12 . 

13. 

14. 


(4) 

(5) 


Quelle question! Bien sûr qu’ils sont 
[toujours] valables. Pourquoi ne le 
seraient-ils pas? 

J’ai pensé ... tout a augmenté ... le lait, les 
oeufs, les timbres, les jetons aussi 
probablement ... 

Mais; même si le prix a augmenté, un jeton 
reste un jeton, non? 

Même si vous avez acheté ces jetons il y a 
un an, ils sont valables (bons). 

Alors, j’y gagne? 

Vous n’y gagnez rien, mais vous ne perdez 
rien non plus. 

Je peux donc téléphoner hors de la ville? 
Quelle question! Vous [le] pouvez ... si 
vous avez assez de jetons. 

Vous savez, avec trois jetons vous n’irez 
pas loin ... 



est un nom féminin malgré la terminaison en n>. 
Le singulier de est (beitsa). 

7\w tournure qui exprime la durée. 'ïfa*? ‘ avant’' et 
aussi ‘devant’’. 

- nm '»3£i'7 unKab vnn 

- Benjamin est arrivé à Paris il y a un an. 

- ?7mp nnN 

- Devant qui es-tu debout? 







187 vaw dnd (méa chmonim vechéva) 


njiDttn o>3ir3'e? hn» 


(méa chmonim ouchmoné) 1 88 


QUESTIONS: :ni‘7NV>n 'yv nay 

’iy’Kb nn .1 
?D>3in‘>DK nmn i*? oNn .2 
Nb nnii^ nunn Kin nnb .3 
n^inn ma^n ib miy nn .4 
îD'îvy’n D>3in’>DNn dp n’iin WHn dnh .5 


Mettez le mot qui convient: rnmNTinn nbnn hk 3in3 

.nmn vvm, inP N’h >3£3^ nn _dn .1 

(n>3p ,n"raN ,nyD}) 

Si tu as acheté la voiture il y a un an, elle est encore 
presque neuve. 

,nw '33^70 Tnn intN ht ;_ si D>3in’»DNn '7ty ^>nn^ .2 

^riNi ■ 

Le prix des jetons n’a pas augmenté: c’est le même qu’il y 
a un an. 

.Q')’ia>DN )>H UH ,nTn Nnnn ]ù'?v'7 _ h"? .3 

(D'^*71D> ,u^vvu 

On ne peut pas téléphoner de cette cabine si l’on ne 
possède pas de jetons. 

.7>ü3n nrïK pia*? nm dk_ -p Hb .4 

(niNnn'? ^'rnnnb ,7un'7) 

Cela ne vaut pas la peine pour toi de rendre cet argent à la 
banque car tu y perds. 

.m'7D _Nb nn ;n''3Ti? k*? n‘7Mn nnuvyn .5 

{D>'7'io'> ,nnntN ,u^w} 

Ces billets ne sont pas bons. Ils ne valent rien. 


nm^n 

.nmpip nj^n in D>3'in'»DN \y>Nb .1 

.n\Pib'iP ib \p> ,Nb .2 

.mDP'iP niipn p ibp Dn>nnn ’d .3 
'l'in’»DN -iN’iPi ib djip a 

.DUTP nn ibip D>îiD>DKnun 

.tdûd Nb D3 Nin bDN n>nn Nb Kin .5 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Que possède l’homme? 

- W possède d'anciens jetons de l’an dernier. 

2. ' A-t-il beaucoup de jetons? 

- Non, Il en a trois. 

3. Pourquoi pense-t-il qu’ils ne sont pas bons? 

- Parce que les prix ont augmenté depuis Tan dernier. 

4. Que lui répond la dame de la poste? 

- Elle lui répond qu’un jeton reste un jeton et que ses 
jetons sont toujours bons. 

5. L’homme gagne-t-il avec les anciens jetons? 

- Il ne gagne pas mais il ne perd pas non plus. 


MOTS QUI CONVIENNENT 


1. 

kanita 

mp 

2. 

ala 

n'7V 

\ 

3. 

yekhotim 


4. 

léhahzir 

nnnn^ 

5. 

chavim 



37^ teçon 
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D-»i?OT HNn 


(méa tich’im) 1 90 


(38) niinu^i iiv'v? 

» ft 

(chiour chlochlm ouchmoné) 


m’ian 

* ; T 

nniyi' nnav^an .n>33 mv .1 

3’apn 

... l'inb >nn3^ .2 

«annîin pa*?» '71x9^ n»n 
.n’ann nK3'> (i) nu>K3 

îlflbl? 'B .3 

.Via'pna (2) 7110-13 ,niN .4 

ni’ipnn no Kin (3) 

nn ’rim ubu» n>VniNn '7V 

(4) rbN Ni3b D’a'Eiin 

' ' ^ f « t • 

.*np'3b 


PRONONCIATION: Tokhniyot 

1 - erev yochévet missaviv. 2 - ... chakhahti ... tsiltsoul 
... kaacher yatsata méhabaït. 3 - ... tilfen. 4 - Ouri 
ben-hadod méhakibouts ... chaal ... hatokhniyot hochvim 
élav. 


TRENTE-HUITIÈME LEÇON 

Projets 

1. [C’est] le soir à la maison. La famille est 
assise autour de la table. 

2. David, j’ai oublié de te dire ... il y a eu un 
coup de téléphone à midi, quand tu étais 
sorti de la maison. 

3. Qui a téléphoné? 

4. Ouri, le cousin du kibboutz. Il a demandé 
quels étaient les projets de nos invités et 
quand ils pensaient venir lui rendre visite. 


NOTES 

(1) est l’équivalent de “quand”/‘lorsque”: 

- ■>*7 -T*»2n ,nD^'7 n^n 

- Dis-moi lorsque tu voudras partir 

- n>D>ü"iD rn >nv:)n 

- Quand je suis arrivé au guichet, il n'y avait plus de 
billets. 

(2) Nous connaissons le mot p (fils) de la leçon 18. Le fils 
de l’oncle se nomme in'p ou bien pn. La cousine 
s'appelle nriTm ou rf^îTiT. 

(3) po>p est un terme bien connu quand on parle d’Israël. 
Nous en parlerons au deuxième tome, à la leçon 64. 
Pour rappel, c’est une colonie collectiviste où chacun 
travaille selon ses capacités et reçoit, en échange, tout 
ce dont il a besoin pour son existence. Attention: le 
kibboutz n'est pas un kolkhoze! 

(4) v^H à lui. Le n’est pas prononcé. Dans'^^N et *?]Pn (à 
moi, à toi, fém.) rl doit être prononcé. Voir leçon 37, I. 

38^ leçon 











191 nnKi riNn (méâ tich’im véahat) 


n>rfiin D-*wn hk» 


(méa tich ïm ouchtaïm) 192 


(5) îariv»'^ .nnu» ,nnN .5 

njarn Vp nnniN^nriK no 

?nNT3 

nu3 .niNa n'nnu^ unJN .6 

É » « « 

b3K ,mN riN niNnb ^bl 

ï?» >3 .'nn n>V7T> Kb uniN 

rni’jpn nann iib 

mNnb V'lVJ'7 (6) ‘73'n7.j7 .7 

mju» nî’n ^ninK" riK 

U?» (7) 'nanriN .n’^ipn'a 

nnau^nnn’ njgîn ub 
nnab nn’bN Niab nnaua 

... 73-7nK1 .□'O'» 

DN naipn bK ^nnN .8 

iminiai na’na nnav^nn 

V • ^ » t 

I • 

(8) 

■>mnN'e> 103 .>nga‘^ Nb .9 

n33n 73'b3 i)b ly’ ^Dab 

D'Vir Nb unJNiP ,ni»33ri 

.b’nnnb nnâ 

• • M « 

... 33 m ... 33''i7 .10 

5 - ... chama’tem ... hazmana. 6 - ... sméhim ... 
tokhniyot. 7 - kodem-kol ahoti Mina ... ahar-kakh ... 
hazmana ... bitverya. 8 - ... tichkah ... ouvinétanya. 9 - 
chakhahti ... tokhniyot ... léhathil. 


5. Aryé, Sarah, avez-vous entendu ? Que dites- 
vous d'une telle invitation ? 

6. Nous sonnmes très contents. Nous irons 
certainement voir Ouri, mais nous ne savons 
pas quand, car nous avons beaucoup de 
projets : 

7. Tout d'abord, aller voir ma sœur Mina qui 
habite Jérusalem. Ensuite, nous avons une 
invitation de la famille de Tibériade [à] venir 
(passer) quelques jours chez eux et ensuite ... 

8. Aryé, n'oublie pas la famille à Haïfa et à 
Natanya ! 

9. Je n'ai pas oublié. Comme je vous l'ai dit, nous 
avons tant de projets que nous ne savons pas 
par quoi commencer. 

10. Dring ... dring .... 


NOTES (suite): 

(5) DnpntJ Prononcez “chama'tem " Notez bien que, 
grammaticalement, on devrait prononcer chema'tem”. 

nnvn^ 

« 

(6) *73 avant tout; tout d’abord. 

- ni nriK na'N u'ip ,■'*7 ^nr\ 

- Dis-moi, tout d'abord, où tu habites. 

(7) lonnN après cela, ensuite 

- D’abord viens, on verra ensuite 

- ... HNn] iD-nnK ,Ninn bD mp 

(8) mro ville côtière et balnéaire bien appréciée des 
Israéliens et des touristes, notamment des Français. 
Leur rappelle-t-elle Nice ou bien Cannes? Notons les 
deux prononciations de ce nom Nétanya et Natanya. 

38^ leçon 
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ION mn .niN ni?a nr ,-T''n . 11 

.nvn ails; labv^W 
... niN h '? ht ,nN ?mN .12 
'7V nun înmbp rnaan ’n 

?nn 

,nij>p riNi ,(9) 'nia? Nb .13 

... avp:sa 

nna - lannK - ‘^a'mp .14 

T^'nnn'? 

11 - chéyétalfen chouv 
haerev. 12 - ... hanout. 13 - guvirti. 14 - ... kodem-kol - 
ahar*kakh - bamé léhathil. 


QUESTIONS: :m‘7KV)n bv niV 

nn£3iî?nn .1 

n’H ’nn .2 
niN ‘ 7 N^ nn .3 

?n’»‘7'e?n>3 nnD vn D>miNn dkh .4 

nriDnn nn .5 
?'7Ni\y’»3 nna^n anb u?' n£3’K .6 


11. David, c’est sûrement Ouri. Il a dit qu’il 
téléphonerait à nouveau ce soir. 

12. Allô Ouri? Ce n’est pas Ouri ... Qui [est-ce 
qui] parle? Pardon? Un magasin de quoi? 

13. Non madame, c’est une erreur, je regrette 


14. Tout d'abord (avant tout) - ensuite (après 
cela) - par quoi commencer? 

NOTES (suite): 

(9) 'maj ma dame ''7ty maan. 

nmiyn 

i'npn nniyT» 2 * 11)3 .1 

.n>2n ]D t^it *i\yN2 ,ann^2 .2 
□■'miKn bu) nPîDnn in nn bNut Kin .3 

.Vi3>p3 ipi'? D^nii^in nn >nai 

pn Kb tii) nn ,Nb .4 
.nn2u?nn hn *ip2b riD*?*? D>:;n nn .5 
n2>n2 ,n'>i2P2 ,D’'?u)n'2 nnautn nn*? u)> .6 

.n>înm 


QUESTIONS - REPONSES 

1. Où est assise la famille le soir? 

- Le soir la famille est assise autour de la table. 

2 . Quand y a-t-il eu le coup de téléphone ? 

- Quand David était sorti de la maison à midi. 

3. Qu’a demandé Ouri au téléphone? 

- Il a demandé quels étaient les projets des invités et 
quand ils pensaient venir au kibboutz. 

4. Les invités étaient-ils déjà à Jérusalem? 

- Non. ils n’y étaient pas encore. 

5. Quels sont leurs projets? 

- Ils veulent aller rendre visite à la famille. 

6. Où ont-ils de la famille en Israël? 

- Ils ont de la famille à Jérusalem, à Tibériade, à Haïfa 
et à Natanya. 


38® leçon 
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Mettez le mot qui convient; zna^Nnnn riN 3in3 

,nDp3 p'»nn riN_ wqd ‘7iQnN .1 

Od’n-i ,>nnD^ ,^r\np) 

Hier j'ai failli (presque) oublier mon sac au café. 

anvn inn _n^iDn ’'TïT-p‘7 .2 

Mon cousin projette (a un projet) d’aller au concert demain 
soir. 

DDnN mK-i'7 TiKn_lînaN ,3 

(n‘»a>v ,D*»nD'e? ,DnDiK) 

Nous sommes très heureux de vous voir chez nous. 

.mp_nnn a>pTi> k* 7 nn ;ni>JDn nann nn'? .4 

(137*7 >'»nnn*7 nûnb) 

Ms ont beaucoup de projets. Ils ne savent pas par quoi 
commencer (d'abord). 

pobv n'>n pi .5 

{n>K7 ,nbDN ,nKi?>) 

A peine étais-tu sorti de la maison qu’il y a eu un coup de 
téléphone pour toi. 


(39) p'^ri) mviy 

(chiour chlochim vétecha) 


?m’ nnx 

vtvi‘7 D>sn DnNii? nriiON! .1 

?inT nnO'7 

.D’O’ nvanN .2 

( 1 ) .nina*? 


PRONONCIATION: Eïzé Yom? 
1 - amartem. 2 - léfahot. 


Vfm D’VU^n nsa (méa tich’im vechech) 1 96 
MOTS QUI CONVIENNENT 

1 . chakhahti 

2 . lalekhet n^bb 

3. sméhim 

4. léhathil b>nnnb 

5. yatsata nN:?> 

_— ^ - - - ^ 


f pwWf?) fi 7)/>t 



TRENTE-NEUVIÈME LEÇON 


Quel jour? 

1. Vous avez dit que vous vouliez aller à 
Jérusalem; pour combien de temps? 

2. Pour trois ou quatre jours au moins. 

NOTES 

(1) mnûb au moins. On emploie ce mot pour exprimer un 
sentiment d'indignation, de manque de savoir-vivre. 
C’est l'équivalence de “c’est la moindre des choses ’ 

- iriN m> mnab r\vm .niyp nstn n7i3vnu? 7>2n bK 
nhiim 

™ Ne dis pas que ce travail est difficile. Essaie au 
moins un jour et tu verras. 

- 137 ,7m’n3 qmN nrîpn Nb nNTD nv^>Nn uh ib-^flN 

mnab n^p nriN 

- Même si cette femme ne t’intéresse pas 
particulièrement, parle-lur quand même un peu. 
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n))i3V>i D’^yvn riNn 


(méa tich’im ouchmoné) 1 98 


,(2) nî7>]1ï>n TJ>3 ‘j’ub pi .3 

... DI’ 'Stn npib 333 nr 

,m3ii DN ?m* ’sn pi .4 
nîiî>3 bi’un nN ,mtt> 

?m3i7ï> 

T>i>n bu; piti^a i33bn .5 

. nb^ m» UVDD np'nvfi 

... Qibinn -p (3( i3K3 t>ni .6 

(4) 

...3V>n m3iT '3N nî riK .7 
n>a'' nv33K moK :nN33 .8 

^ n ^ ^ k * • 

... TV nnan t>î 3 ja^bu^iTa 
ni» non m» nr>N ,P3n .9 


nnnu» »b nmi ... 'i^'bu; 

* 4 • 

msnpb njnrn nb p» mpn 

.3»3K'bn3 



hatakhnou bachouk chalem. 6 - ... kaavou ... haraglaïm. 7 
- ... zokheret. 8 - ... amarnou ... naguid mimahar. 9 - ... 
chfichi. 


3. Parcourir seulement la vieille ville prend 
déjà une demi-journée ... 

4. Seulement une demi-journée? Te souviens- 
tu, Sarah, de notre balade de l’an dernier? 

5. Nous avons marché dans le souk de la 
vieille ville presque une journée entière. 

6. Et comme (comment) tes pieds te faisaient 
mal ... 

7. Ça, je me le rappelle très bien ... 

8. Voyons: nous avons dit quatre jours à 
Jérusalem, disons, dès demain jusqu’à ... 

9. Un instant, quel jour [est-on] demain? 
Mardi ... il me semble que demain soir 
nous avons une invitation pour un concert 
à Tel-Aviv. 

NOTES (suite): 

(2) np'DPn Tl?n la ville ancienne, la vieille ville. L’hébreu 
emploie plusieurs termes pour exprimer la notion 
d’ancienneté aussi bien dans le temps que dans 
l’espace: 

- P"»!!!?: p>np in‘7TO ;np'»nvn naipnn :np*»rivn ^>l?n 

- la vieille ville, l'ancienne époque, une table ancienne 

- lU»: "T33 

- Un vieux vêtement, une vieille histoire 

- ipr: napr nu^N ;ipT ty’N 

- Un vieil homme, une vieille femme 

(3) 13ND pluriel de aND “faire mal". Le verbe est au passé ici. 

- 3KTD Nb "12D Kin Dm '73N 3ND “TinnN 

- Hier la tête me faisait mal mais aujourd’hui elle ne 
me fait plus mal. 

- 11V2 HT DT*n P3N ^*7 ‘IDNO '7'înnN 

- Hier les pieds me faisaient mal mais aujourd’hui ça 
va. 

(4) pieds, jambes. Mot féminin qui, comme toutes 
les parties du corps allant par deux, se termine par 

dO 

- les mains d>t (yadaïm) ; les yeux (ëinaïm); 

les oreilles D‘>3nN (oznaïm). 
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n^riKn 


<matâïm) 200 


HT ni*3 (5) D'mnai .lo 

• * î * ” ” T! T 

?aiü 

ni’ b 2 N ,’i32 ’Vm DI’ ,p .11 

.man ’W’nn 

y . . 

’is>iii DI’ ?i3b nNiyi nn .12 

• t ^ » • 

(6) .ns'^i 

vpi ?mtti nniînn ns "nn .13 

tnzv'? D’b'uin’b (7) 

... nup ban nam bDN .14 

DI’D yiPlb ’NTD ’biN 

(8( ’Nan yiam iiiî>ni 


DI’ ,iiiî>Ki ni’ ryiauin ’n> .15 

«’V’m DI’ ,’iy’bu> ni’ ,’iu> 

.na'E’ ni’ ,’ttnan ni’ 



10 - oumohorotaïm ... révii. 11 - ... panouV ... 
hamichi tafous. 12 - ... nich’ar .. chichi véchabat. 13 - ... 
nissa ... lechabat. 14 - ... bechabat ... sagour ... bachavoua 
haba. 15 - yémeï hachavoua: richon, chéni, chlichi, révii, 
hamichi, chichi, chabat. 


10. Et après-demain mercredi, est-ce bien? 

11. Oui, mercredi est [un jour] libre mais jeudi 
est pris (occupé). 

12. Que nous reste-t-il? vendredi et samedi. 

13. Qu'en penses-tu Sarah? Nous partirons 
pour Jérusalem samedi? 

14. Mais le samedi tout est fermé ... ne vaut-il 
pas mieux partir dimanche de la semaine 
prochaine? 

15. Les jours de la semaine: Dimanche, lundi, 
mardi, mercredi, jeudi, vendredi, samedi. 

NOTES (suite): 

(5) n>mnn Toujours la terminaison nO car il s'agit du 
deuxième jour, l’après-demain, voir leçon 19, note 6. 
La prononciation de ce mot est loin d’être uniforme et 
dépend du pays d’origine des Israéliens. On entend 
tour à tour “mohorotaVm ” “maharataïm’' ou encore 
‘moh'rotaïm”. A vous de choisir la prononciation qui 
vous paraît être la vraie! 

(6) mu? ou Dr le septième jour est un jour sacré 

comme le témoigne le quatrième commandement: 
nK 'n nw 'd ... wip'7 nau;n uv dn niDT” 

nm nri ni ivh '73 nm D*>n hn yinn n>nu?n 

^'tnunpr mu?n or hk m p *71? ry>nu?n 

- “Souviens-toi du jour du Sabbat pour le sanctifier ... 
Car en six jours l’Eternel a fait le ciel et la terre, la 
mer et tout ce qu’ris renferment et il s'est reposé le 
septième jour. C’est pourquoi l’Eternel a béni le jour 
du Sabbat et Ta sanctifié.” (Exode XX, 8). 

(7) ypi pluriel du verbe (voyager). Voir leçon 23, note 
6 . 

(8) Nan la semaine qui vient, la semaine prochaine. 

Le n de Ka remplit la fonction du pronom relatif U?. Il 
ne s’emploie qu’au présent; 

- Pu? mpanan Nin ,naa7Dn *7^ du? i'7inn ntn u?>Nn 

- Cet homme qui marche là-bas sur le trottoir est mon 
professeur. 
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D>Ti\yi o>nNa 


(mataïm oucMaVm) 202 


QUESTIONS: :ni'7Nu;n '7V nav 

iKwn'? D‘»n"iiKn n>2in pT nno .1 
Dnb’iy ipm D>^nn rrw'7 13 Nd nn*? .2 

rnp’rtvn tvq 

? 3 *iy 3 ''\y>b\y nro V'> ipn .3 

î'pQT mu n>u?ip nn na .4 

inom nrnb nmn n*? miy riD*? .5 

?o>‘7pn>'7 PDîb ^:^n N>n m> hpnq .6 


Mettez le mot qui convient: rnn^Nnnn nbnn riK 3in3 

.mvn u'*nl^H ^^7 _k*? ’ïn mu .1 

(piDV ,*'‘ï3D ^ 1 : 10 ) 

.niD3 b'DTi DVD D’»'7a^n n*7_‘^inriN ,2 

(l'n ,'iD'7n ,nN3) 

-pnNûa_‘PDn pwd mu .3 

(nnp ,m2n 

nnû^ynn bD dp nmn*?_npan inn .4 

(i?m ,np3 ,vn\y3) 

.nu 123 13*7 pN .np'»nvn tv3 ü‘ 7U? nr_binriN .5 

(■lî'^yV ,33D‘7n ,33>K"l) 

1. Le mercredi je ne suis pas libre. J’ai des invités le soir. 

2. Hier les pieds lui faisaient mal mais aujourd’hui tout va 
bien. 

3. Le lundi presque tout est fermé à Paris. 

4. Demain matin nous irons à Haïfa avec toute la famille. 

5. Hier nous avons parcouru la vieille ville pendant une 
journée entière. Nous n’avons plus de force. 


nuwn 

.mnûb D^n”» nvms .1 

nr piiî^Q nobb nflp nn>n N>n u .2 
.QUN'bnzi 'Diienpb nDb*? n3DTn an '7 .3 

or HT ;"im Diii? D’\yiv Nb un '>yu"i mu .4 

.DbU^yO >132 

.nm^Q D>‘7iî;n>Q niiD >d .5 
11WK1 m>2 n>biyiTb P1P3'7 n3iTl K>n .6 

.Non puiyo 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Combien de temps les invités veulent-ils rester à 
Jérusalem ? 

- Trois, quatre jours au moins. 

2. Pourquoi les jambes de Sarah lui faisaient-elles mal 
lors de leur visite de la vieille ville? 

- Parce qu’elle était fatiguée de parcourir les souks 
pendant toute la journée. 

3. Quel est le projet des invités pour mardi soir? 

- Ils ont une invitation pour aller au concert à Tel-Aviv. 

4. Que font-ils mercredi? 

- Mercredi ils ne font rien; C’est une journée libre 
pour eux. 

5. Pourquoi Sarah ne veut-elle pas être à Jérusalem le 
samedi? 

“ Parce que le samedi tout est fermé à Jérusalem. 

6 . Quel jour veut-elle partir pour Jérusalem? 

- Elle veut partir le dimanche de la semaine qui vient. 


MOTS MANQUANTS 


1. 

panoui 

>132 

2. 

kaavou 

OND 

3. 

sagour 

nUD 

4. 

nissa 

vv; 

5. 

histovavnou 

i33ninrn 
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(40) Q'VaiN 

‘ T : “ • 

(chiour arbaim) 

n’ï»î? m» 
îbinnK nrT>w nn .1 

4 * • ^4 

(1) n m» lî"? n’n ‘?ijanN .2 
ni’iina inainpn (2) 

(3) ,nnn^n - ■’inN ‘73 
(4) n>bi?3 ’ ViwgTi mw .3 

;ninai\7’iiW «niinrp 
att>in •>3K .ni’iiq nsina 

"73 DN ^30 'JN 

... n’byjn ni’i3n 



PRONONCIATION: Yom méayëf 

1 - assîtem. 2 - ... de) méayëf histovavnou bahanouyot ... 
aharei hatsohoraïm. 3 - hipssa naalaïm méyouhadot 
ortopédiyot ... hanouyot hanaalaVm. 


P31N1 D’UND (mataïm véarba) 204 

QUARANTIÈME LEÇON 

Une journée fatigante 

1. Qu’avez-vous fait hier? 

2. Hier, nous avons eu une journée assez 
fatigante; nous avons parcouru (tourné 
dans) les magasins tout l’après-midi; 

3. Sarah cherchait des chaussures spéciales, 
orthopédiques; nous sommes allés dans de 
nombreux magasins. Je crois maintenant 
connaître tous les magasins de chaussures 
de la ville ... 

NOTES 

(1) >7 signifie “assez”, “suffisant”. 

Je pense que l’affaire est assez claire; 
nnn >7 Kin. Il arrive que les enfants chahutent un peu 
trop et énervent leur mère; elle les rappelle alors à 
l’ordre: P7 (assez!) (synonyme de p’»2t7r3). 

- lîpî n^in >7 "1?? "TO? ni^N 

’ Vous voilà ensemble depuis longtemps déjà. 

“ i'7U? 77n3 THK ^3 DÎprD >7 UD"? U?’ 

- Vous avez assez de place pour jouer chacun dans 
votre chambre. 

(2) vient de la racine dont nous avons vu le 

participe à la troisième leçon. Ici, le verbe est à la 
forme intensive; l'action est exprimée avec plus de 
vigueur: üP ^ une journée harassante nq^p 

na>po ^ un travail harassant - 7iNn nia'^pn nip>p?n = 
les voyages (les déplacements) fatiguent beaucoup. 

(3) nnn^ = midi - nnnOT mPV^a = à l’heure de midi 
(leçon 22) - n> 7 nïn pqb -- avant midi (leçon 31) - npN 
n> 7 n^ = après-midi. Le mot est employé ici dans 
un sens collectif qui englobe toutes les heures de 
Taprès-midi. 

(4) D>bp] chaussures: le singulier est ‘7p3. bpî + ‘^Pî = 

n'»‘?P3. ntîup D'^‘?P 3 n = mes chaussures sont 

petites. (Voir la note 4 de la leçon 39.) 
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205 n’iiNTa (mataim véhamech) 


•Wi D’UND 


^mataVnr) véchech) 206 


nn 'JiK^n qiw 

pn'^a’n^ 
nN:»au> ,miî>,p3: 

n»n" ’,n^a''ri'^ n>^y]n nN 

(5) .ijns n?3?]pnV lOT 12^ 

.na’pnnu» nniK nriN 
ns! nxii? Kbn ?nnK 

'l’Vn m .a'DJ’a pri’pn 
... Nnpb «ini’n laN? 
^an imK dj 

?n>nv2 (6) nn-rsn 

Nb nnb ,mi!> ,nN3n nÿàa 

••iN m'7vp_ ’ab rnip^ ’Pîn 

. q’pjp nin 2 nm mva 
3if ■>‘7 DN niypN n»i 

» 4 t * * ^*44 4 • 

îni’^ND^ irj'ni? .d’^w 

.nii^ mp nabin >3N (7) 

')N \.. nNTn nia:'i?n 

n>b2T 333 •>'7 pNu> ntt»2ia 

( 8 ) ... 


.4 

.5 



.7 

.8 




4 - ... matsati hipassti 
5 - ... chématsat ... chéhipaste ... léhit'ayëf kahoguen. 6 - .. 
chéhit'ayafta karata ... méayëf béofen méyouhad. 7 - .. 
kor’ïm ... mikol hatsadadim bapaam habaa ... ténassi .. 
méayëf. 8 - ... éessé ... ïchiéhou ... zoug chté'ihen smaliyot.. 
lanouah. 10 - haayéfout. 


4. Mais à la fin j'ai trouvé ce que je cherchais ! 

5. Exact, Sarah, mais jusqu'à ce que tu aies 
trouvé les chaussures que tu cherchais, nous 
avons eu le temps de nous fatiguer comme il 
faut. 

6. Tu dis que tu t'es fatigué, Aryé ? Pendant ce 
temps tu lisais le journal. Ce n'est pas 
spécialement fatigant de lire un journal ... 

7. Même lorsqu'on le parcourt (lit) dans tous les 
sens (de tous les côtés) trois frois ? 

8. Sarah ! La prochaine fois, pourquoi n'essaie¬ 
rais-tu pas d'acheter d'après un catalogue ? Je 
suis persuadé (sCir) que c'est moins fatigant. 

9. Et que ferais-je si l'on m'envoie une paire de 
chaussures gauches toutes deux ? Je vais me 
reposer un peu. 

10. Cette fatigue ... Je sens que je n'ai plus de 
jambes ... 


(5) iih3 = comme il faut; synonyme de TIVW (voir 
leçon 17; 5) L’adjectif pin signifie “convenable”, 
“décent” pin pn^n = un jeu décent. Il existe aussi 
l’adjectif l-un : njun rtVH ,li3n = une personne 
convenable (comme il faut). 

(6) D’TT^ est le pluriel de (leçon 19; 2). La lettre 7 se 
trouve doublée; attention à bien la prononcer deux 
fois. 

(7) adjectif féminin pluriel du mot 

(gauche). Quand on dit de quelqu’un i'? ly* 

ni>‘?Nîp^, on parle d’un homme qui n’arrive pas à 
exécuter convenablement ce qu’il entreprend, car “il a 
deux bras gauches”. 

(8) L’expression pK est bien entendu figurée et 

signifie “je n’ai plus de force dans les jambes.” Voir la 
note 4 de la leçon 39. 
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D'nso 


(mataim ouchmonè) 208 


ib bas .D'bsn nb l’K .il 

!D’bV3 

•D'bjT ’b pu - Dmiin ban . 1 2 
. 7 m>n ia‘N 3 - riNan nvaa .13 

11 - ... raglaïm ... naalaïm. 12 - 
mikol hatsdadîm ... 13 - bapaam habaa - béofen 
méyouhad. 


QUESTIONS: :ni'7Niyn ^7^ nji? 

‘7>ain 

?nnn2in nnN nnNi mu? iu?i? nn .1 

mu? nn .2 

?nu?D>nu? nn m‘7pa osn .3 

?n'»n3'»3 nnN nu?i? nn .4 

?D>'7n n‘p pKU? mmN mu? nn*? .5 


nmu?n 

nrunn minun on .1 
.nmD'iu’mN 3n niîp*? N>n .2 

ip npiin nmnn nninun un ,n‘7 .3 

.HN^inu? 

.pn>pn ns Nip n>nr3 .4 

.n>bm niD nb pNi iind dû^p o .5 


11 . Tu n'as plus de jambes, mais tu as des 
chaussures ! 

12. De tous les côtés - je n'ai plus de jambes. 

13. La prochaine fois - d'une manière spéciale. 


QUESTIONS - REPONSES 

1. Qu'ont fait Sarah et Aryé tout l’après-midi? 

- Ils ont parcouru les magasins de chaussures. 

2. Qu’a voulu acheter Sarah? 

- Elle a voulu acheter une paire de chaussures 
orthopédiques. 

3. A-t-elle trouvé facilement ce qu’elle cherchait ? 

- Non, elle a parcouru beaucoup de magasins jusqu’à 
ce qu’elle ait trouvé. 

4. Qu'a fait Aryé entre-temps ? 

” Il a parcouru son journal dans tous les sens. 

5. Pourquoi Sarah dit qu’elle n'a plus de jambes? 

- Parce qu’elle est très fatiguée et n’a plus de force 
dans les jambes. 


Remarque: Cette leçon est riche en vocabulaire et 
surtout, en notes. Tâchez de ne pas 'perdre pied"! 
Si elle vous paraît faciler vous êtes sur la bonne 
voie! Continuez à lire attentivement les notes et 
n'hésitez pas à revenir en arrière pour lire les autres 
notes, quand le besoin s’en fait sentir. 
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Mettez le mot qui convient: :n»*Nnnn nM 2WD 


_n "7012 pn^pn un Hip nnN .1 

(Dn3u ,un2i 

Aryè a lu le journal dans tous les sens. 

.Dnn:in nnK 'vd _ nannn inmnüD nn .2 

{n^v'v ,nm3n ,nT»îiDn) 

Ils ont parcouru de nombreux magasins tout l’après-midi. 

nn_ !‘7m >‘7 .3 

(>mnK ,>nK:^ï3 priKnp) 

J'ai de la chance d’avoir trouvé (j’ai trouvé) ce que je 
cherchais! 

inn Nin nns omuiNn npn ‘73 .4 


,n>in^n ,n'''7P3n) 

Chaque matin David va au travail en autobus. L'après-midi il 
revient à pied. 


(41) 7nNi n>yaiK niviy 

X *•* • T • 

(chiour arbaïm vééhad) 

nn^p Dn^f3>p 

• T I : 

:71Nn .1 

nnî-:Tr -2 

... IJ - nj 
ÜHJ :TT 


PRONONCIATION: Sipourim ktsarim 
1 - dialogue katsar. 2 - Gad. 


D’HKD 


(mataim véesser) 


210 


.q'pnn'? >'73 mptp 7*iv '7'»\7‘7 nmn >3N ?_ 733 .5 

(n>N7 ,ri^>n .no^'Pnn) 

Déjà fatigué? Moi, je suis prête à me promener encore 
[pendant] des heures sans me fatiguer. 


MOTS MANQUANTS 


1 . 

tsdadim 


2 . 

hanouyot 

nv'im 

3. 

matsati 

^nH:i72 

4. 

tsohoraïm 

nnn:i 

5. 

hit’ayafta 

n£3‘*pnn 


QUARANTE ET UNIÈME LEÇON 

Petites anecdotes 


1. Un dialogue [très] bref : 

2. Dan: - Alors??? 

Gad: - Alors ... 

Dan: - Alors!!! 



41* leçon 
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□■*nKD 


ninb nP3 ni!?nw n napri .3 

(1) ,mn ’3£3'7 73 

nîn nK bap'? tiNn 

.niîna 

,li£ibva nan dn bxiiy Nin .4 

nnqnb (2) isiaipn Nîn >nn 

ainn dn ib 

.m3'?3pa nan^v; ib n3ip 73 .5 

:a7 lOT 71J) (3) np> Nb nt 
nN ib nnni (s) anpa (4) 

.ib ajn Nin'p qpan 
manb ni3bap pN pb bas .6 
!!!i3 manb nm ioin nihi 
nran hn bapb pjwjp Nîn 
... laina ,7nn nnru> nn 



3 - hesber ... chéhilva ... 
méounyan ... bahazara. 4 - ... mitkonen léhahazir ... hahov. 
5 - ... ïkah ... rav ...yahazir... hayav. 6 - méounyan. 


(mataïm ouchtem-esré) z. I c. 

3. Explication; Dan, qui a prêté de l’argent il y 
a un mois à son ami Gad, est très intéressé 
de récupérer (recevoir) cet argent (de 
retour.) 

4. Au téléphone, il demande à son ami quand 
il se prépare à lui rendre sa dette. 

5. Gad lui répond d’attendre patiemment. 
Cela ne prendra plus longtemps; 
bientôt, il lui rendra l’argent qu’il lui doit. 

6. Mais Dan n’a pas la patience d’attendre et 
il le dit à son ami: Alors!!! Il aimerait 
récupérer l'argent au plus vite, bien 
entendu ... 


NOTES 

(1) ppyn est la forme passive du participe présent de piPtp 
(intéressant) - pipt? Nîn il est intéressant: piipn Nîn (il 
est intéressé): Mots de la même famille: ...3 PlPrin 
s’intéresse à ... (Leçon 31) - d’pip intérêts (leçon 17). 

(2) piana: équivalent de dn pap (voir leçon 34: 4). 

(3) np; le verbe au futur perd le b que l’on retrouve au 
passé, au présent, à l’infinitif: nnpb ,npib ,npb (lakah, 
lokéah, lakahat). 

(4) 31 de nsin; au féminin: n3i: ngi n7i3^ '>'7 vr* 

== j'ai beaucoup de travail. 

(5) iiif? : proche; avec 3 cela devient un adverbe: 3iiî73 = 

prochainement. Ce mot est à ajouter aux autres 
adverbes déjà vus comme: (volontiers) - ilP? (en 

ordre) - (avec exactitude; exactement) ou IIV? 

(approximativement). 
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3imn (6) OJ9 3iNb 

niNb na u^ann hdk no j 

Tiniyn niaN TPian 

(7) .'pîlK DK >ri73N \l3 .8 

iniN màKV> niV3 nriK .9 

T ! * * *•* 

Tntn nipaa 

... pma Nb ... mniN hnt .10 

bv ,nia binnK iniN 'msN 

.bian naaann 

Kbi na p>ann nriN nnb tn .11 

?nu> 

Nb ... Win nn anr dw 'a .12 

... Diba D^Nn 

7 - ... 

panass ... ïbadéta. 8 -- ... ïbadéti ... arnakt. 9 - ... 
chéïbadéta. 12 - ... hochekh. 


Quel est le contraire de? ia*nn nn 

•liyn ■e7> na -i 

.‘7m3n ly» .2 

.aima pnNn riN ♦maK .3 

.iy*Kn nab nina inv nrn iinan .4 

.-I^7n nù>H iy»Nn ns bsw T'7>n .5 

.quan riN ^ba'tnp ’jnn np’ wn'u? ’in .6 
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A la lumière du réverbère 

7. Que cherchez-vous ici, à la lumière du 
réverbère? Avez-vous perdu quelque 
chose? 

8. Oui, j’ai perdu mon porte-monnaie ... 

9. Etes-vous sûr de l’avoir perdu à cet endroit 
là? 

10. C’est-à-dire ... Pas exactement ... Je l’ai 
perdu hier là-bas sur le trottoir d'en face. 

14. Alors, pourquoi cherchez-vous ici et non 
là-bas ? 

12. Parce ce que là-bas c’est trop obscur... On 
ne voit rien ... 

NOTES (suite): 

(6) Dja signifie “lanterne.” mm pja = lanterne de rue, ou 
réverbère. 

(7) pnKn. Le > est le signe du possessif à la 
première personne du singulier. Voir leçons 3 et 8. 

LE CONTRAIRE DE: 

1. cham yech or (là-bas il y a de la lumière) 71K ... 

2. Eïn li harbé boulim mibrazil 

(je n’ai pas beaucoup de timbres du Brésil.) nann ... 1>N 

3. Matsati et haarnak babaït 

(j’ai trouvé le porte-monnaie dans la maison) ... 
n>na 

4. Habahoura hazot amda bator aharéï haïcha 

(cette jeune fille faisait la queue derrière la femme) 
nvHn nriN ... n7W riNTn minan 

5. Hayéled oné iaïcha éïfo haderekh 

(l’enfant répond à la femme où se trouve le chemin) 
... nnp 

6. Ani méounyan chéhou yahazirW kodem-kol et hakessef 
‘7mD7p ... 7nn> 

(je suis intéressé à ce qu’il me rende l’argent avant 
tout.) 
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'7‘>3nn 

TTHn*? iniî ’3Ni mu?*? ^idd ’b n]*??! pjnn .1 

n^p 

pnsn nK ’m'iî^n !‘7 T?d ht^n .2 

.'>'7Huvn D>D3 iniN ’nK^^n ‘72s ,u?inn 

?i]‘7W mmn bnin P3fl‘? mpn mp nn .3 

!pîn s"? ‘7‘P22 niKH 

1^*7 nnK înm inn hn n^id nriK A 

?mN in^ 

-nn3> >b\y pnu> ip in Itdt iip np> ht .5 

.T»Tin HK ipnb 

iN n'iyi'7U?‘7 ,mn£}b nnap np 1*7 .6 

.n>n’ npmN 


QUARANTE-DEUXIÈME LEÇON 

Révisions et notes 


I. Le futur: 

Deux verbes nous ont paru, cette semaine, 
sinon difficiles du moins “défectueux” du fait 
de l’absence de la première lettre de la racine: 
Wi et np'7 (leçons 39;6 et 41:3). 

Voici la conjugaison complète de ces deux 
verbes au futur. La lettre absente est 
remplacée par le daguech (point) dans la 
consonne suivante. 



EXERCICES 

1 . La banque m'a prêté de l’argent pour un an et chaque 
mois je dois en rembourser un peu, 

2 . Quelle chancef J’ai pensé avoir perdu mon nouveau 
porte-monnaie mais je l’ai retrouvé dans la poche 
gauche.. 

3. Qu’est-il arrivé au grand lampadaire de notre rue? Ce 
soir la lumière n’est pas forte du tout. 

4. Trouves-tu le chemin dans cette obscurité? N’as-tu pas 
besoin de lumière? 

5. Cela prendra encore longtemps jusqu’à ce que mon 
fils finisse de réparer le poste de radio. 

6 . Il a encore du travail pour au moins trois ou quatre 
jours. 


VDJ (voyager) 


Singulier : Plu rie! : 


essa 

PUIS 

(’3N) 

nissa 


(13n3S) 

tissa 

Vpn 

(nriN) 

tiss’ou 

ivpn 

(oriN) 

tiss'i 


(HN) 

tissa’na* 

njvpn 

driN) 

issa 


(Nin) 

iss’ou 

lyp*» 

(nn) 

tissa 

» 

vpn 

(N’n) 

tissa’na* 

7];))VT\ 

on) 


* Le féminin pluriel tend à disparaître dans le langage 
courant. Néanmoins il existe dans les écrits, notamment en 
poésie. 

npb (prendre) 


Singulier: 

ékah 

npN 

Pluriel: 

nikah 

• 

np? 

tikah 

npn 

tikehou 

inpn 

tikhi 

Tipn 

tikahna 

nmp_r\ 

ikah 

np’ 

ikhou 


tikah 

np_n 

tikahna 

nïpï?n 
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Verbe "venir" au présent. riNin .Kan: le n placé 
en tête du verbe n est pas l’article mais le 
pronom relatif. Il vient à la place de Voir 
leçons 39:7 et 40;7. 

- bna n>nN nNnn 

- L’année prochaine (qui vient) je serai grand! 

- La semaine prochaine, des invités viendront chez nous. 


IIL ini» 

C’est un mot qui figure dans de nombreuses 
expressions. Il exprime la notion de quantité 
ou de temps. 

- invn Tout au plus (36;1) 

- nnn nn: Au plus vite (41 ;5). 


IV. iH 

Particule courante qui peut avoir deux sens: 

- Chez: Na ’aN Je viens chez toi. 

- A (vers): p'^N nmn >3N Je te parle (je parle à toi). 

Et voici la déclinaison de *2K: Elle prend la 
forme du pluriel. 

Singulier Pluriel 


élaï 


(à moi) 

élénou 


(à nous) 

élekha 


(à toi, 

élekhem 


(à vous, 



masc.) 



masc.) 

élaïkh 

T''?N 

(à toi. 

élekhen 


(à vous, 



fém.) 



fém.) 

élav 

vbN 

T *• 

(à lui) 

éiéhem 


(à eux) 

éiéha 

n’bN 

T " 

(à elle) 

éiéhen 

in’W 

(à elles) 


V. Expressions à retenir: 

’7'7a En général 

nrn ywi En dehors de cela (mis à part) 

*7a'DTp Tout d’abord 

lannN Ensuite (après cela) 


miyp rumï»! O’nKa (mataïm ouchmoné-esré) 218 

DEUXIÈME VAGUE 

1. Le temps est court et j’ai tant de travail que je ne sais 
pas par quoi commencer. 

2. Je ne comprends pas (fém. sing.) ce qui arrive à mon 
amie aujourd’hui. En général, elle vient toujours à 
temps. 

3. Comment voulez-vous voyager si les affaires ne sont 
pas encore dans la voiture? Rien n’est prêt! 

4 . Ces billets sont si vieux qu’ils ne valent plus rien 
aujourd'hui, vingt ans après ... 

5. Moi, ça m’est égal de me lever à cinq heures du matin; 
mais pour toi,Sarah, ce sera un peu fatigant. 

6 . Connaissez-vous les jours de la semaine en Israël? 
Ecrivez-les dans l’ordre en commençant par dimanche. 

CORRIGÉ 

1 . Hazman katsar veyech li kol-kakh harbé avoda, chéani 
lo yodéa bamé léhathil. 

2. Ani io mévina ma kara lahavera chéli hayom: 
bederekh-klal hi baa tamid bazman. 

3. Ekh atem rotsim linsoa im hadvarim adaïn lo 
bamekhonit? Choum davar lo moukhan! 

4. Hakartrssim haélé hem kol-kakh yechanim, chehem lo 
chavim kioum hayom, aharéï essrim chana ... 

5. Li io ikhpat lakoum béhamech baboker, aval bichvilekh 
sarah, zé ihyé ktsat méayëf ... 

6 . Ata makir et yémeï hachavoua béisraël? Ktov otam 
léfi hasséder kechéata mathil miyom richon. 

nna prr» h*7 ,nmay nam na-'7a l'Sp imn .1 

.‘7'>nnn'7 

nsa Nm ‘^‘ra ima ;m>n nian*? nnp nn nran ■»3N .2 

.inra 

üw în>3taDa N*? piv nnnnn dk ans tn .3 

!pin Kb nan 

,Di>n n^bD ü'W N*? nnty ia-*7a nn nbsn D>t7>i:»“ian .4 

... nw Dmyy nnN 

n-'H*' nt ,n“iu? baN ,npaa "ejana u^pb naa^N Hb '*b .5 

.q->yn n^p 

nun '•ùb omN aina ?'?N'iu?>a vtau^n dn man nriN .6 

.ptyNi ni>n '7>nnn nnN'e^a 
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(43) TVi'P'V) D'vaiN niV’^ 

T • T t 

(chigur arbaïm vechaloch) 

• - T 

(1) ,nTan T>y ,n'b^iT .i 

(2) n»ivn XA‘?M>'a nnN N’n 

(3) ni’iyKnn 

.nb 3>ap (4) nn:;! □■'biyn’ .2 

nfl> «iMi na n’iK na iy» 

.aïKn 

■>w'7 ni7^nnn n>^'pn' .3 

T>l>ni np’Dpn T'Vn :D»p^ri 



PRONONCIATION: yerouchalaïm 


1 - habita héarim harachiyot. 2 - ... harim ... tsah vénof. 
3 - mithaléket halakim. 
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QUARANTE-TROISIÈME LEÇON 

Jérusalem 

1. Jérusalem, la capitale, est l'une des trois 
principales villes d'Israël. 

2. Jérusalem est entourée de montagnes (masc.). 
L'air y est pur et le paysage très beau. 

3. Jérusalem se divise en deux parties ; la vieille 
ville et la nouvelle ville. 


NOTES 

(1) nyan Capitale de la Judée à l’époque du roi David 
(Xe siècle avant Jésus-Christ). Jérusalem a toujours été 
considérée, depuis les temps anciens et plus tard dans 
les diverses diasporas, comme étant le seul centre 
national, religieux et spirituel du peuple juif. Lors de la 
proclamation de l’Etat d'Israël en 1948, et à la suite de 
la guerre d’indépendance, la vieille ville est restée sous 
la domination de la Jordanie jusqu’en 1967. Jérusalem, 
unifiée depuis, est redevenue, bien que contestée par 
certains pays, la capitale de l’Etat d’Israël. 

(2) nnv pluriel de tp. Attention! ne dites pas mais 

bien nny (villes). Le premier ^ disparaît au pluriel. 

- D>iv P 

- Safed et Jérusalem sont deux villes. 

(3) Les deux autres villes principales sont Tel-Aviv 

et Haïfa. est l’adjectif qui vient de (tête), 

signifie ce qui vient en tête, en premier lieu: 

- ifrnn-nu ‘7mnn njn 

- Voici le directeur principal de l’hôtel. 

- iii 7>r3n Kin 

- Il entre toujours par l’entrée principale. 

(4) Dnn pluriel de nn. Jérusalem est située au coeur du 
massif montagneux de Judée, à 800 mètres d’altitude. 

nnn '•w nn iinnnni '7p*i3n 

- Le Carmel et le Hermon sont deux montagnes 
d’Israël. 
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• • • i • 


nfiî3 nu^mn Tvn 
bab nnni (5) ni«3i^ 

" .ni'minn nnyn 
■n ,ti’p5a na 

.liba-Tia .piîbip-’na ,m»ii 

DUm àn'Wa niaimn 

.nai 

,DniK»tin nann n'va iy’ 
n'D’pna'JW nji nianyri 

.nawni nbiTJ 

T WJ • 

Q'N:s?p3 niÿTnn T'W 
□’îîîV nvi (7) rjpî.an 
^ .nb'pnnn bv n’ai^n 

X T * *•* *“ * * 

n»i33 □’b'pn'a Q’nan ba 

bu> (8) pNn ,mni'>n lana 

.a’bù^iT» 

niî>aN .a'ann n’inîi bj? 
niîis'Pn DN niKnb 
in n'1»i33 ibi3 ,niu>inn 

.nKTH pNn 


.4 


.5 


.6 


.7 




4 - ... bnouya ... chkhounot ... 

doma héarim hamoderniyot. 5 - misradim batéï kolnoa 

bateï malon. 6 - réhavim véhatanoua raba. 7 - mouzéonim 

taaroukhot ouniversita ... hachouva. 8 - nimtsaim 
» 

haknesset ... binyanim hachouvim hamemchala. 9 - 
bnouym mééven. 10 - héharim ... lir’ot ... bnouyot haéven. 
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4. La nouvelle ville est construite quartier [par] 
quartier et ressemble à toutes les villes 
modernes. 

5. Il y a des banques (masc.), des bureaux, des 
magasins, des cinémas, des hôtels. 

6. Les rues de la ville sont larges et la circulation 
intense. 

7. Il y a dans la ville de nombreux musées, des 
expositions ainsi qu'une grande et importante 
université. 

8. Dans la nouvelle ville se trouvent le Parlement 
et d'autres bâtiments importants du Gouver¬ 
nement (fém.). 

9. Toutes les maisons de Jérusalem sont cons¬ 
truites en une pierre spéciale, la pierre de 
Jérusalem. 

10. Sur les collines des environs, on peut voir les 
nouveaux quartiers, tous construits avec cette 
pierre-là. 

NOTES (suite): 

(5) nbiDU? Cette forme répétitive n’a pour but que 

d’accentuer le terme et de le mettre ainsi en valeur: 
très doucement VHb PNb chaque matin = ipâ "ipà. 

(6) nom masculin, pluriel de n^na. voir leçon 25 
phrases 4 et 5 et la note correspondante. 

(7) npD3 Si le terme “parlement’’ est presque identique 
dans de nombreuses tangues européennes, le terme 
nD33. en revanche, est typiquement hébraïque, 
puisqu’il vient de la racine P3D qui signifie “entrer”, 
“réunir”, “rassembler”. Dans un autre contexte, plus 
culturel, on retrouve ce terme sous la forme de nDï3 

la communauté d'Israël. 

(8) pK Cette pierre blanc-ocre est extraite des 
carrières des collines qui entourent la ville. Au coucher 
du soleil, sous les derniers rayons, la pierre prend une 
couleur rosâtre donnant aux maisons un éclat 
particulier et une grande luminosité. 
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v^^N^ D*‘nKn 


(mataïm esr^m véarba) - 224 


,nj?î7W ,mj>3 .11 

yai 13Nn ' n'^apn (9) 

^71? niDJ nKnn tn u?» .ini'n 

^ V t * t t 

I • • « • 

.TjJn 

.nan nvun - n»am niaim .12 

lynwn - na’ 'lij - na vik .13 

.ni7î7W 

11 - hachémech chokaat ... tséva ... mar’é néhedar. 12 - 
réhovot réhavim - tnoua raba. 13 - avir tsah nof yafé - 
hachémech chokaat. 

QUESTIONS; n3y 

'7'v nnnn u?’ nn .1 
n>pn nuimn nn .2 
?n>b’iyiT D>n33 inrnrt nn .3 

?nD33n n2>N .4 

?m\î^inn ni3i3\yn nriin n2>N .5 
?Ti)n bp TTn3 nK"in '^nn .6 

maiipn 

.n£]> <1131 3117 T1K U» t3>bu3iT b^ Dnn3 .1 

.n3T npnn n^pn biy nmmn ,2 

bip pKn ,n7npn pNb n»i33 Dbi3 .3 

.aPipn> 

.niPinn tp 3 ns^ni nuisn A 
n'iun onnn bp ni>i33 niu^inn miiDipn .5 

.D>b'^n>b 

31PN3 ,3iP3 3>pn bp mni nsin ip> .6 

.nppiip ipn'E^n 


11. Le soir, lorsque le soleil (fém.) se couche, 
la pierre prend (reçoit) une couleur 
spéciale. La vue sur la ville est alors 
magnifique. 

12. Des rues larges - une circulation intense. 

13. Un air frais - un beau paysage - le soleil se 
couche. 

NOTES (suite): 

(9) r\Vp^x^ verbe réservé au soleil couchant. La racine ppu? 
signifie "s’enfoncer", "sombrer". 


QUESTIONS - REPONSES 

1. Qu’y a-t-il dans les montagnes de Jérusalem? 

- Il y a de l’air frais et un beau paysage. 

2 . Qu’y a-t-rl dans les rues de la ville? 

- Il y a une grande circulation. 

3. Quelle est la particularité des maisons de Jérusalem? 

- Elles sont toutes construites en une pierre spéciale, 
la pierre de Jérusalem. 

4. Où se trouve la Knesset? 

- Elle se trouve dans la nouvelle ville. 

5. Où sont bâtis les nouveaux quartiers? 

- Ils sont bâtis sur les collines qui entourent 
Jérusalem? La vue est-elle magnifique sur la ville? 

- La vue y est magnifique le soir, quand le soleil se 
couche. 


Difficile à assimiler ? Reprenez la leçon, lisez-la deux, trois 
fois de suite, toujours à haute voix. Nest-elle pas alors 
plus claire ? 
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Mettez au pluriel: :0’313 3in3 

_:n’3i-nn tv .1 

_:n£3*^ nJIDW .2 

_.3 

_:nm 3im .4 

_;3T^n .5 


(44) vani^i n'vait^î 

• • T • 

(chiour arbaïm véarba) 


np'nyn TVn 

,nninri lina ,np>nyn TVn .1 
nvinNb np^nnn (i) 

:n’vaii 

yniin r'ifl'iNri vaiin .2 
’O’bpmn yann ( 2 ) ,n:ÿi3ri 

.» 7 in>n yainn) 

in’ nna np>nyn .3 

.n’iiriii D’any ,n»7in> 

niyiip i>j» KTi a‘>^)yiT> .4 

ninin 

n7n " ;ni‘'Pn*N''niiinn 

nn^ian n7n ,n’7in’ri 

.n’O'Vwnn n7m 

. ... - T “ : 
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AU PLURIEL 


1. 

Arim modernryot. 

nvmin onp 

2. 

Chkhounot yafot. 

m£3> mrouj 

3- 

Batéï kolnoa. 


4. 

Réhovot réhavim. 

« • 

u>nm mmni 

5. 

Binyanim hachouvim. 



QUARANTE-QUATRIÈME LEÇON 

La vieille ville 

1. La vieille ville, à l’intérieur des remparts, 
se divise en quatre quartiers: 

2. Le quartier arménien, le quartier chrétien, 
le quartier musulman, et le quartier juif. 

3. Dans la vieille ville cohabitent juifs, 
musulmans et chrétiens. 

4. Jérusalem est une ville sainte pour les trois 
religions monothéistes: la religion juive, la 
religion chrétienne et la religion 
musulmane. 

NOTES 

(1) noinn II y a eu jadis trois murailles: la première à 
l’époque du Roi David (Xe siècle avant Jésus-Christ), 
la seconde, élargie à l’époque du Second Temple 
(Vie siècle avant Jésus-Christ) et la troisième, achevée 
en hâte lors de la révolte finale contre Rome, fut 
battue en brèche par les Romains en l’an 70. Dans les 
remparts actuels, dont la construction remonte à 
Süleyman le Magnifique (milieu du XVI siècle) on peut 
voir, encastrées, quelques pierres des anciennes 
murailles de toutes ces époques. 

(2) vient du nom my? nom de la ville de 

Nazareth en basse Galilée où vivait la famille de Jésus. 
Les premiers disciples de Jésus furent appelés 
Nazaréens et Galiléens, par les juifs et les païens. 
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nnun ni» •u?» ni 

ni» (3 ) :nb^n nb 
n»Tin»b nau? " ,n»a>bi?inb 

.n»iviib iiis^NT m»i 
(4 ) ,npî3-»ria vain baa 

.n’ninni ni»pia 
np»nvn TVn bP mainnn 
n»nani niNo n»n^ nn 

.nra nt n»V3ii 't'ian 
bP nin^'n (5) niNV9^3 
njMin Van u»» piivn 
,D»ninn nv nibij? :nbnj 
nnpi n’iîri ,(6) n»b»ua 

.n’Jnpp 


T * 





PRONONCIATION: Haïr haatlka 

1 - hahoma ... rovajm. 2 - harova haarméni ... hanotsri ... 
hamousiémi ... hayéhoudi, 3 - yéhoudim aravim vénotsrim. 
4 - ... kdocha hadatot hamonoteïstiyot hadat hayéhoudit ... 
hanotsrlt ... hamousiémit. 5- ... ménouha outfila michéla ... 
lamousiémim ... layéhoudim ... lanotsrim. 6 - ... batéï 
knesset knessiyot oumisgadim. 7 - ... tsarim ... nogu’ïm ... 
bazé. 8 - bassimtaot hatsarot ... agalot ... hamorim 
métayelim tayarim ... sakranim. 


NOTES (suite): 

(3) à elle; le p qui est en tête du possessif 

indique la provenance (qui vient de moi) n‘7v;n 

(qui vient d’elle, qui lui est propre). 


5. Chaque religion a son jour de repos et de 
prière: vendredi pour les musulmans, 
samedi pour les juifs et dimanche pour les 
chrétiens. 

6. Dans chaque quartier il y a des 
synagogues, des églises et des mosquées. 

7. Les rues de la vieille ville sont très étroites 
et les maisons se touchent réellement. 

8. Dans les ruelles étroites du souk il y a 
toujours une grande circulation 
(mouvement): des chariots avec des ânes, 
des promeneurs, des touristes et de 
simples curieux. 

NOTES (suite): 

(4) nDJ3'*»ri3; au singulier np.:r3“n>3; nom composé de n>3 
(masc.) et de r)D33 (assemblée). A l’origine, la 
synagogue était le lieu où l’on se réunissait pour faire, 
en commun, la lecture de la Thora. Plus tard, la 
synagogue est devenue un lieu de prière et d'étude. 
Les prières se substituent au culte du sacrifice rituel, 
pratiqué jadis par le prêtre au Temple de Jérusalem. 
Pour commencer l’office, il suffit de dix personnes 
présentes à la synagogue, qui symbolisent, ainsi, une 
petite communauté. Voir leçon 43, note 7. 

(5) iTiNUD'u le singulier est nvn^v (en latin “semita” 
signifie une petite rue étroite parmi les maisons). 
Comme dans d'autres mots d'origine araméene, 
l’orthographe du mot n'est pas identique au singulier 
et au pluriel: npmp 

(6) n''‘7>un ici ce n’est pas un verbe à la forme 

impersonnelle mais un substantif de même 

orthographe. Comment les différencier? Selon le 
contexte. A la leçon 25 nous avons vu le terme 

(note 5): les voyageurs. Néanmoins, lorsque le nom est 
pris dans un sens très général, il n'a pas d’article; 

- np>nvn n>N:3 nui d>*7>p?3 

- De nombreux promeneurs se rendent à la vieille ville. 

- niNur3'*uD on 

- Ils se promènent dans les ruelles. 
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vi'j'v - nti>npn n’vn .9 

.nnun ni» - nimn 
niNnn»p - n»niJ maim .10 

9 - haïr hakdocha - 
chaJoch hadatot - yom ménouha. 10 - réhovot tsarim - 
simtaot tsarot. 

QUESTIONS n'ï‘7KU?n *7^ nii? 

’nruü’N’mjinn nimn inn .1 

?np>nvn Tpn '•u .2 

?P3n ‘7D3 v n?3 .3 

Dn np'nyn Tj?n bu) nmmn cnh a 
m >3 nuDDH'n^^'? D>3^in D>nn'»n dkh .5 

nm^yh 

mn pn nr'i?D'>K'mnnn mmn .1 

.n>n>bDinn mm nni?'i3n mn .rimn^n 
.nniî'in d'»3*ip ,Dnim D>m np'rivn i'>v >2 .2 

.nn:iüDi nruiD ,nD3D->m pnn .3 

nniî nn np>nvn mvn biy maimn a 

.nnn 

nuîDrrn'a'? ao^in omn^n ,h'7 .5 

Mettez au pluriel: :n’3ia ains 

_ —_ :nP3D‘riU .1 

_:rT'UP''N>mnDn mn .2 

_ _ 4 :inH V3n .3 

___ :]^pv Tn A 

_nt773>D .5 
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9- La ville sainte - les trois religions - jour de 
repos. 

10. Des rues étroites - des ruelles étroites. 


QUESTIONS - REPONSES 

1. Quelles sont les trois religions monothéistes? 

- Les trois religions monothéistes sont: la religion 
juive, la religion chrétienne et la religion musulmane. 

2. Qui habite dans la vieille ville? 

- Dans la vieille ville habitent juifs, musulmans et 
chrétiens. 

3. Qu’y a-t-il dans chaque quartier? 

- Dans chaque quartier il y a des synagogues, des 
églises et des mosquées. 

4. Les rues de la vieille ville sont-elles larges? 

- Non, les rues de la vieille ville sont très étroites. 

5. Les juifs vont-il à la synagogue le dimanche? 

- Non, les juifs vont à ta synagogue le samedi. 



AU PLURIEL 


1. 

Batéï knesset. 

nD30“’»nn 

2. 

Hadatot hamonotéïstiyot. 

nr'L 2 P>N*'TTmnn mmn 

3. 

Arbaa rovaVm. 

nv3"iN 

4. 

Tayarim sakranim. 

D'^npo nn>n 

5. 

Simtaot tsarot. 

nn^ niNumn 
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(45) lyom n’vaiK nur*)? 

' ••T! 'TS™ * 

(chiour arbaïm véhamech) 


pii»a 

bï? piu>a aainpnb ntt>aN .1 

>^an «np’nvn T>vn 

.T\Wb a^ 

nriKï? 'l 7 an naiv lorn .2 
nn nann ia-ba :u>*nn 

:mNàb 

n’aay mV> nnaiv nan .3 

bv (1) n)|>NT bv .nîup 
(2) .nin»a Nbn ,bnj 
nri’a nupV nan nriN .4 
in HNaj i>ti>ay pi ?nnn 

.awrin 

a'7’n pvia ni ibn, ,i^n .5 
( 3 ) .TÜnNn pma ’a-iyn 


PRONONCIATION: Bachouk 

1 - mibli lassim. 2 - over mibli marguich ... 3 - pveret 
... arviya ... rocha sai ... malé pîtot. 4 - pita ... yats’a ... 
hatanour . 5 - tsoëk ... haaravi ... méahoreikha. 
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QUARANTE-CINQUIÈME LEÇON 

Dans le souk 

1. On peut flâner dans le souk de la veille ville 
sans faire attention à l'heure. 

2. Le temps passe sans que tu t'en aperçoive ... Il 
y a tant à voir : 

3. Voici [que] passe une petite fille arabe. Sur sa 
tête un gros panier rempli de "pitot”. 

4. Voulez-vous acheter [une] "pita" [toute] 
chaude ? Elle vient tout juste de sortir du four. 

5. Allô, Allô !!! crie le garçon arabe juste derrière 
vous. 


NOTES 

(1) = rb'V Voir la règle du mapik, leçon 32 

note 3. 

(2) n1n>2 pluriel de nn>e. Cette galette plate est le pain 
typique des Arabes. Cuite dans des fours en terre, 
cette galette peut être consommée chaude ou froide, 
nature ou accompagnée de légumes verts et de 
boulettes de pois chiches, le ‘falafel ”. 

(3) ^ninhfn: le suffixe t du masculin singulier, est bien 

prononcé, alors que le qui le précède reste muet. 
Revenez à la leçon 42 (révision et notes) et relisez la 
déclinaison de la particule '7K; ninNn se décline de la 
même façon: ... ,^**h*inNp mnNp 
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PaiKI □’»nN73 


(mataïm chtocbim véarba) 


T1T '^îis Kin ,13 .6 

ny nb»"? in ini’VD 

.ninnn 

linya ninnn bv b^r\vr\ J 

Nin ,nNiÿn bv iwp 
ya ,PK'? mb ,0*117110 

•D’iyîNn 

... mrn nJiinn sab n>iî> .8 

na’N banon ... uyna 

... nN Dtt> nnN 

và in !n'7Nn nininn ,nK .9 
... riNT '733 ‘73N ,ninia3 

nnw 'ban - 'oHb -oHb .io 

.m’ïn m - iy»nn 

6 - poné ... 

zouz hatsida ... hahamor. 7 - hahamor paamon ... hatsavar 
mitkadem léat. 8 - hamadréga ... nafalta hamadrégot ... 
gvohot. 10 - léat. léat mibli chéata marguich - zouz 
hatsida. 


Mettez au singulier: ;Tn»3 31113 

_iniiup ni'3iy nn*?' .1 

_:n'Ji?p D'aip D'-rb' .2 

_:ninn mn’a .3 

_rn'jup D'iinn .4 

_™ :n‘7Nn niannn .5 


6. Oui, c’est à vous qu’il s’adresse! Ecartez- 
vous (bougez de côté)! Laissez passer 
l’enfant avec l’âne. 

7. Regardez l'âne ; petite clochette (masc.) 
au cou, il avance, très lentement, parmi les 
gens. 

8. Faites attention! Cette marche ... Vous êtes 
presque tombé ... Regardez où vous mettez 
les pieds ... 

9. Ah, ces marches! Elles ne sont pas hautes, 
mais pourtant ... 

10. Lentement - sans vous en apercevoir - 
écartez-vous. 



MOTS AU SINGULIER 

1. Yalda arvia ktana. 

2. Yéled aravi katan. 

3. Pita hama. 

4. hamor katan. 

5. Hamadréga hazot. 


raup n'aip m*?' 
lüp '3iy 7*7' 

nnn nn'û 
lup nnn 
nNTH nmnn 
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QUESTIONS ni‘7Nï?n bv ray :'7'>3nn 

?piv^3 lïDTn niiy -1 

?nin>£in bv * 2 ^ na>N .2 

ib'>n PV12Î nn*? .3 

nab Nin nNn .4 

?inn DTpnD Tinnn dkh .s 

?nn^ .6 

nm'iyn 

.iy>;nn nriKU? pw2 prn .1 

mb^n b\y \yKin bi? mn^Dn b\y bun .2 

.n>myn 

.^l3i7b Dipn p>£3Dn ib pK '•D ,ppi:i Kin .3 

.ibu? iiann np nid ,Nb .4 

.UKb V7Nb Dipnn Nin ,Nb .5 

nain nün'»D3 nv? o .6 


(46) D’yanN raj>'u> 

(chiour arbaïm vechech) 

aiv nn nrN 

^ é » 

N3U> 31 V nn pn nnx .1 

nKtn niupn ni?n''Dnn 

,n»3‘iy n'iVPP •••" l’O’» 

” (1) ... nNraa 

• • 

PRONONCIATION: Eïzé reïah tov! 

1 - ... méhassimta ... mis'ada aravit kanir’é. 
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QUESTIONS - REPONSES 

1. Comment le temps passe-t-il dans le souk? 

- Il passe sans qu'on s*en aperçoive. 

2. Où est le panier de "pitotes”? 

- Il est sur la tête de la petite fille arabe. 

3. Pourquoi le garçon arabe crie-t-il? 

- Il crie parce qu'il n'a pas assez de place pour passer. 

4. Est-il seul? 

- Non. il est avec son âne. 

5. L’âne avance-t-il vite? 

- Non, il avance lentement. 

6. Pourquoi? 

- Parce qu’il y a beaucoup de monde. 


QUARANTE-SIXIÈME LEÇON 

Quelle bonne odeur! 

1 . Quelle (espèce de) bonne odeur qui vient 
de cette (petite) ruelle à droite! ... un 
restaurant arabe, probablement ... 

NOTES 

(1) nN133 Ne confondons pas avec le verbe nisnî, voir au 
futur. Le 3 en tête nous précise qu’il ne s’agit pas d’un 
verbe. Voir les notes sur le 3 de la comparaison 
(leçons 17,6 et 40,5) 

- inn nmN dkiï ijhjn 

- Nous les verrons probablement demain. 
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nji?3un n'vn'pv a'*nMn 


(mataim chlochim ouchmoné) 


’i’P ba ny mjn nnp ,Kb .2 

•D’nnn d»3ù>v 

t • • * ^ 

m’rnn Van nbxn nii^'ani .3 

% 4 mm « • M • 

,n’î7ni9N ,n»p3N ,n»a3ÿ 

® « • * T T » 

(2) .Q»3Nn 

nn>£in riK ninab nriN .4 

• » ^ « t 

DniN in .ahiN nnNU> 
njprn n’aivn ni»Nb 

T®**!" T*J * ** 

.naninn ‘^v naiyrn 
riN -p TppS'v 133 N’n nin .5 

in’îTKba nii’an 
?nVpw «'n T>x n‘?9npn .6 
mpaa nibwi? n»î3N nb ù” 

,i‘7’P '7'i} pN (3) ^nibpiya 

.i‘7’P ••an bv ,i‘?»p '<wb'v 


2 - ... minéï 

assabim merihim. 3 - véhapérot ... haminim anavim 
agassim afarsékim téénim. 4 - livhor haperot haarviya 
hazkéna. 5- chokéJet ... hapérot bamoznaïm. 6 - histakalta 
... chokélet avanim agoulot ... michkalot ... kilo ... 


2. Non, [c’est] simplement une boutique avec 
toutes sortes d’herbes odorantes. 

3. Et ces fruits de toutes sortes (masc.): des 
raisins, des poires (masc.), des pêches 
(masc.), des figues. 

4. Vous pouvez choisir les fruits que vous 
aimez. Donnez-les à la vieille femme arabe 
assise sur le trottoir. 

5. La voici qui vous les pèse sur la balance. 

6. Avez-vous regardé comment elle (les) 
pèse? Elle a des pierres rondes à la place 
des poids: une pierre d’un kilo, de deux 
kilos, d’un demi-kilo. 



(2) D'JNn mot féminin à terminaison n^O- L© singulier est 
nîNn (tééna) 

” Voici une grosse figue; 77*711:) n3Kn nin 
- Voici de grosses figues: m*77i3 D'îNn mn 

(3) n 7 * 7 ( 7 U?n pluriel de * 7777^73 nom masculin à terminaison 
mD. Les marchands des quatre-saisons utilisent, pour 
peser la marchandise, des méthodes assez primitives, 
en effet. Néanmoins, non loin de là, sous la voûte, près 
des étalages bien approvisionnés les méthodes ont 
quelque peu changé et on peut y trouver de “vrais” 
poids en fer. 
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n*'l)3TN Q’nND 


(mataïm arbaim) 240 


'7'7n nNniD nr ?Nn^ hhk .7 
,(5) ni^n-iton (4) «na'prin 

»rn bai ’ ,(6) a-ipi'? nni 

a*î7riaQri 

bi3> m -S 

inbaNt» nn ‘73 ’inN m*nV 

T : “ T 

ban - 31V nn nrN .9 

.nvnn 

7 - halva 

soumsoum rahat loukoumk minéï mamtakim chéaktialta. 9 
- eïzé reïah ... mikol haminim. 

QUESTIONS m'7NU?n n:v 

?mvDnn p Ki aiun nnn nKn .1 
îmTûn nN bipu;*? D’arm ’nb .2 

nniyr hû’k .3 

iniTân DP K’n nn .4 
?m‘7pu>n DipDD n*? 1P’ nn .5 
’pnya o’pnnnn ’rn nnn .6 

mmu^n 

D’Du^pn ‘7't? rmnn in hj . mun nnn «k*? .1 

.D’nnnn 

.nmpn nu^’N*? nn>ûn riN '^ipu?'? nnnn .2 

.nDTrnn bp nw’Nn .3 

.nniN nbpiF N’n .4 

.nibnp D’îDK nb mbpiyn mpnn .5 
m\yniu^ ,n3bn :Dn pim np>nnn nai .6 

.Dipib nmi 


7 . Avez-vous soif? C’est probablement à 
cause de la halva, du sésame, du rahat- 
loukoum et de toutes sortes de sucreries 
que vous avez mangées. 

8. Avez-vous faim? Comment est-ce possible 
après tout ce que vous avez mangé? 

9. Quelle bonne odeur - de toutes sortes. 

NOTES (Suite); 

(4) 7\2^n mot d’origine turque. C’est une pâte douce à 
base d’extraits de sésame et de miel, auxquels on 
incorpore des petits fragments d’amandes, de 
noisettes, de pistaches ou de vanille. Au marché, la 
halva est vendue soit au poids soit par paquets allant 
de 250 grammes à un kilo et plus. 

(5) nwnity plante à fleurs blanches panachées de rouge 
ou de jaune, cultivée comme plante ornementale. 
L’huile extraite de sa graine est très douce et presque 
inodore. Les tourteaux de cette huile servent aussi à la 
fabrication de la halva. 

Les grains de sésame, très appréciés par les Orientaux, 
sont couramment employés dans la pâtisserie. 

(6) 017^5 nnn confiserie orientale, faite d’une pâte très 
sucrée parfumée aux amandes, à la pistache ou à 
l’eau de fleur d’oranger. 

QUESTIONS - RÉPONSES 

1. La bonne odeur vient-elle du restaurant? 

- Non, elle vient de la boutique d’herbes odorantes. 

2. A qui donne-t-on les fruits à peser? 

- On les donne à peser à la femme arabe. 

3. Où la femme est-elle assise? 

- Elle est assise sur le [bord du] trottoir. 

4. Que fait-elle avec les fruits? 

- Elle les pèse sur la balance. 

5. Qu’a-t-elle à la place des poids? 

- A la place des poids elle a des pierres rondes. 

6. Quelles sont les sucreries dans le souk? 

- Ce sont la halva, le sésame et le loukoum. 
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Mettez au pluriel: :D*3na aina 

_:n'71JP PN .1 

__;iup b-p-vn .2 

_D5N .3 

__infl’ ppnaN .4 

_:naip nJNn .s 


(47) V3W! Q’V31N 

« • T • 

(chiour arbaïm vechéva) 

... nîTi-pn3 

T 

niiniTn imaa iRi’? -i 

pi ... nrn-’îtna iniTipn 

\b-pvt n»i»i^TPi nNfl 

nt înra ivp n’v^ ‘7’au>3 .2 

’npip (1) Kip) 

HT ,ma3 (2) Pîna baK .3 

.nnxn piv n»vv 

4 **l* ' " «T 

npip PT ,’b’au>a VaN pbiK .4 

• * 


PRONONCIATION: Béhatsi - hin^ 

1 - béyoker ... hizdamnout méyouhédet béhatsî-hiriam. 2 - 
chatiah ... nikra ... béyoker. 3 - béhaya'i ... chatiah ... 
mitsémer. 4-... béyoker. 


c>nvn n'V3"iN n'^riKn 


(mataim arbaim ouchtaïm) 
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AU PLURIEL 


1. 

Avanim agoulot. 

a'>]3K 

2. 

Michkalot ktanim. 


3. 

Agassim gdolim. 

n>‘7TT3 d'>p:în 

4. 

Afarsékim yafim. 


5. 

Téénim tovot. 



QUARANTE-SEPTIEME LEÇON 
Pour presque rien ... (A moitié gratuit) 

1 . Pas cher, madame, [c'est une] occasion 
unique ! Pour presque rien (à moitié gratuit) ... 
seulement cent trente chékels ! 

2. Pour un si petit tapis ? C'est [ce qui] s'appelle 
"pas cher" ? 

3. Mais je vous jure {sur ma vie), madame, que 
c'est un bon tapis, en laine (masc.). 

4. Peut-être, mais pour moi, c'est cher ... 


NOTES 

(1) N'jp] participe du verbe N"ip. Le 3 en tête, précise qu il 
s'agit là d’une forme passive. Retirons-la et nous 
aurons la forme simple. 

- pûbub K-3|73 ■'D ns snp Nb Nin 

- H n’a pas lu le journal, parce qu’il a été appelé au 

téléphone. 

(2) '»'n3 littéralement ^‘sur ma vie”, l'équivalent de 

l’expression “sur la tète de mon père”. Le mot •‘Tin est 
composé de deux parties: Attention au mot 

D''‘>n toujours au pluriel en hébreu, de même que 
(ciel) - cieux - et n^n (eau(x)). Dites donc n*>niu D'»’»n 
n'g-iiKl une bonne et longue vie. 
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M‘7N1 0'i)3"rK D>nK» 


(malâ'im arbaim véarba) 244 


n'Jn lu'yvb nsn riK nns .s 
HT T'nnn ... ttiq 

nbty n>nnn 

n’U>'nn pi nn"? nbiD> >3 n .6 

I •• T 

.b-p)!} 

.maa ,bp^ nNn ■''? '3n .7 

n’v^ni 

N^n rnsa mNna Vin .8 

... «inN 

îinnN nn ,innN >n .9 
^nin Nin nrn n’v^n 
«nmnva ninu a’bVn 

T • - : 

?^^03 

Nb ,njtin Kb ... D’u^nn .io 
mpna 'în nna; 

" iniNinn^ ,nnN 
Nin nK ’np ,m3a .ii 

( 3 ( l’iainTin ... 

... Tran >iH 

,iniN nnpi*? hn ,m3a u .12 

?nnpi^7 HN iK 


6 “latet. 7-..,méa...véhachatiah. 
8 “ ... méa ... amarnou. 9 - ... mitsémer gmalim tahor. 10 - 
émtsa. 11 - ... tithadchi béhayaï. 12 - ... lokahat. 


5. Combien voulez-vous payer? Dites un prix 
... Votre prix sera le mien! 

6 . Je ne peux donner que cinquante chékels. 

7. Donnez-moi cent chékels, madame, et le 
tapis est à vous ... 

8 . Pourquoi donc cent? Nous avons dit 
cinquante ... 

9 . Qui a dit quoi? Ce tapis est en pure laine 
de chameau! Quatre-vingts, d’accord? 

10. Cinquante ... Vous ne voulez pas, tant pis! 
Je trouverai ailleurs, au revoir! 

11. Madame, prenez le tapis, il est à vous ... 
Bonne étrenne! Je vous jure (sur ma vie), 
je suis perdant ... 

12. Alors, madame, vous le prenez ou vous ne 
le prenez pas? 



(3) ••■K>7nnn ,\yin signifie “neuf" Quand on porte un 
vêtement neuf pour la première fois, on est invité à 
l'étrenner. La formule consacrée est: mnnn pour un 
garçon, •’iîrTnnri pour une fille ou bien winnn pour 
les deux (tithadech, tithadchi, tithadchou). 
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WW trnKO 


(matairri arbaim vechech) 246 


131V .n^bin niV’NH) .13 

.(n’V^n bv ^3npni 
mjiaiîn ,nivp33 vinN p .14 
pnKn ,ai''n-''3tn3 iXTiin?. 

iVpiv (4)" niriNç pi 

nTD n’vui NSinn na'N 

înTD TTina 

mîmin - mnvn niimrn .15 

.nnm 

H'iv Nb ,nxn Nb .16 

14 - 

hizdamnout néhéderet béhatsî - néhéderet. 16 * lo rotsé 
lo tsarikh, 

QUESTIONS npNpn niv rb’Jin 

?n>ü\yn nDinn wpnn hdd .1 

îib nn*? nwNn nmn nm .2 

riN njip K^n okh ,3 
?WNn in nDinn wpanw i^nnn nn .4 

n>nan p inv in iht» ht onh .5 

’pwNnn 

mniwn 

bpw HNQ wp 2 D Nin .1 

.n^i^wn 

D>w>Dn pT nnV niDin .2 

.n'»'Dwn HN rtîip Kb N>n ^iü3 ,^*7 .3 

.bpw n^nsn W’Nh p wpnrD iDinn .4 

.pwK'in Tnnn in np> nnp ni .5 


13. (La femme s’en va. Un homme passe et 
regarde le tapis). 

14. Oui monsieur, je vous en prie, une 
occasion formidable! Pour presque rien (à 
moitié gratuit), croyez-moi: deux cents 
chékels seulement! Où trouverez-vous un 
tapis pareil à un prix pareil? 

15. Une occasion spéciale - une occasion 
magnifique. 

16. Tu ne veux pas, tant pis! 


NOTES (Suite): 

(4) Q’nNÇ Ne prononcez pas le s. Le mot n^riNÇ (deux 
cents) suit la règle du duel D’^in (deux mois) 
(leçon 19), D>n"jnn (après-demain) (leçon 39), 
(chaussures) leçon 40. 


QUESTIONS - REPONSES 

1. Combien d’argent le vendeur demande-t-il pour le 
tapis? 

- Il demande cent trente chékels pour le tapis. 

2. Combien d'argent la femme est-elle prête à lui offrir 
(donner)? 

- Elle n’est prête à lui offrir (donner) que cinquante 
chékels. 

3. Achète-t-elle le tapis en fin de compte? (à la fin). 

- Non, elle ne l’achète pas en fin de compte (à la fin). 

4. Quel prix le vendeur demande-t-il au passant? (à 
l’homme qui passe) 

- Il lui demande deux cents chékels. 

5. Est-ce plus cher ou moins cher que le premier prix? 

- C’est plus cher que le premier prix. 
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Mettez le mot correspondant; :nn*Nnnn nb^nn dn 3in3 

nin n'vu'n _IDin nnK nna pti' ’jj’n .1 

(nbiy*? ,-pjn‘7 .biasb) 

Je ne sais pas combien tu es prêt à payer pour ce tapis. 

(nint? ,730 ,nvp) —^_nnxn sin n’uu>n .2 

Le tapis est en pure laine. 

_riNopi K"? riNt np-» nn inr nrn n>i?ïrn .3 

(rmmtn ,niN’i3 ,m)n) 

Ce tapis est trop cher; cela ne s’appelle pas une occasion. 

. 7 nN nipnn rT>uï; ._ s'hu; nniu3 ■<'7'V mnn .4 

(pnurn ,Nipn .N^rtan) 

Ma tante est sûre de trouver (qu’elle trouvera) un tapis 
ailleurs (dans un endroit autre). 


(48) nîiniyi n’paiN 7iv>ip 

« • T • 

(chiour arbaim ouchmoné) 

in K^in mn 

(1) ’fli» nPK nN7n ,n'>nN .1 

N^in K113 Nin ... p’n '7‘v 

(2) î'J'pg in 
in NSin 'biN Nin .2 
in N^in Nb T'nnn biN 

,'7ptt> npu>ni Q'Pün pi'p? 

... nNn ppnD 


PRONONCIATION: Hou motsé hen béèïnai! 

1 - ... yofi ... motsé hen béèïnai. 2 - ... motsé hen 
béèïnaïkh ... bééVnai. 
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(npniiy .nnpib .npTn) .n>‘i?w dn _n'? N’h .5 

Elle ne prend pas le tapis. 


MOTS MANQUANTS 


1 . 

Lechalem. 

v'piiy? 

2 . 

Tahor. 

l^nv 

3. 

Hizdamnout. 

min-rrn 

4. 

Timtsa. 

N:^Dn 

5. 

Lokahat. 

nnp^'? 


QUARANTE-HUITIÈME LEÇON 

‘ Il me plaît!” 

1. Regarde, Aryé, quel magnifique sac! ... Il 
me plaît terriblement! 

2. Il te plaît peut-être, mais le prix ne me plaît 
pas: quatre-vingt-dix-neuf chékels, presque 
cent ... 


NOTES 

(1) >ar terme qui désigne ta beauté: '*ùv lôn = institut de 
beauté. Ici. il s'agit d’une exclamation populaire, 
synonyme de “magnifique"! 

(2) in nïîd littéralement “trouve grâce à mes yeux". 

D'»rpn: in = grâce. Cette tournure, bien 
archaïque, et couramment employée dans le langage 
biblique, n’a rien perdu de son charme et reste intacte 
encore de nos jours. 
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o’ïrnn umun 


(mataim hamichim) 250 


nlaj n*nn •>'7 (3) nNi? ht .3 
.fiTD ivp p>n nn 

pn'QN niî>n Kin dn bas .4 

bN ,nTn v^ni .np' Kb ht tk 
bp linpb D’biD’iP naipn 

nN ^»^i^b1 (4) npi?n 

... IV mnn 
bv nainnb NJiiy 'în .5 

nn nb'E^a l’nn 'jk ;Tnnn 

.Q’ivpa??'^ 

naniN /lû’nb ^^îni .6 

DT... npv ini) HT .nai^nb 

TKb ,i»3vn pnipn 
... miv ,V3T ’aippri baN .7 

nN nana nnKa' nN oNn 

(5) linn -p ü* înrn p’nn 
Kb ib’ON riKi .n’aa n’P'»:! 

.nna n\ynDU>n 

• * • • ^ • « 

... n’iN ,naT imN Kb ni .8 

(6) n’iri ,nTn p’na vin 

... nivn bu? nnn hk 


3 - nir’a ... gavoha. 4 - ... méor amiti 
... tichkah ... hamékah ... ouiéhorid. 5 - soné léhitvakéah 
chémévakchim. 6 - léhitvakéah ... noten taam. 7 - tahchévi 
... hamon tikim ... michtamechet. 8 - tiga tariah. 


3. Le prix me paraît trop élevé pour un si 
petit sac. 

4. Mais s’il est en cuir véritable, alors il n’est 
pas cher. Et de plus n’oublie pas qu’on 
peut marchander et diminuer le prix de 
moitié. 

5. Moi, je déteste discuter le prix ... Je paie 
toujours ce qu’on demande. 

6 . Et moi, au contraire, j’aime [bien] 
marchander. Ça donne du goût ... C’est un 
jeu intéressant, non ? 

7. Mais réfléchis un instant, Sarah ... As-tu 
vraiment besoin de ce sac? Tu en a plein à 
la maison et tu ne t’en sers même pas. 

8 . Ce n’est pas la même chose, Aryé ... 
Touche ce sac, sens l’odeur (masc.) du 
cuir ... 


NOTES (Suite): 

(3) HK*!? forme passive de 7iN"i. Voir leçon 26 phrases 2 et 
3, et notes correspondantes. 

(4) riiiJtqn Tinp*? (ou ni^n) est synonyme de “prix” La 
tournure bP "riDy*? suggère bien un certain entêtement, 
une décision de ne pas revenir en arrière, mais de 
défendre ses positions. n(7nn bp 7inpb est, donc, une 
expression adéquate pour bien décrire le 
marchandage. 

(5) linn synonyme de nnnn 

“Ha une grande somme d'argent linn ib 

- Une foule de gens est venue à la fête dimanche. 
litPN-i mu 3nb 1N2 nmnn. 

(6) nnn est à rapprocher du mot nn (odeur). 
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O'nw trv'nn d’uno 


(mataïm hamichîm ouchtaïm) 252 


nn ,rT>nK T'jn .9 

(7) 

’b nti>p ( 8 ) ,n*iî>in,inN inN .lo 

N*? Nb’aa ... pHN fan*? 

nnb TN ,’nyi nn -p naa'N 

nniN nx 

■Tinv^ - n»nnn by namnb .ii 

.npan bv 

nbu?b - mnn riK nninb .12 

.□*tt>pan'^ nn 

9 - ... 

daatkha. 10 - ... hanachim ... daati. 11 - léhitvakéah al 
haméhir - laamod al hamékah. 12 - léhorid et haméhir - 
iéchalem ma chémévakchim. 


Mettez au singulrer: 31X13 

_nnN .n^nnn^ ddn .1 

Vous pouvez discuter. Tu ... 

_Nin .nyt^n nK nn .2 


Ils désirent connaître les heures. Il ... 

__ Nin .a>mu nnùv n>3mN on .2 

Ils aiment les bons livres. Il ... 

_nv^-^Nn niv^Dniyn n^iyin .4 

Les femmes se servent de sacs. La femme ... 

___rîN .mv>üin nmu?nn ihn .5 

Vous penserez (fém.) aux voyages. Tu (fém.) ... 


9. Dis-moi Aryé, quel est ton avis? 

10. Ah! vous, les femmes, j’ai du mal à vous 
comprendre ... de toute façon tu ne te 
soucies pas de mon avis, alors pourquoi 
me [le] demandes-tu? 

11. Discuter le prix - marchander. 

12. Baisser le prix - payer ce que l’on 
demande. 

NOTES (Suite): 

(7) î’invr nn quel est ton avis? nyn, en hébreu est un mot 
féminin, signifiant la connaissance. Les deux arbres du 
jardin d’Eden s’appelaient D’>nn yv (l’arbre de la vie) 
et nyrn yP (l’arbre de la connaissance) et la Bible 
ajoute VI) 3T13 (bien et mal) 

- mvi nn vinuP nxn nnN 

- Veux-tu entendre mon avis? 

- nrn l’ivn bv ■'invi nn vn’ nN .ntin sb 

- Non merci, je connais ton avis à ce sujet. 

(8) n^ty) pluriel de n^N. Et voici quelques autres exemples 
de noms féminins en : 

O’i'^ / niif) ;D’Jis:n / niNi^ : 0 ’bn / nbn 
(mot, figue, année.) 


PHRASES AU SINGULIER 


1. Ata yakhol léhitvakéah. 

2. Hou mévakech ladaat et hachaa. 

• • 

noiirinb bn' nriK 


riN nvrb ujpnn Kin 

3. Hou ohev séfer tov. 

aiv? -iûD aniN mn 

4. Haicha michtamechet bétik. 

p>na nvrnnvrn nty^n 

5. At tahchevi al hanesi’a. 

nv>p3n bp 'n'Bmn ns 
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QUESTIONS nTjNU^n bp nip 

?p>nn by mms nn .1 
?Tnnn '7V nnN nniN nn .2 
n>nnn nDiinn*? nniN nnN nNn .3 
p>n DQn:? nnK3 mv? okh a 

înnb .5 

nmiyn 

.n>3’V3 in Niiî Kinu? maiN K‘>n J 

'7>n'E?3 na Kin n>naniy nu?in Kin .2 

.HTD lup p>n 

.^>^nn nDnnnb Nîiiy Kin ,n'? .3 
.mn p>n HD'iv K*? N>n ,Nb A 
.a>p>n pan n'33 n"? u?’ ’d .5 
.nnn n\yarn:>a Nb N^n .6 


QUARANTE-NEUVIEME LEÇON 

Révision et notes 

Cette semaine a été particulièrement dense, 
surtout lors des premières leçons. Cette forme 
de textes, plus culturelle, vous change un peu 
des dialogues habituels. 

Ne négligez pas nos petits conseils et 
directives qui vous envoient de temps à autre 
consulter une note dans une leçon précédente. 
De jour en jour vous consoliderez ainsi votre 
acquis et en arrivant très bientôt au stade actif 
de votre étude de l’hébreu vous serez prêt à 
faire face aux difficultés sans trop de peine. 
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QUESTIONS - REPONSES 

1. Que dit Sarah [à propos] du sac? 

- Elle dit qu'il lui plaît terriblement. 

2 . Que pense Aryé du prix? 

- Il pense que le prix est trop élevé pour un si petit 
sac. 

3- Aryé aime-t-il discuter le prix? 

- Non, il déteste discuter le prix. 

4. Sarah a-t-elle vraiment besoin d*un nouveau sac? 

- Non, elle n’en a pas vraiment besoin. 

5. Pourquoi? 

- Parce qu elle en a plein à la maison. 

6 . Se sert-elle de ces sacs? 

- Non, elle ne s'en sert pas. 


Qu’avons-nous appris cette semaine? Quelques 
notions de grammaire peu difficiles à retenir, 
quelques tournures courantes et quelques 
mots clés pour faire vos emplettes, par 
exemple. Examinons cela de plus près. 

I. La forme passive 

Facile à reconnaître grâce au 3 au début du 
participe: 

- D’Nxna (leçon 43) 

- Nip) (leçon 47) 

Le K, bien que muet au singulier fait partie de 
la racine. Le féminin est et rtHipy 

Exemples 

- Ma mère ne se trouve pas actuellement à la maison. 

- n>3a Kb K?D*>Kn 

- La fille est appelée du nom de sa mère. 

- -n7p>N by riNip] ni'7'>n 

- Il a été appelé à son travail. 

- 'imnv‘7 Nipî Nin 

Si l’on veut obtenir la forme active, on retire le 
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Exemple 

- Il n’a pas trouvé son chemin. 

- ihin riN Nsn n5 nih 

Remarque 

Le N, bien qu’écrit, ne se prononce pas. 
Néanmoins, il faut toujours ie mettre puisqu’il 
fait partie des trois lettres de la racine 

II. Le participe 

du verbe nn (construire): le n muet disparaît et 
laisse la place au ♦ qui, lui, est bien prononcé: 

- Banouï. bnoiiïa, bnouïm, bnouïot 

- >133 ,nvm 


III. L'état construit 

- nP33-’n3 ;ii'7n-'>n3 îvu'jip-ma 

- cinémas, hôtels, synagogues 

Tous ces noms sont masculins en hébreu 
puisque le nom est du masculin. Là, ils 
sont indéterminés. Dans le cas contraire, on 
intercalera l’article devant le deuxième nom, 
c’est-à-dire après le trait d’union: 

- Les [maisons du] cinéma 

- Les [maisons du] livre, ou écoles. 

Remarque 

yiî'pii? est composé du nom bip (voix) et du 
verbe yiî (bouge). 

IV. Les fruits 

Vous pouvez faire une excellente cure de 
vitamines en Israël, surtout en été. Les fruits 
sont succulents, bon marché et appétissants! 
les quelques échantillons aperçus dans le souk 
cette semaine sont tous du genre masculin, à 
l’exception des figues (leçon 46). 


Au singulier cela se dit: 

33V D3S PPION □>3Kn 

raisin poire pèche figue 

ënav agass afarsek tééna 

Remarque 

Le nom niKD (figue) devient □'►iNn au pluriel. Il 
n’est pas le seul. pN (pierre) devient D'iaK et 
niyN devient □>^i. 

- ni^n^ ti'iNp DV □'5113 w' ni'iivn n'iy35 

- Les femmes arabes ont de gros paniers avec de 
grosses figues. 


Et puisque nous sommes dans le souk 
apprenons à manier les expressions courantes; 
soyons attentifs aux prix, comparons-les, 
discutons-les. 

Le meilleur moyen? Parler la langue du pays. 
Apprenons ces quelques expressions qui 
peuvent nous être très utiles: 


Baisser le prix 
C’est trop cher 
Discuter le prix 
Le prix est trop élevé 
N’y a-t-il pas moins cher? 


-l'tnnn nu 
ipvn nm> ht 
n>nDn ‘7V nmnnb 

TiNQ ‘ip> 

?'7iTa "inr pN 


Apprenez également à refuser ou du moins à 
faire semblant: 

- Tu ne veux pas. tant pis! 

- !T>"i:2 Kb .nsn N*? nriN (leçon 47; 11) 
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yaw mv^nn n^nNn ^malaim hamichim vechéva) 


nîiravn D‘»ï7>nn D'nND 


(mataim hamichim ouchmoné) 258 


EXERCICE DEUXIÈME VAGUE 

Traduisez et écrivez en cursive 

1. Jérusalem est une ville sainte pour les 
juifs, les chrétiens et les musulmans. 

2. Les juifs vont prier à la synagogue, les 
chrétiens à l’église et les musulmans à la 
mosquée. 

3. Le dimanche n’est pas un jour de-repos en 
Israël; tous les magasins et les banques 
sont ouverts et les enfants vont à l’école. 

4 . Si vous savez marchander, vous pouvez 
tout acheter pour presque rien. 

5. Ce livre ne me plaît pas tellement. Je n’ai 
pas la patience de le lire jusqu’au bout. 

6 . Dans la vieille ville il y a toujours beaucoup 
de monde et en particulier des touristes du 
monde entier. 

7 . Les ruelles y sont très étroites et les 
autobus ne peuvent pas y circuler. 

8 . Cette femme arabe vend des "pitot”, elle a un 
panier sur la tête et il en est plein. 


CORRIGE 

1. Yerouchalaim hi Vr kdocha layéhoudim, lanotsrim 
vélamouslémim. 

2. Hayéhoudim holkhim iéhitpalel béveït haknesset, 
hanotsrim baknessia véhamousiémim bamisgad. 

3. Yom richon zé lo yom ménouha béisraël; kol 
hahanouyot véhabankim ptouhim, véhayéladim 
holkhim lébeït hasséfer. 

4 . Im ata yodéa laamod al hamékah, ata yakhol liknot 
hakol bahatsi-hinam. 

5. Haséfer hazé lo kol-kah motsé hen béèïnai; éïn li 
savlanout likro oto ad hassof. 

6 . Baïr haatika yech tamid harbé anachim, ouvéïhoud 
tayarim mikol haolam. 

7. Hassimtaot cham tsarot méod, véhaotoboussim éïnam 
yékholim linsoa cham. 

8 . Haïcha haarvia hazot mokheret pitot; yech la sal 
gadol al haroch, véhou malé. 


an:?!)*? .nmn*»*? "i>v N>n .1 

nn:?!)?! anVin amn^n .2 

nauna n'>n>‘7nan’i 

n>p]am rriïnn nnun ov Kb nr uv .3 

.aûurrnn*? a'»a*?in an‘?''m .ufnmù 
^an mp"? nnK ,npnn 'yv -nnp*? par nnK dn a 

.n)'n">^na 

Knp5 nrVau >5 pn ;>3'pa in s:£m ia-*7a N*? rirn aaan .5 

ap imK 

^an n'Tn ainm naan np'»npn i>pa .6 

.n‘?'ipn 

pip)*? D'^' 7 'ia'' DPK rin^ nv mNUD^an .7 

iv ‘?n;i "yv n*? ;n!n’>a main nsm nmpn .8 

.Kbn Kini ,!PKnn 
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(50) n’iî>''nü 

(chtour hamichim) 


D»iî>ni7n mniprpn 
n»¥;ni 7 n ninipjpn an .1 

.np'nyn TWa n»N:sp] 
Qbipn ban □'•u^în 'AbN -2 
ntopna bbannb D>Na 
-inainis ’Ob anx ba ,nbK 
□ninn (i) bnn '•biv .3 
/'DniP'n n7"a n’abin 

ay ,abÿn im ,nTnibia n»i 

\u)iai7ri a3i7.ri h^pj:? 
anra WTpn nipnn ht .4 
W! abîJ] nW ’D .nnsnb 

.na kin niyi ( 2 ) n^^nn 

* • ' 


PRONONCIATION: Hamékomot hakdochim 

1 - ... hamékomot hakdochim nimtsaïm. 2 - atféï ... haolam 
... léhitpalel bimkomot ... émounato. 3 - oléï haréguel ... 
béderekh haïssourim via doloroza, ... hatsiav, knessiyat 
hakéver hakadoch. 4 - ... nitsiav yechou ... mett. 
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CINQUANTIÈME LEÇON 

Les lieux saints 

1. La plupart des lieux saints se trouvent 
dans, la vieille ville. 

2. Des milliers de personnes du monde 
entier viennent prier dans ces lieux, 
chacun selon sa croyance. 

3. Les pèlerins chrétiens suivent le chemin de 
[croix] la Via Dolorosa jusqu’à la basilique 
du Saint Sépulcre. 

4. C’est le lieu le plus sacré pour les 
chrétiens, car c’est là que Jésus de 
Nazareth fut crucifié et mourut. 



NOTES 

(1) bn ■’biv: mot à mot signifie les "montants à pieds”: les 
pèlerins. 

(2) nsnn ity: prononcez bien itb* car il n’y a pas de J en 
hébreu; Jésus fils de Joseph: r)PV p 

Le mot nxi: indique le lieu géographique où vivait la 
famille de Jésus; 

TTiii] ou (Nazareth) (Voir leçon 44, note 2). 
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'7>ann'? n'abm n>n'bpinn .5 

(3) "DXpN "^N" mijuna 
ijpa 1K (4) "vbpn na’3"i 

nniy 

vbp V ijpnn rannp .6 

nJinN ’fl'? ,iJOniy 

^ 4 * ' 

innin n^v ,n'n''bpinn 

Nin «pnin^n njin?^ .7 

(5) pn:s> nTPi) h'e? v‘7vn 
WW ' >abK ■ '.rinj 

(6) u?7î7nri-n’3 ,p-nnK 

•l'^nn nn'ru’ ’yv 

I •/ •.• - : 

5 - ... a) 

aksa ... kipat hasséla ... omar. 6 - séla ... émounat ... 
mouhamad lachamaïm. 7 - ... hasséla akédat itshak ... 
nivna ... aiféï bet hamikdach ... chlomo. 




D'nv.n D’'vyv o’nNn 


(mataim chichim ouchtaïm) 

5- Les musulmans vont prier dans les 
mosquées (masc.) d’AI Aksa et du Dôme 
du Rocher ou mosquée d’Omar. 

6 . Au centre de cette mosquée se trouve un 
rocher d’où, selon la croyance musulmane, 
Mahomet serait monté au ciel. 

7. Selon la croyance juive, ce même rocher 
est le lieu du sacrifice d’Isaac sur lequel 
des milliers d’années plus tard, fut 
construit le Temple du roi Salomon. 


NOTES (Suite): 

(3) nibîpK bH \ Aksa, extrémité en arabe, a donné son nom 
à cette mosquée située à l'extrémité sud-est de 
l’enceinte du Temple. Le mot aksa est à raprocher du 
mot hébreu n'^p (katsé) signifiant également ‘extré- 
mité”/'bout”. 

- Tvn *7^ nnNU> pnn 

- Le bâtiment que vous cherchez se trouve à l’autre 
extrémité de la ville. 

Après la Mecque et Médine, Al-Aksa est le troisième 
lieu saint pour les musulmans. 

(4) v‘7t7n n£JO: cette mosquée a été construite à la fin du 
vile siècle pour sauvegarder le rocher sacré. La 
coupole magnifiquement décorée est entourée des 
versets du Coran. 

(5) ni’*pV: le rocher qui se trouve à l’intérieur de la 
mosquée d’Omar serait l'autel improvisé sur lequel 
Abraham le Patriarche a reçu l’ordre de sacrifier son 
fils Isaac. c’est le rocher du Mont Moriya mentionné 
dans le livre de la Génèse au chapitre XXII. 

(6) u? 7 pnn*ri^ 3 : vient du mot v^np qui signifie '‘saint", 
"sacré". Il y a deux maisons saintes; ta première 
construite par le roi Salomon (Xe siècle avant J.C.) et 
la seconde, reconstruite par les Judéens revenus de la 
diaspora perse et agrandie par Hérode. 


50^ leçon 




















263 O'riNO (mataim chichim vechaloch) 


Ty*ri7nn-n>3?p .iî'*»'? 

yiTn ,{7) ’aiynn bnàn pi 

".niVDTn bni)" ntt>3 nnv 
•iKa ’,niinn bag ,>3 
bv 1K3 niaa'? "Q>^^n■'n 
.•u^ipan-ri'a (8) laiin 


.8 

.9 


’flb - a'U^npn niaipnn .lo 

.niinNH 

n^a - ’anpan "bnan .ii 


- u>ipnn 

- nnnn baa - n> 3 u> >fl‘7N .12 

.ii'O'a 

8 - béyaméïnou 

nich’ar ... hakotel hamaaravi hayadoua ... kotel hadmapt. 9- 
... hadorol baou ... Iivkot ... hourban beït hamikdach. 10 - 
hamékomot hakdochim - léfi haémouna. 11 - hakotel 
hamaaravi ... 12 - aiféi chanim - bekhol hadorot - 
béyaméïnou. 


Mettez le mot qui convient: rnn’Nnnn nbnn hn aina 

(nV^ian ,n2i73K ,v'7V) _nmv TapDi .1 

Dans la mosquée d’Omar il y a un grand rocher. 

.n>Tin>‘7 ^^nv2 _n Dipnn Nin uiynn '7n3n .2 

Le Mur Occidental est le lieu le plus sacré pour les juifs. 

.'TiND Dn_.3 

(mpnn ,TDnnn ,n>m 2 ?n) 

Quand le soleil se couche, le ciel est très beau. 

(nn ,Knp ,PDty) .'7n3 _mt .4 

Mon oncle s'est construit une grande maison. 

{n>’^?i7p .□n>n) npn*? n>N3_>a'7N ,s 

Des milliers de touristes viennent visiter Israël. 
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8 . De nos jours, il ne reste de ce temple que le 
Mur Occidental, plus connu sous le nom de 
Mur des Lamentations, 

9. car depuis des générations, les Juifs viennent 
ici pleurer sur la destruction du temple. 

10. Les lieux saints - selon la croyance. 

11. Le Mur Occidental - le temple. 

12. Des milliers d'années - depuis des générations 
- de nos jours. 

NOTES (Suite): 

(7) “rriDn: le Mur Occidental est situé à l'ouest de 
l'enceinte du temple d’où son nom: myn ^ ouest: 37y 
^ soir. Les pierres de ce mur datent de diverses 
époques: l’époque du roi Salomon, l'époque romaine, 
l’époque byzantine. Les fouilles archéologiques près 
du Mur ont permis de découvrir dix^neuf autres 
couches dont les plus anciennes remontent à l’époque 
du roi David. On reconnaît les pierres les plus 
anciennes à leur taille: cinq à six mètres de large. 
Dans les interstices, les fidèles déposent des petits 
bouts de papier avec des voeux car, selon la légende, 
la providence divine n’a jamais quitté ce lieu. 

Interdits aux juifs et aux chrétiens pendant quatre 
cents ans d'occupation ottomane et dix-neuf ans 
d'occupation jordanienne, le Mur Occidental ainsi que 
le Mont du Temple sont à nouveau libres d’accès 
depuis juin 1967. 

(8) pmn: les deux temples furent détruits le même jour, à 
quelques siècles d’intervalle par les Babyloniens 
d'abord (Vie siècle avant J.C.) et par les Romains 
ensuite (70 ans après J.C.). 

MOTS MANQUANTS 


1 . 

séla 

v'yv 

2 . 

kadoch 

u?np 

3. 

chamaïm 


4, 

bana 


5. 

tayarim 
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D'nNra 
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QUESTIONS: 

nnûu^nn tv irNn .1 
?pn^> N3Nn mn '»n .2 

împnrrnu dk .3 

lu^ipnn'n’nD nn a 

T^nivaTn bno" 'irdi o^Knip nnb .5 

nuTe^n 

.m^in ma bu? nnûu?nn .1 

.omaN mn pni^> bu? nikh .2 

.iniK nn ibnn nnbu? .3 

bnDH pi u?'Tpan'n>3n isu?! irn^n .4 

.mvnn 

imin bi? mD3b DU?b d>n 3 amn>n '•d .5 

.u?ipnn-n'>3 


(51) ini!:?! D’i^^nn 

(chiour hamichim vééhad) 

ia» nyw 

nîiniy u>» nning .1 

n*3i^n a5i3 ,nnv^ 

.D»nv)i£ini 

{1 ) nTJN .pina nj?V .2 

.ibu>n 

• « • 

PRONONCIATION: Chaar Yafo 

1 - béhomat ... chéarim ... hachouvim ouméfoursamim. 2 - 
... chaar ... agada michélo. 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1 . Dans quelle ville habitait la famille de Jésus? 

- La famille de Jésus habitait à Nazareth. 

2- Qui était le père d’Isaac? 

- Le père d’Isaac était Abraham. 

3. Qui a construit le temple? 

- C’est le roi Salomon qui Ta construit. 

4. De nos jours que reste-t-il du temple? 

- De nos jours il ne reste du temple que le Mur 
Occidental. 

5. Pourquoi l'appelle-t-on “Mur des Lamentations"? 

- Parce que les juifs viennent y pleurer la destruction 
du temple. 


Remarque: Si cette leçon vous a paru difficile, 
étudiez-la en deux temps. 


CINQUANTE ET UNIÈME LEÇON 

La Porte de Jaffa 

1. Dans les remparts de Jérusalem, il y a 
huit portes (masc.), toutes importantes et 
célèbres. 

2 . Chaque porte a, bien entendu, sa propre 
légende. 

NOTES 

(1) légende populaire. A ne pas confondre avec la 

HTin du verbe i'»an'7 (dire) qui retrace l’histoire de la 
sortie d’Egypte. 

- ''.avnnaKT laun r\H Ninp*? nniN >nK 

- Mon frère aime lire le livre de Contes et Légendes 
populaires. 
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nn:^'ç>n in ton .3 

nyitf Nin nnrn n’npniann 

— • -w- • t -w 

.12» (1) 

unn »D ,nt qp 3 Nip^Nin A 

n»vn IV nu>» inn na’bin 

(3) .iûî 

7>nn iy» 12 ; 7» bv .5 

p’ai D'Tn .nl7na nvi:n 

In n»piaipiNa D»Na (4) 

.ni»P72 m’nsna 
DN niinnb n»a‘7in an .6 

n»inn u^ijna ni’nann 

.7ïiWn “^in bnan 

,l’0»n ,iüî 7yiî>‘7 nç»î33 .7 

,n);iW7i2i?n niiiJipn riNani 
(5) à’iT bijp' ntt>a n:un»ri 

3 - ... hachéarim 

haméfoursamim ... Yafo. 4 - ... molikha. 5 - ... rabim ... 
pratiyot. 6 - léhahanot ... bémigrach. 7 - baknissa ... 
hametsouda haméfoursemet hayédoua ... migudal David. 

NOTES (Suite): 

(2) ia> ipu^: cette porte, comme la décrit un pèlerin croisé, 
est “l’une des quatre portes maîtresses de la cité”. 
Plusieurs hôtes étrangers de marque ont été reçus à la 
Porte de Jaffa: le prince héritier de Prusse, l’empereur 
Joseph d’Autriche et le Kaiser Guillaume II pour qui on 
défonça les remparts à cet endroit (1889) afin de lui 
permettre de faire son entrée suivi d’un cortège à 
cheval. Plus tard, en 1917, je Général Allenby fit 
également son entrée dans Jérusalem. 
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3. L’une des portes tes plus célèbres est la 
Porte de Jaffa. 

4. Elle se nomme ainsi car la route [qui part] 
de là mène (conduit) directement à la ville 
de Jaffa. 

5. Près de la Porte de Jaffa, il y a toujours 
une grande animation (mouvement). De 
nombreux touristes viennent en autobus 
ou en voitures particulières. 

6 . Ils vont garer les voitures dans le grand 
parc de stationnement face à la porte. 

7. A rentrée de la Porte de Jaffa, sur la 
droite, se trouve la célèbre citadelle 
connue sous le nom de(la)Tour de David. 


NOTES (Suite): 

(3) 'i£3'» : ville côtière très ancienne, fondée par Japhet (riD’’) 
après le déluge. Son nom signifie la Belle (r! 2 >). Joppa 
dans le Nouveau Testament. Le fameux port de Jaffa et 
ses abords sont impraticables de nos jours. Dans le 
quartier des artistes, près du sémaphore, sont 
exposées des oeuvres originales et des objets de 
cuivre et de bronze. Jaffa a su garder son cachet 
ancien malgré l’envahissement de la culture 
occidentale 

(4) n>a“i: pluriel de et synonyme de nmn. Attention à 

raccord de l'adjectif: tnt -- longtemps; nai HTin - 
merci beaucoup; = de nombreux mois; 

mm mviy ^ de nombreuses heures. 

(5) ‘77273: ce n'est pas David qui l’a construite bien 
qu’elJe porte son nom. Cette tour est le vestige de 
l'une des trois tours qui protégeaient le palais royal 
d’Hérode. Quelques siècles après la mort d’Hérode. 
quelqu’un la baptisa Tour de David’ , nom qui lui est 
resté. 
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n'HNn 
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■yp'±> D)3n‘? '7i3> nriK .8 

•DJ'n N‘>n"nà’33ri 

nin3 Q’Knw "fjpan .9 

in '>3niJ liva Nin niiiinn 

.mwe?u>n HNnn 
nnmp'>ri:a fiyrin nriK dn .10 

N^nn ,n'>JibiK'>3nN3 1N 

.D’J’jyn Q>in 

nii^nn nn:3] ’aV .n 

(6) .iVçn T’H 

1]^ mann n'>i)VP'>nn bas .12 

• I • • «• • ^ 

(7) üiTiin ibnn ht n’nu» 

'.miîfnn dn niap 

T * ** T X *•* 

'p'iT nns ,(]*v nriK nN .13 
in nnK bj? nub nniî^b 
.^î^^3 (8) mbnjn a’nKn 

"•DJi?! ’nbNn\y> nbP^i’n" 


8 - ... léhikanes ... bametsouda haknissa. 9 - ... cheroïm. 10 - 
... béhistorya ... béarkhéologuya timtsa ... méanyénim. 11 - ... 
haagada nivnéta ... hamélekh. 12 - ... méssapéret... Hordous 
chébana. 13 - ... béhatser. 14 - ... haïvékayam. 


8 . Vous pouvez entrer visiter la citadelle. 
L’entrée est gratuite. 

9. La mosquée que l’on voit à l’intérieur de la 
citadelle est une mosquée arabe du 
seizième siècle. 

10. Si vous vous intéressez à l’histoire ou à 
l’archéologie, vous y trouverez des choses 
intéressantes. 

11. Selon la légende, la citadelle fut construite 
par le roi David. 

12. Mais l’histoire nous raconte que ce fut le 
Roi Hérode qui la construisit 

13. Si vous êtes fatigué, vous pouvez vous 
asseoir et vous reposer sur l’une des 
grandes pierres dans la cour. 

14. "David, Roi d'Israël, vit et existe". 

(6) "]‘7nn TTt: le roi David est certainement l'un des 
personnages les plus marquants de l’histoire biblique 
(Xe siècle avant J.C.). Ce fut lui qui mit un terme à la 
domination philistrne (voir le combat de David contre 
Goliath) et unifia les tribus d’Israël. Il fit de Jérusalem 
la capitale de son royaume, en y plaçant l’Arche 
Sainte. 

(7) pimn : Hérode le Grand, Roi de Judée mais sous la 
domination romaine. Il construisit des villes, des 
forteresses, des palais dont on peut voir encore 
aujourd’hui les vestiges (la tour de David, Massada). 
L’ouvrage le plus glorieux fut la reconstitution du 
Temple de Jérusalem. De caractère cruel et violent, 
Hérode fut détesté par le peuple et sa mort fut un 
soulagement. 

(8) m‘7n3 n>nN: l’une des plus grandes pierres d’époque 
est le “pilier d’Og’’, vestige du palais d’Hérode. Mais 
ne vous attendez pas à voir un grand “menhir’’ 
majestueux! Les invasions et le temps ont fait leur 
oeuvre ... Néanmoins ces vestiges sont toujours 
impressionnants pour qui sait se pencher sur l’histoire. 


51- leçon 
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QUESTIONS: ‘71? n?!? 

nmnn nny'iy nnD .1 

’DT o^K-np pnn .2 

?Tn b-T:^ nû>N ,3 

îmiiiDn iinn D’Nn nn .4 

?^lü 33 n'rip i”»!! bi:nb nD'> 3 Dn DKn .5 


mmu?n 

.onpiy nîiniî? u?> n>‘?\yn> nmnn .1 
inn n3‘»'7iD ni^n >3 ,nT n\y3 n"? D>K3ip .2 

.10’ "l’yn ly lu?’ 

.pn’D ,10’ npu’'? nu’333 Niîni Nin .3 
.T^~wv^VT\ HKnn in iipn nu; d’kit a 

.ni’no N’n wvb nu’ion ,Nb .5 


Mettez le mot qui convient: mn^Kfiran HN JlinD 

•l^nn _PTi^enn t\h n^n -pnn 

(riN^m ,nnn3 ,nKnpa) 

Le roi a construit la citadelle. La citadelle a été construite 
par le roi. 

(nnn ,ni>Tr) .T*»n du? 3_npii^nn ,2 

Le citadelle est connue sous le nom de Tour de David. 

(rtnb ,m)'7 ,mpb) !_nriN .3 

Es-tu fatigué? Assieds-toi un peu pour te reposer. 

(HNnn ,nr'»i 3 ,n 3 'inN) îliKnin*?_n na okh .4 

Est-ce ici l’entrée du musée? 

—^ nnm nnnn mNib d'* 713 ^ p-ni*? bu? iihnnnn .5 

(D'nbu^n ,D‘*‘73pn ^d'D’JPD) 

Dans le musée de Londres on peut voir beaucoup de 
choses intéressantes- 
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QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Combien de portes y a-t-il dans la muraille de 
Jérusalem? 

, - Il y a huit portes dans la muraille de Jérusalem. 

2. Pourquoi appelle-t-on la Porte de Jaffa ainsi'?* 

- On l'appelle ainsi parce que la route qui part de là 
mène directement à la ville de Jaffa. 

3. Où se trouve la Tour de David'!' 

- Elle se trouve à l'entrée de la Porte de Jaffa, à droite. 

4. Que voit-on à l'intérieur de la citadelle? 

- On y voit une mosquée du seizième siècle. 

5. L entrée de la Tour de David est-elle payante? 

- Non, l'entrée est gratuite. 


pQj ftc j\}SAM f>tc 



MOTS MANQUANTS 


1 . 

nivnéta 

nrf333 

2 . 

yédoua 

npn*» 

3. 

lanouah 

nub 

4. 

knissa 

rtD'»33 

5. 

méanyénim 

n'*p]vn 
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(52) nv’U’ 

^ ^ • • • B « • 


(chipur hamichim ouchtaïm) 


inb’bni DH 

T • T : - 

>îN ... WT nan ,nnN .1 
... riNnn Nia ... n^annn 
?D*v>u>3n nun aitt> .2 

• 4 * ^ 

nann naa n»jp n^ onh 

iniîi^n 

.niinnn dv 'mni Nb iiji .3 
ninn mJpV iiy ■>‘7 
pnNfla •''7'v nir>3n 

.>miTna‘7 nu 

D'>bi3'''P nau>in iJ'n dnh a 
iniN HN i^id' 7 niJp‘7 

?p’iî>Dnn 

# • ^ 

u?Nin HN nnaiï; Nb ia .5 

nnN ^a"? nann nina*? (i) 

T T - ; » 

.Tinb 

ê 


PRONONCIATION: Hass véhalila 

1 " ... takhchitim ... kanit ... matanot. 3 - ... gamarti ... 
matana ... guissot ... bépariss. 4 - ... hatakhchit. 5 - ... 
chovrim ... haroch livhor ... léhoud. 
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CINQUANTE-DEUXIÈME LEÇON 

A Dieu ne plaise! 

1. Aryé, attends une minute ... Je regarde ... 
Viens voir ... 

2. Encore une bijouterie (un magasin de 
bijoux)? N’as-tu pas déjà acheté 
suffisamment de cadeaux? (fém.) 

3. Je n [enjai pas encore fini avec les 
cadeaux. J'ai encore à acheter un cadeau 
pour mes deux belles-soeurs de Paris et 
aussi pour ma cousine. 

4. Ne crois-tu pas qu’on pourrait leur offrir (à 
toutes) le même bijou? 

5. Ainsi on ne se cassera pas la tète (masc.) à 
choisir un cadeau pour chacune d'entre 
elles. 



(1) lysm ns se casser la tête, expression populaire 

au sens figuré qui signifie comme en français avoir des 
ennuis, se faire du souci à tel point que la tête 
risquerait d'éclater. 

- nrn ripn ‘7‘7i3 -e^N-in dn nnu;? q? ’Nio N? 

- Cela ne vaut pas la peine de te casser la tête à cause 
de cette affaire 


51' leçon 
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u’ivprin imN innN 
?u?Nin ‘?y n'7fl3 inir'jn 

T T : “ T • - 

( 2 ) 

(3) D’j’jy niu>p^ n^n nriK 

?nnau3n3 

DH ?inN ivp P’1î>3ri bb33 

nj*? 3çn nt pn (4('!nb»>n) 
pjynnb" npj?) ’jn ’.aiv 

T’HN P3D3 nnK .n’T>nn3 

^ • • • ■ • 

nain pan Nb nN ,k^ 
■p nann >in .n’V'v^sna 

•bîfa na 

* • 

nm iV nn'pan nN mra 

•lOT nann np> Kb 
'73N ,mmK nN^ nn nt 
D'opa nna ... mva ni nK 
pau>nn riN naa Tipnip 

T : * ” • : “ T 

tntn 


UC, 

* ♦ ♦ I 


.6 


.7 


*8 


.9 


JO 


J1 


J2 


J3 


nbD) - VH^r\ nK nnniii; J 4 

6 - ... hatakhchît ... 
haguissot nafalta véhalila ... hasser. 9 - ... nikhnesset ... 
baméhirim ... nikhnas. 10 - ... bétakhchitim ... batsel. 11 - 
... mavtiha ikah. 12 - ... chama'ti hamichpat. 13. - chovrim 
et haroch - nafalta al haroch. 
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6. Aryé! le même bijou pour les deux belles- 
soeurs ! Es-tu tombé sur la tête ? 

7. Veux-tu faire des histoires (affaires) dans la 
famille? 

8. A cause d’un seul petit bijou? A Dieu ne 
plaise! Il ne nous manquerait plus que ça! 

9. Bien. J’entre me renseigner sur les prix. 
Entres-tu avec moi ? 

10. Non. Je ne m'y entends pas beaucoup en 
bijoux. Je t’attends ici à l’ombre (masc.). 

11. D’accord! Je te promets que ça ne me 
prendra pas longtemps. 

12. C’est ce que tu dis mais moi je n’en suis 
pas sûr ... Combien de fois ai-je déjà 
entendu cette phrase-là? (masc.) 

13. ARYÉÜ! 

14. On se casse la tête - tu es tombé sur la 
tête. 

NOTES (Suite); 

(2) u>N"in bv n‘703: tournure imagée indiquant que la 
personne n’est pas dans les normes habituelles et 
raisonne “à l’envers”, tout comme en français. 

(3) signifie affaire, intérêt, sujet, cas 

{voir leçon 17). L’expression D>]''3P faire des 

histoires est très populaire: 

- n>3>3i? >*7 nwn bs 

- Ecoute Mikha (Michée, prénom masculin) ne me fais 
pas d'histoires 

(sous-entendu; ne me cause pas d’ennuis, toujours 
comme en français). 

(4) n'7’‘7m pn: tournure quasiment intraduisible qui relève 
du domaine de la superstition; on l’évoque 
généralement pour se protéger des esprits maléfiques: 

- n‘7>‘7m un nn:^ ni> yr3 Hb'v 

- Puissions-nous ne plus avoir de malheurs, à Dieu 
ne plaise” ! 


52" leçon 
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278 


n^bni pn - niwb .15 

* T • • 

.■>‘7 ion nt i7T - 

15 - laassot ïnyanim - hass véhalila - rak zé hasser li. 


QUESTIONS: ;m‘7K^n njp 

?mK"i'7 n:?n mu? mm ipk .1 

Tnnb .2 

Nin HD ;u?Nm riN mu?'? s*? miN .3 

îinmr nN vinu?*? n*? mu? nn'? .4 
rmin"? mu? ni? dîdî n'? nnK nni .5 


mmu?n 

.a>mu?Dn ‘t'u? mm mNi*? n:in Km .1 
.niînn ni? mip"? nm:^ Km m .2 
imK DK mip‘7 D?'7m>u? im'? m^n Km .3 

u?>u?Dnn 

n>3’>ii? mu?!?*? ‘713'» DT >3 niin k'? Km A 

.nn£iu?n2 

K*? Km m mim*? mu? ni? mn k*? Km .5 

.D'>u?'>u?3na imn 


Mettez au pluriel: :D^ 3*13 lins 

,n:vp n>3iDr3 mn nriN 

.na'» nirtn hnt .2 

.minn n'^Driun M‘>n .3 

HT .4 

.-p nn-'unn '*3N .5 


15. Faire des histoires - à Dieu ne plaise - c'est 
tout ce qui me manque. 


Ces quelques remarques sur les expressions 
populaires et "imagées " sont assez frappantes: il est 
rare, en effet, de trouver de tels rapprochements 
entre deux langues. Peut-être existe-t-il une affinité 
de pensée particulière entre nos deux peuples ? 


QUESTIONS - REPONSES 

1. Quel magasin Sarah veut-elle voir? 

- Elle veut voir une bijouterie (magasin de bijoux.) 

2. Pourquoi? 

- Parce qu’elle doit encore acheter des cadeaux. 

3. Aryé ne veut pas se casser la tète; que veut-il dire par 
là? 

- Il veut dire que l'on peut acheter le même bijou à 
toutes. 

4. Pourquoi Sarah ne veut-elle pas entendre l’avis d'Aryé? 

- Elle ne le veut pas, car cela pourrait faire des 
histoires dans la famille. 

5. Pourquoi Aryé n'entre-t-il pas avec Sarah dans le 
magasin? 

- Il n'y entre pas parce qu’il ne s'y entend pas en 
bijoux. 


AU PLURIEL 


1. atem bohanm mekhonfyot ktanot 


2. élé matanot yafot 
3 hen mistakiot bahanouyot 

4. élé takhchitim yékarim 

5. anahnou mavtihot. lakhem 


nr3u?3 onnu nns 
n^ù'' niDnn 

nnp> n‘7K 

dd 5 iDmK 
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(53) D>1î^'>îpri 

(chiour hamichim vechaloch) 


nyy '7'v 

nity*? ‘713' ■’îN ,Tn3J .1 

p^ 'JK .^anN .2 

■vv nxn '3K ... n^sripp 

'7'v '7113 inan Q3'7 

'.D’V'üsn 

?<in3n riKtn nyspn asn .3 
Vnî7n’n pNn ny ,nKTi 
nb'N pN ay nysn nm .4 
nKU3 mv'iyann “73 :(i) 
«insn nn ,''m33 na nxn 
.nn^na^n ,niya'i?ii :iini7 

(2) ... n’b>3yn 

DTiinan hn inn*? iv^ûn .5 

?niyi733 D’inan ny nstn 

(3) nNi na u?’ na^K 

« 

PRONONCIATION: Chééla chel taam 

2 - mistakélGt ... mivhar ... 3 - hatabaat ... mik©ss©f ... 
hayerouka. 4 - tabaat ... mikessef ... hatabaot hatsmldim 
haaguilim. 5 - limdod ... hamahrozet ... hapninim ... réi. 
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CINQUANTE-TROISIÈME LEÇON 

Question de goût 

1. Bonjour madame, puis-je vous aider? 

2. Bonjour monsieur, je regarde seulement ... 
Je vois que vous avez un grand choix de 
bijoux. 

3. Cette bague est-elle en argent? et celle-ci 
avec la pierre verte? 

4. C'est une bague avec une pierre d’Eilat; 
tous les bijoux que vous voyez ici, madame, 
sont en argent pur: les bagues, les 
bracelets, les boucles d’oreilles (masc.) ... 

5. Peut-on essayer ce collier (fém.) de perles, 
s’il vous plaît? Où se trouve la glace? 
(masc.). 


NOTES 

(1) nb'N pN pierre naturelle extraite des minerais des 
environs d’Eilat au sud du pays. De couleur verte ou 
bleue (malachite ou azurite) cette pierre se sertit dans 
les bagues, les bracelets, les broches et dans d’autres 
sortes de bijoux. 

(2) = pluriel de La racine bip signifie “rond”. 
Néanmoins, la mode change si souvent que nous ne 
saurions affirmer si les n>'7''3P sont toujours n>‘7i3P par 
leur forme, 

' Mes boucles d’oreilles ne sont pas rondes, mais 
longues. 

- n>DnN ON ,D>‘7np k*? n>'7>:pn 

(3) = de la racine riKl (voir). est le miroir où l'on 
se voit. Dans certains textes littéraires contemporains, 
on trouve également le terme riK'in pour glace, miroir. 
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ri’linNtn pi’i3 KSnj ’N'in .6 

.•>m33 (4) 

in nKSin nmrinn .7 
.iiNn nînjj N^n 

’TO nm> N^n b3N ,p .8 

... n>pK^p 

;pin3 ,aiJW bx) hkt .9 

■p mNinV '713' '3K 

nni' .nnnN niNnin 

.ni'min 

DNn .'"7 nHin /ntt>p33 ,p .lo 
nN aj ^1^n'7 nbi3' 'in 

inbNn 

n'O'Nnn k‘ 7 "7^33 on iniN .ii 
DK nî -rnn‘7 nwaN ... 'b 

intn >iTri 

na ')K ,'71333 niî>p33 .12 

3in3b P niîv^ ‘7'3'e>3 

(5) .nxnn "pn'^ '1| 

,Nb ùn ;'b'3iy3 Nb ni .13 
... mnia loin aa3 'n'»n 


6 - 

haréï ... méahoraïkh. 7 - hamarozet adina. 8 - klassit. 9 - 
dougmaot. 10 - tar é ... limdod ... haaguilim. 11 -mafimim 
12 - chétihï méroutsa. 13 - haïti boheret. 


DTTiiri n'TiNn 


{mataim cf^monim ouchtaim) 282 


6. La glace se trouve juste derrière vous, 
madame. 

7. Le collier vous plaît-it? Il est très fin. 

8. Oui, mais il est trop classique ... 

9. C’est une question de goût, évidemment; 
je peux vous montrer d’autres modèles 
(fém.) plus modernes. 

10. Oui, je vous en prie, montrez[-les] moi. 
Puis-je aussi essayer ces boucles 
d’oreilles? 

11. Oh! elles ne me vont pas du tout ... 
Peut-on essayer aussi cette paire - là 
(masc.)? 

12. Je vous en prie, madame, je suis là pour 
vous aider à choisir quelque chose afin 
que vous soyez satisfaite. 

13. Ce n’est pas pour moi: sinon, j’aurais défè 
choisi depuis longtemps ... 



(4) iniHKn = le 1 nous précise le genre: féminin singulier. 
Le *» est prononcé alors qu’au masculin singulier il 
reste muet: ^niriNn (derrière toi). Voir leçon 45, phrase 
5, note 3. 

(5) n^nn Forme passive du verbe 

- Nous voulons. 

- lîniN 

- Nous sommes satisfaits. 
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iJntKT D'iiïau^ Q'*nKO <mataim chmonim véarba) 284 


«’inN 13 - :(n>nv^ nisys) -14 

v^flnn nriK 

‘7H .KO'? u^ana 'jk oa .is 

nsnn 'îk ynan 

... 'nv^Kb 

• • • • 

• • 

14 - kaavor chéataïm. 15 - kissé ... tafri'a léïchti. 


QUESTIONS: m‘7NïJn '7V roy :‘7'>3in 

?n'7'»K pNb nPN .1 

?nKTn mjnn d^idid .2 

?-Tnnb niîn i:»WDnn inn .3 

?nn:^v hn niNnb hd n^pnn K>n nn .4 
innvv >2*7 N*? K>n nNrn nt'nnnn nn*? .5. 

?ND>3 vp2r2 nnK nn*? .6 


nmiyn 

.pn’ n*? 'iy> .i 
,n'» 7 >n:? ,nip2\7 nnDin nsTn minn .2 

.mmnm d>'7>3P 

niDî*? n'üM m\y\y p\yK*in u>‘\y3nn .3 

.ü>in 2 *711? nmnn 

PKT niypnn N>n nn:i?v riN mni*? >12 .4 

M>n >D ,nnvi7 > 2*7 N*? K>n nKtn nmnnn .5 

.n>DK'7p >in inp 

nn^K*? HDnn Kin >2 ,kdd \yp 2 n nnN .6 


14. (Deux heures après) - Oui monsieur, vous 
cherchez quelque chose? 

15. Oui, je cherche une chaise. Ne vous 
dérangez pas, j’attends ma femme... 


QUESTIONS - RÉPONSES 

1- De quelle couleur est la pierre d’Eilat? 

- Elle est de couleur verte. 

2. Quels sont les bijoux que l’on vend dans ce magasin? 

- Les bijoux que l’on vend dans ce magasin sont des 
bagues, des bracelets, des boucles d’oreilles et des 
colliers. 

3. Quel est le premier bijou que Sarah veut essayer? 

- Le premier bijou que Sarah veut essayer est un 
collier de perles. 

4. Que demande-t*elle pour se voir? 

- Pour se voir elle demande une glace. 

5. Pourquoi ce collier n’est-il pas à son goût? 

- Il n'est pas à son goût parce qu’il est trop classique. 

6. Pourquoi Aryé demande-t-il une chaise? 

“ Parce qu’il attend sa femme. 


Mettez au pluriel: aina 

.1*7 riKin --îK .1 

.nn^Nnn nnnnn .2 
n:up ni?3\7 .3 

.4 

.’»'7 mmn >n»n .5 


AU 

PLURIEL 


1. 

anahnou mar'im lakhem 

00*7 n’K"in i3n3N 

2. 

mahrozot mat’imot 

mn>Kna mmnn 

3. 

tabaot ktanot véadinot 

mr7VT miup 

4. 

aguilim agoultm 

n''7t:y n>‘7‘»3i7 

5. 

haVnou boharot lanou 

li*? nnnm 
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(54) J?31N1 n’Itf’PD 

(chiour hamichim véarba) 

?3V>n Nnpb uni-» nnN 

,pniüiN3 vni nnN^3 .1 

Q’V^^n ‘7V 3V>n baripn 
i*'bvi niJiVnn bva 

.nin'7iri 

nN QP Nnp'7 '713'' nriN .2 

:niKan niNninn 

fK" rnP’Jan ' n^T -3 

DJ3>n'7 KJ" ! "HN'Jf' 

.•T » ; T . 

(1) !"n)3’J‘|i 

a^ D’W" rjnin KO^a ^vn .4 

n’tt»" 1 N ( 2 ) !”Titi>ri VPn"? 

(3) !"anv vpn'? 


PRONONCIATION: Ata yodéa likro héïtev? 

1 - ... histakel ... hachlatim méal hahalonot ... hadlatot. 2 - 
hahoraot habaot. 3 - délet ... yetsi*a ... pnima. 4 - léhéfets 
hachoud ... léhéfets azouv. 


O'KD (mataim chmonim vechech) 286 

CINQUANTE-QUATRIÈME LEÇON 

Savez-vous bien lire? 

1. Quand vous prenez l’autobus, observez 
bien les écriteaux au-dessus des fenêtres 
et près des portes. 

2. Vous pouvez y lire les instructions 

suivantes; 

3. Près de la porte d’entrée: “Sortie 

interdite!’’ (Il n’y a pas de sortie) et “Prière 
d'entrer au fond !" 

4. Au-dessus du siège du conducteur: 
“Attention aux objets suspects ” ! ou 
“attention aux objets abandonnés’’! 

NOTES 

(1) nD>]£3 : le n en fin de mot n'est pas le signe du féminin 
mais indique un complément circonstanciel de lieu. 

- nrr^an 

- à la maison 

- nifinn 

- à l’extérieur 

- nn>3£ï 

- à l’intérieur 
synonyme de 

(2) Twn v^n; D>i?£jn (hafatsim) au pluriel. Si vous voulez 

laisser votre valise à la consigne, cherchez Técriteau 
D>:^an (garde de bagages). 

iwn fait allusion à tout paquet non identifié. 
Soyez très prudent devant ce paquet d’apparence 
inoffensive car il peut contenir une charge explosive. 

(3) mv v^ri = 2nv n’est pas forcément synonyme de Twn 
mais il vaut mieux rester vigilant. 

- mmTvn 

- les quartiers délaissés (pauvres) 

- 

- un chien abandonné 
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287 i?awi Dmnij; D’mn 


(mata'tm chmonim vechéva) 


nj^nun n‘»3:niy D^nxîa 


(mataim chmonim ouchmoné) 288 


vninb Kl" tnnpnri wi .5 

!"3n3'? 

N’Vin ‘PN’’ ;ii^>nn bDn .6 
!"libnn inT i» iK 
H3U" :3nin NOS >linNî2 .7 

4 • • » t va t t 

(4) "D’s'jn 

N^1 pii’"? Nb ,]VfV'7 K^” .8 

(5) !"a»î'>y*j3 

J3>în nnNU? ’is'? nîtp .9 

,nri.V nxn nnN na runn*? 

T13J nnN 

,3nin NO>s ^vn ,y’ain tni .10 

."saiy" nxin ,ivp t?'7U> 

( 6 ) 



5 - hamikrim léhodia. 6 - totsi, 
7 _ méahoreï avour hanekhim. 8 - lirok ... léfatséah 
gar’ïnim. 9 - larédet letsaltsel. 10 - mofia chélet 
mouar otsèr. 


5. Dans les deux cas: “Prière d’aviser le 
conducteur!” 

6. Au-dessus de la fenêtre: “Prière de ne pas 
sortir la tête ou la main par la fenêtre!” 
(masc.) 

7. Derrière le siège du conducteur: “Pour les 
handicapés!” 

8. “Ne pas fumer, ne pas cracher, ne pas 
croquer des graines!” 

9. Peu avant d’arriver à la station où vous 
voulez descendre, vous devez sonner. 

10. Alors apparaît, au-dessus du siège du 
conducteur, une petite plaque (masc.) 
lumineuse: “Arrêt”. 

NOTES (Suite): 

(4) iinv est synonyme de pour. 

D*»Di - handicapés. Le singulier se dit np? (nekhé, 
nekha). Il n’est pas rare de voir dans la réalité 
quotidienne d’Israël des gens amputés des deux 
jambes, par exemple, se rendre à leur lieu de travail au 
volant de leur voiture. Un fauteuil roulant pliant placé à 
l’arrière permet à son propriétaire de se passer des 
moyens de transports publics. 

(5) : les graines de tournesol ou de potiron ne sont 
pas seulement l’exclusivité des oiseaux. Les gens les 
achètent au poids dans la rue, les mangent et souvent, 
négligemment, jettent les coques par terre. Afin de 
préserver la propreté des lieux publics, Il est 
formellement interdit d’y manger des graines. 

(6) c'est un participe et non pas un substantif. 

L’infinitif est et le nom d action est ni’ïp. A 

l’impératif, ce verbe se dit (atsor). 

- HDnp ivn n>'e?'î‘7U? ma n"i^:?p 

- Il n’y a pas d’arrêt ici! Prière de vous arrêter trente 
mètres plus loin (en avant). 

“ '7133 m:^p 

- Halte! La frontière (est) devant vous! 
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o’nND 


(mataim tich’im) 290 


in ni»p33 Tn ,nînn'7 nvjn .11 

(7) .n»v^??Nn n^-çn 

! ''n’uoiüiN n‘?r' ab 

« mm 4 • • 

IV □'VPIÎ DHK DN ib^ÛN .12 

ab in'iv ,n»airn runn"? 
!"3nin nv 131 ^ niOK" 

Niniv 1'? T>Jn'7 ns nnn .13 

4 • 

... “inn nn inv 

11 - hfga’ta ... red hadélet haémtsaït 
otomatit. 12 - ... hassofit simou. 


Mettez la question correspondante: nbKt^ DN ^ino 

:nn»Nnnn 

bi:nn 

1*N" :mN3n niNnnn nu'^JDn nbi i'>‘y .1 

!"nn»3a kî" 

.anî^ vmnb niTP n-»Nn dn .2 
u>Knn DN h ^” :ain3 iibnn bvn .3 

"!]i‘2nn 117 7>n hn ik 

*3ab nsfp biibiîb ini? ,n7i‘7 nD .4 

.mnn*? 

. 1 ^ vnan^ »7 d jnin dp imb iidn .5 


Quel est le contraire de? T^WlO'nnnn 

np’js .1 
’iaP .2 

mb’Vb’ .3 
PN'7 .4 
nru>K-i ninn .s 


11. Vous êtes arrivés à la station, descendez par la 
porte centrale, s'il vous plaît. Soyez attentif : 
"Porte [à fermeture] automatique !" 

12. Et même si vous allez (voyagez) jusqu'au 
terminus (à la station terminale), attention : 
"Interdit de parler au conducteur !" 

13. Surtout pour lui dire qu'il va trop vite ... 


NOTES (Suite): 

(7) ,v^nN milieu est un mot “piège” pour 

rorthographe. Si dans l'autobus, on descend 
généralement par la porte centrale. nbin, on 

peut aussi, dans certains types d’autobus, descendre 
par la porte avant. Dans d’autres, plus anciens, les 
gens montent par la porte arrière et prennent les 
tickets auprès du receveur qui se trouve dans une 
cabine spéciale. Ce type d’autobus est utilisé à Tel- 
Aviv. 


m‘7NU>n 

nu’JDn n'77 T’*? niN^injn niNiinn pn .i 

? 3 np v^n D'Nn dk niipp'? l'i:; nn .2 

’libnn bpn didd nn .3 

inii*? >7D in^i ■»nn .4 

?3n3n DP 137b iipN nab .s 


LE CONTRAIRE DE 

1. yetsia - 

2. aharéï - nriN 

3. larédet - nn*? 

4. maher - 

5. tahana sofit - n^ùw n^nn 
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D’nvn D>v’ün D'HNn 


(mataim tichïm ouchtaim) 292 


REPONSES - QUESTIONS 

1. Près de la porte d^entrée il y a les instructions 
suivantes: “Sortie interdite!” et “Prière d'entrer vers le 
fond!”. 

- Quelles sont les instructions qui se trouvent près de 
la porte d'entrée de l’autobus? 

2. Si Ton voit un objet abandonné il faut aviser le 
conducteur. 

- Que faut-il faire si Ton voit un objet abandonné? 


(55) lyon) niD'iy 

T • • 

(chiour hamichim véhamech) 


jn ni’ 

nbiv DT’mnn -i 

.niinpn pa laiyi naai^ 
"iniypaa n’p’uia niip’a" .2 

.n’Vmi^ ÿ’Tin nid 

linriNn inî73 n’vnun i>3 .3 

;n’î^3p. w n’N:^?p3 
.nj>’n3'’tJ’P‘i3 nnb l’N .4 
nriK îttw sb ni" .5 
ipanri nniN"!Dîi7 nbp*? 

.■jii^Knn IV?!?'? 

PRONONCIATION: Yom hag 


1 - mévaker ... larakévet ... hakronot. 2 - bikoret ... modia. 
3 - ... bakaron haaharon kabtsanim. 4 - ... kartisséï. 5 - 
knass ... hamévaker lakabtsan. 


3- Au-dessus de la fenêtre il est marqué: “Prière de ne 
pas sortir la tête ou la main par la fenêtre!” 

- Qu’est-il marqué au dessus de la fenêtre? 

4. Pour descendre, il faut sonner un peu avant d’arriver à 
la station. 

- Quand faut-il sonner pour descendre? 

5- Il ne faut pas parler au conduteur pour ne pas le 
déranger. 

- Pourquoi ne faut-il pas parler au conducteur? 


CINQUANTE-CINQUIÈME LEÇON 

Jour de fête 

1. Le contrôleur (de billets) monte dans le 
train (fém.) et passe dans les wagons. 

2. “Contrôle des billets, s’il vous plaît!’’ 
annonce-t-il aux voyageurs. 

3. Parmi les voyageurs du dernier wagon se 
trouvent deux clochards. 

4. Il n'ont pas de billets (de voyage). 

5. “Ce n’est pas bien! Vous devez payer une 
amende (masc.)! ” dit le contrôleur au 
premier clochard. 
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293 ‘C’i'Tun D’VU>n D'ïiNtt (mâtaim tich'ïir» vechaloch) 


trvu>n D*»nKK] 


(matajm tich'im véarba) 294 


,iî?,5nri >inN ,îi>pp ntt>p33 .6 

an m’ ht m*n pma 

bNiP tm»n JH pn nnN .7 

.npgnn 

pna HN ( 1 ) innn pK ai»n .8 

,n3innV ppu >în vwdpi 

i'7 mbriND iiiu ‘^rn .9 

mPK nn jn mn .n'VPun 

nnniN nn iUJp nn^ 

npap"? 

bK npann niia ?nnNi .io 

nan nnN ,>Jï>n i^apn 
DN ,nU3paa, ’b niNnnb 

?lbu? p’vnan 

nr ’baK Q3 ,np. 3 nn ’inN .ii 

.m’n nnp^ m» 
nm ,in3 hk innrp nan .12 
.njnnnjp ibiy nan ,moiK 
.nnnnb (3) imin ’Jni ( 2 ) 

X • T ♦ 


6 - ... mimkha ... hag. 8 - ... 
méhaten ... biti ... lahatouna. 9 - ...méahalim. 0- ... poné ... 
léhar’ot simha. 11 - etsli. 12 - havéri ... bito ... mithaténet 
... mouzman lahatouna. 


6. Je vous en prie, monsieur le contrôleur, 
aujourd’hui c’est justement un jour de fête 
(masc.) pour moi. 

7. Quelle sorte de fête y a-t-il aujourd'hui ? 
demande le contrôleur. 

8. Aujourd’hui, je marie ma fille et maintenant 
je me rends au mariage (fém.), répond le 
clochard. 

9. Bonne chance ! lui souhaitent les 
voyageurs. En ce jour de fête, il est interdit 
de donner une amende ! disent-ils au 
contrôleur. 

10. Et vous, dit le contrôleur en s’adressant à 
l’autre clochard, voulez-vous me montrer 
votre billet, s’il vous plaît? 

11. Monsieur le contrôleur, pour moi aussi 
c'est un jour de joie aujourd'hui. 

12. Mon ami marie sa fille, c’est-à-dire, sa fille 
se marie et je suis invité au mariage. 

NOTES 

(1) inrip verbe actif, se conjugue comme lain (parle), 
Db'^n (paie), (fume) ou bapn (reçoit), et se cons¬ 
truit avec un n au présent □□□n et un b à l’infinitif; 
□□□b Voir leçon 35, révision et notes. 

(2) mnnnn le nn en tête de verbe, nous indique que ce 
verbe est de forme pronominale (se ....) Ce nn du 
présent devient nnb à l'infinitif. 

N'oublions pas la particule ny qui accompagne ce 
verbe lorsqu'il est question d'une tierce personne: 

- ’nn nv nnpa inriiqn n tnunnNn nity^nn nx nynt; 

- innrinb qbm Nirru? bbon ind'trn sb tnnxa ,nn 

- As-tu entendu les dernières nouvelles? Dan se marie 
prochainement avec Ruth. 

- Quoi! vraiment? je ne pensais pas du tout qu'il allait 
se marier. 

Voir note 3 page 296 
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D'yuan D’nND 


(mataim tich im vechech) 296 


nan .ina hn innn asn .13 

.ninnnn 

pn .iJa nN innn aNn .14 

.innnn 

I • • “ 

1» □’î'^n n’aiia" :njna .15 

.( 1 ? ’i nbnip) "ariKn 

14 - ... mithaten. 15 - kohélet. 


Mettez la question correspondante: n^MlS^n nn 31X13 

:nn*Nnnn 

.înnwn inpa 'j'iy .i 

anb i>N *D D3p D>Dn:i nn .2 

.D'D’UID 

Nin »a iiu^Nin papn an dt» ht .3- 

.D^n ann nn innn 

NID »D nKTH n2Di2 laiapH .4 

.nainnb ynii 

innn mn »3 ’>)aî^n an nr nr .5 

.nainnb 

.aiv btn Dn*? D>^nNn n^ypian .6 


mbKayn 

îD^a^apn >3\y D>Naina nfj’N .1 

?p3p Db^*? D>D>nai nn nn"? .2 
Tliu^Kin liiapn an uv ht nnb .3 

?nNTn naaaa Naina Nin nnb .4 
vwn la^npn an nr ht nnb .5 

TD^ynian nn*? n>'7nNn nn .6 


13. Le père marie sa fille. La fille se marie. 

14. Le père marie son fils. Le fils se marie. 

15. Proverbe: “Deux valent mieux qu’un.” 
(l’Ecclésiaste IV, 7) 

NOTES (Suite): 

(3) içpn est une forme nouvelle pour vous. Nous avons 
vu le mot niÇTri (invitation) à la leçon 38. Ce verbe peut 
aussi signifier "commander’\ 

- m*>3 ü*i3 nrpTïp N>n :nap^ ‘>nn nn vprp n. 

- Dan invite Ruth au café; elle commande un verre de 
bière. 

ipria est le participe de ce même verbe, mais à la 
forme passive: 

- nm?in mun ;r\ùp^ nxpîin nn 

- Ruth est invitée au café; la bière est déjà 

commandée. 


REPONSES - QUESTIONS 

1. Les deux clochards se trouvent dans le dernier wagon. 

- Où se trouvent les deux clochards? 

2. Ils devraient payer une amende parce qu’ils n'ont pas 
de billets. 

- Pourquoi devraient-ils payer une amende? 

3. C’est un jour de fête pour le premier clochard parce 
qu’il marie sa fille aujourd’hui. 

- Pourquoi est-ce un jour de fête pour le premier 
clochard? 

4. Le premier clochard est dans le train parce qu’il se 
rend au mariage. 

- Pourquoi le premier clochard est-il dans ce train? 

5. C’est un jour de fête pour le deuxième clochard parce 
qu’il est invité au mariage. 

- Pourquoi est-ce un jour de fête pour le deuxième 
clochard? 

6. Les voyageurs leur souhaitent bonne chance. 

- Que leur souhaitent les voyageurs? 
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Mettez au singulier: :‘T’Ti*3 3V;i3 

.mnn\y “pv? q'»' .1 
■D’innnn D’inn .2 
.niinnna mnn .3 
•D^nn riN o’jnnn ntaKn .4 

.D'JiüKin nunpn .s 
.D-iinnnn niîaipnn .6 


CINQUANTE-SIXIÈME LEÇON 

Révisions et notes 


I. Les formes du verbe 

Le verbe peut se conjuguer à différentes 
formes; active, passive, intensive, factitive, 
pronominale. Selon les formes, il est exprimé 
différemment. Certaines formes verbales 
peuvent aller jusqu’à changer de sens en 
gardant, bien entendu, la même racine. Voici,, 
pour mieux comprendre, quelques exemples 
du même verbe conjugué différemment selon 
la forme dans laquelle il est exprimé: (va) 

- forme active simple - ,n’»D'7in ,n3'7in 
nobin. 

II. La causative 

(conduit) est à la forme causative 
(toujours active) niD'bin ,D'D>bin ,nD'‘7in /Tbin. 


A cette forme 

appartiennent les 

verbes 

suivants: 

(54) 

informer 


pnin 

(55) 

informe 


NOTE 

(54) 

tu sortiras. 


Les caractéristiques de 

la forme causative sont: 

le 1, le et 

le n à l’infinitif. 
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AU SINGULIER 


1. 

yom chel simha 


2 

haben mithaten 

innnn pn 

3. 

habat mithaténet 

mnnnn mn 

4. 

haav méhaten et haben 

pn nN inno aNn 

5. 

hakaron harichon 

pnpn 

6. 

hamakom haaharon 

innKn mpnn 


- nK nriN 'h ynm 

- Ouri, avise-moi quand tu sortiras la voiture! 

- n>3 m riN nD-)7nn bv nsn 

- Le père marche sur le trottoir et conduit son fils par la 
main. 


III. La forme pronominale 

Cette forme ne vous est pas étrangère, vous 

l’avez rencontrée dans les leçons précédentes: 


— 

npbnT}72 

(se divise) 

43;3 

— 

uipnpb 

(s'avancer) 

45:7 

— 

nDiinn? 

(discuter) 

48;5 


innrin 

ninnnn 

(se marie) 

55;13 

— 

b:ynpr\b 

(regarder) 

45:7 


Caractéristiques : 

- A l'infinitif: préfixe nn*? 

- Au présent: préfixe nn 

- A Timpératif: préfixe nn (au passé 

également) 

- nipm rUipmb n^niy ‘‘n 

- Celui qui désire progresser, progresse 

- î*7onpn bH ibDnvnb ^M ^Hb nriK 

- Ne veux-tu pas regarder? Ne regarde pas! 

Remarque 

Le verbe bononb (racine boD) subit une légère 
variation due à la sifflante v. On ne dit pas 
boonnb mais bononb. 


56^ leçon 
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IV. La forme intensive 
Voir leçon 35, révision. 

Ses préfixes sont: 

- Au présent - p 

- A l’infinitit - *7 

- DTniN nmn ‘7apDi ma hn innn Nin diti 

- Aujourd’hui il marie sa fille et reçoit de nombreux invités. 

- 31P '7ra l"? D’^nNP 0*713 

- Tous lui souhaitent bonne chance. 

V. La forme passive 

Cette forme n’a plus de secrets pour vous mais 
regardez toutefois la leçon de révision n° 49. 
Les préfixes sont: 

- Au présent - 3 

- A l'infinitif - 0*7 

- 0330*7 osn s'7 nnN tjona ikp 3 nnN 00*7 

- Pourquoi restes-tu dehors? Ne veux-tu pas entrer? 

Vous connaissez, à présent, cinq formes 
verbales sur les sept existantes. Les deux 
autres sont passives. Nous n’avons vu que très, 
peu d’exemples jusqu’ici: 

nxnp (leçon 53; 12) Préfixe: p 
Itpnp (leçon 55; 12) Préfixe: 1P 

- n3inn*7 iptip 3'7>k tinp rorno >n’'ri 

- J’aurais été très content si j’avais été invité au mariage. 

VI. Le conditionnel 

Il se forme à l’aide des mots dk ,t> 

Au présent: les deux verbes de la phrase 
restent au présent: 

- OOP ■>*7N DNa PN ,n3tn nN dk 

- Si tu veux, tu viens chez moi demain. 

Au passé: se construit à l’aide du verbe être. 
Les deux verbes de la phrase restent au passé: 

- onia jptp oao m'^n ,’'7>aiya mn nt pn 

- Si c’était pour moi, j’aurais déjà choisi depuis longtemps 
(53; 13). 
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Au futur: L’hébreu garde les deux verbes au 
futur, à la différence du français. 

- aiu n'n'’ nt ,onp Nia*7 ’'73in on 

- Si tu pouvais venir demain ce serait bien. 


VII. Verbe 

"être" au passé 



Pluriel: 


Singulier: 


• T 

nous 

• T 

je 

nri'^?n 

vous (masc.) 


tu (masc.) 


vous (fém.) 

• T 

tu (fém.) 

rn 

T 

ils; elles 

n>n 

T T 

il 




elle 


Prononciation 

- Au sing.: haïti, haïta, haïte, haya, hayeta 

- Au plur.: haïnou, haïtem, haïtène, hayou. 

Remarque 

Notons la présence de deux ' tout au long de 
la conjugaison sauf à la troisième personne: 

- rn ,nn>n 

vitl. nn^ja 

C’est une expression tellement ancrée dans le 
langage courant que l’on ne fait plus attention 
au pléonasme “entrer à l’intérieur ”! 

Retenez bien le mot nD>33 que vous 
verrez partout dans les lieux publics: np'îD pN 
entrée interdite! 

Autres mots de la même racine: ,nD3D ,D3D3 

riDiDTin 


IX. Sont au masculin (malgré leur terminaison 
en niD) les noms: 


ji‘7n - ni3i^n 
jnp - nimp 
Dipp - nipipp 
niNDD - NP3 
nnn - in 


fenétre{s) 

wagon(s) ou voiture(s) (de train) 
place(s), tieu(x). endroit(s) 
chaise(s) 
génération{s) 


56® leçon 
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X. Sont au féminin (malgré leur terminaison 
en □>□) 

nm - U'^w année(s) 

PN - Q^nK pierre(s) 
pi - chemin(s). 


DEUXIEME VAGUE 

Traduisez et écrivez les phrases 

1. On ne doit pas se casser la tête pour une 
affaire aussi simple. 

2. Je ne sais pas si je peux choisir moi-même 
un cadeau pour ma femme ou bien la 
laisser (lui donner à) choisir elle-même? 

3. Si vous n’avez pas de journal dans 
l’autobus, vous pouvez lire les écriteaux. 
Ainsi le temps passera plus vite. 

4. Le contrôleur peut venir à chaque instant et 
demander aux voyageurs de lui montrer 
leur billet. 

5. Dans sa lettre d’Amsterdam, ma cousine 
nous écrit que le temps passe 
ag réablement. 

6. Toute la journée elle voyage dans un car 
de touristes qui les conduit en ville d’un 
Meu à un autre. 


CORRIGE 

1. Lo tsarikh lichbor et haroch bichvil inyan kol-kakh 
pachout. 

2. Ani lo yodéa im ani yakhol livhor béatsmi matana 
léïchti, O latet la livhor béatsma. 

3. Im ein lekha ïton baotobous. ata yakhol likro et 
hachlatim. Kakh hazman over yoter maher. 

4. Hamévaker yakhol lavo bekhol réga oulévakech min 
hanoss'im léhar’ot lo et hakartrssim chelahem. 

5. Bémikhtava méamsterdam, kotèvet lanou bat-dodati 
chéhazman over binéVmim. 

6. Kol hayom hi nosaat béotobous chel tayraim hamassi’a 
otam baïr mimakom lémakom. 


10'‘7j ]'>:v 'VHin HN N*? .1 

iN nmn dn viv k‘7 .2 

1^0*7 n*? nn*? 

.u'*v'7vn riN HMpb nriK i*? i>n dn .3 

.nnn inv nmv inrn lo 

riN niNnn^ vn ‘733 ^ 13*7 ‘7'i3> ipnnn .4 

.nn‘?\y nT'»'L7i3n 

T31V ]nrnv mT-n-nn nann ,D-nuunNn nnnom .5 

.D'»n'>pn 

nmN v>DDn ‘7U> pmutNa n>P3 n'7'^vn N>n nvn *73 .6 

.Dipn*? mpnn 



SS" leçon 
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(57) D>1»'pn 

• • • 

(chipur hamichim vechéva) 


T pim i3'bD nnb 

v'^nn iHN (1) 'D'aN'*?!! .i 

.n>V'B>n''7 yiP3b iriK ni» 

Dpaa naaia ppu nih .2 

.nJiiyNnn 

nmpi ib n>m3 nP'nin .3 

.7iNn 

D'mip «miwn n'ppun .4 
,niîn bp D’bDnnn «iimp 
.»iV3n DP THN n’vavgp 
(2) .D>n»p33 aaip imn .5 

naann nP’in ,t]»npu> niapa .6 
.ir'aiDn ninnb ,D'>bipn»‘7 
in n>mi» D’PDiin ba .7 

.naann 


PRONONCIATION: Lama kol-kakh rahok. 

1 - Avivi. 2 - barakévet ... mahlit. 3 - ... néïma. 4 - 
méfatpétim. 5 - binéimim. 6 - ... magui’a. 
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CINQUANTE-SEPTIÈME LEÇON 

Pourquoi si loin 

1. Un habitant de Tel-Aviv décide un jour de 
se rendre à Jérusalem. 

2. Il prend (voyage dans) le train (fém.) pour 
la première fois. 

3. Le voyage lui semble très agréable. 

4. Les voyageurs fument, lisent le journal, 
contemplent le paysage, bavardent l’un 
avec l’autre. 

5. Le temps passe agréablement. 

6. Deux heures après, le train arrive à 
Jérusalem, au terminus. 

7. Tous les voyageurs descendent du train. 


. Tvî'OJ-*) 



(1) ’a'lN'bn Un habitant de Tei-Aviv. 'JpbiPIT 
(yerouchaimi), un habitant de Jérusalem. >nas un 
habitant de na^ Safed. 

(2) o>n»pJ3 Le 3 nous sert à construire l’adverbe. Nous 
connaissons 1 iifi 3 avec volonté (volontiers), upu >3 en 
silence; D'n»P33 agréablement. Cet adverbe se construit 
toujours au pluriel. 
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nann runnn in pim Nb .8 

(3) ypn*? na P13TP1N nnb 

.l'vn T3an bN ddin 

biJN l’îpnn ypiin .9 

rninnn bnin 

• • * * 

?T3ann iv nan pmnn nn .lo 

T î ^ ® T t *♦* 

.iniK '7NW Kin 
nwu» ni!r>nn ppa .ii 
.bainn ib niii> .Q'npnib’p 

.pan Nb >iN bas :nmbn .12 
ns (4) nn'Ja nnb 

' ^ 4 I • 

pim 33-ba riamn'ninri 

n’j>n t3ann 

^ TJ %* * 

naiap n’nnv> na pitt>a .13 

•bninb ib nJiy ,a*p2b 

imn - TiNn nn>yî nV’Pi .h 

.D>a'>p3a aaiy 

- piaiPiN^ PP13 sin .15 

.inis pon piaipisn 


8 - ... léhassia. 9 

- ... ménahel. 10 - ... merhak merkaz. 12 - ... banitem ... 
tahanat. 13 - chétihyé ... lapassim ... haménahel. 14 - 
nessi'a neïma ... - over binéïmim. 15 - nosséa ... massi’a. 


8. Non loin de la gare, un autobus les attend 
pour les conduire au centre de la ville. 

9. Notre voyageur se renseigne auprès du 
chef de gare: 

10. Quelle est la distance d’ici au centre ville? 
lui demande-t-il. 

11. Cinq ou six kilomètres environ, lui répond 
le chef de gare. 

12. Excusez-moi, mais je ne comprends pas. 
Pourquoi avez-vous construit la gare si loin 
du centre ville? 

13. Simplement pour qu’elle soit proche des 
rails, lui répond le chef de gare. 

14. Un voyage très agréable - le temps passe 
agréablement. 

15- Il voyage dans l’autobus - l’autobus le 
transporte (le fait voyager.) 


NOTES (Suite): 

(3) y'Pnb de la racine VPi (voyager). Ce verbe est à la 
forme factitive (causaîive) comme b'onb faire tomber, 
l’onb faire connaître. 

(4) DrT> 3 ^ Nous avons bien vocalisé nn’?? même si 
grammaticalement on doit dire Dri’32. Ceci pour ne 
pas couper le rythme de la conjugaison ri’ia ,’’ri'’3a. 
Voir leçon 26, verbe nnnpb et note correspondante. 
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Mettez la question correspondante: 

n^NU^n dk atns 

'7>3nn 

o’banr» xpn’v o’Niip ,o»îiyvn D>PDi 3 n .i 
.■>îu?n uv iHN D’vûvan ,qi3n 
a>3K*'7nn n»nw ripuiî na^nn .2 

.n>‘7\yn>b 

.D»n*V33 -131P inrn .3 
.D131V1N3 Tpn T^nn"? a>P'>3n Dn .4 
T>pn T3^n ♦a duipik3 P'ipî'? on ,5 

.ninnnn pim 


mbNipn 

?n33i3 n'PDiin d>ipip nn .1 
3 ''aN*‘ 7 nD naann npni inr nm .2 

?n>püi 3 n bp pin mip -|>k .3 

?T»pn T33ab n'Püiin D'P^in '['•n a 

TumuiKa piDib n>PDi3n a>3n:; pnn .5 


Mettez au singulier: ^ITID 

.n>nn>i3 n^îsimp nn .1 
.^inn *71? ’ijnjN .2 

.u>vùvm nn .3 
.ukV mymj nunnn .4 

.niTïiTDn uv wnv n-^pm^n .5 
.nanri*? wvm nn .6 


n3inw niNO xr\'7'& (chloch méol ouchmoné) 


REPONSES - QUESTIONS 

1. Les voyageurs fument, lisent le journal, contemplent le 
paysage, bavardent les uns avec les autres. 

- Que font tes voyageurs? 

2. Le train met (voyage) deux heures de Tel-Aviv à 
Jérusalem. 

- Combien de temps le train met-il (voyage-t-il) de 
Tel-Aviv à Jérusalem? 

3. Le temps passe agréablement. 

- Comment le temps passe-t-il ? 

4. Ils s'y rendent en autobus. 

- Comment les voyageurs se rendent-ils au centre 

ville? 

5. Ils doivent voyager en [prendre l’jautobus parce que le 
centre ville est loin de la gare. 

- Pourquoi les voyageurs doivent-ils voyager en 
[prendre J’] autobus? 


îîJm 7 >/^r J 

? ^ 



AU SINGULIER 


1 - Hou koré jton htmp Ntn 

2. ani mistakel al hanof qun bv '7Dnpn >)N 

3 . hou méfatpet uauan Kin 

4. harakévet nossaat léat nap’in 

5. hanosséa yored im hamizvada nmtnn uv Tir vprn 

6- hou magui’a latahana runn*? Nin 


57" leçon 
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(58) niinv^i 

V : ■ * "î • 

(chipur hamichim ouchmoné) 


T>i»y >n>’n ib'N 

* T • 

: 2 U>ni aima ibn ’îv i^’N .1 

'n>*n ’n>»n'iV''N ,nN" .2 

.-□nia nna ba-mp 'b nJip 

laxn D’onn .niinb b’VO -3 

:V'î?^ D’733 n^i 
niiyrn n>bpi ni 'jk a 

niynpn n’b^inn mpna 

"... n^Nn 

noKi D>npb ( 1 ) T>i>)5 Kipi .5 
rbia’-bàn nrjK !(2)"n>ni‘7N .6 

mW? bia’ 13>K DKn (3) 

nnN iwp P3 


PRONONCIATION; Mou haïti achir 

1 - ... ani ... véhachav. 2 - ilou haVti achir ... bgadim. 3 - 

méil lahoref mikhnassaVm lakaïts. 4 - ... bimkom 

hassandalim hakrouot. 5 - nassa éïnav. 6 - éiohim ... 

« 

kol-yakhol ness. 
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CINQUANTE-HUITIÈME LEÇON 

^ Si j’étais riche! ’ 

1. Un (homme) pauvre marchait dans la rue 
et pensait: 

2. “Ah, si j’étais riche, je m'achèterais avant 
tout quelques vêtements: 

3. Un manteau d'hiver, un pantalon de laine 
et aussi des affaires d’été ... 

4. Il me faudrait aussi des chaussures neuves 
à la place de ces sandales toutes 
trouées (déchirées)”. 

5. Il leva les yeux au ciel et dit: 

6. “Dieu, toi qui es tout-puissant, ne pourrais- 
tu pas faire un [tout] petit miracle? 


NOTES 

(1) Bien que ressemble par sa prononcia¬ 
tion à PDî (surtout pour celui qui ne prononce pas le 
1?), il s’agit, bien entendu,de deux verbes différents: 

(porter) (lever) et vdî (partir) (voyager): 

- Il leva les (ses) yeux - nK Nin 

- Il leva les (ses) mains - vi] riN Hip} mn 

- Il portait son sac à dos sur son dos - nK K^j Kin 

‘7V i^'mn 

- Il prit la valise et partit en voiture - nK Kin 

vpii nmirnn 

(2) D'»m‘7K un des attributs de Dieu fréquemment employé 

dans les écritures. Le nom D'»nl7K figure aussi au 
singulier: et désigne la puissance de Dieu, Dieu 

du jugement (Job). 

(3) ‘7iD>"‘75 littéralement “qui peut tout’’ bon ‘71D''U? 
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i‘7>N (4) '>n''*n nna .7 

'7V mNna NSin 

niNQ u>an v"’.*?!:' 

... btt'n'? 

IN ib'ûN niypaa .8 

nt nn ... ‘^pvf n'sVN 

rî’}?! dsIjV T’Wpn Nin .9 
ni»N3 ,D'>niy'7 (5) niNWî 

... QiNna 

naa ^u> na^^p bp pbnnn .io 

TT “ T • ■ : 

(6) ban 

' ' TJ” * T • 

nONi n>nu>b aiiî> banpn . 11 
Nb ,P3 mwvb nxn ipn" .12 

... ^n}^ 

"pniN (7) b>ai!i bN b3N .13 


b’pn Nin - n^nN bai Nin .14 

.iniN 

.niNIÜI D>3>V - WP NW .15 



alpaïm. 9 - 


7 - ... méouchar ... haarets. 8 - ... élef ... 
himchikh ... vééïnav nessouot. 10 - hithalek 


... klipa ... banana vénafai artsa. 13 - tapil. 14 - ... natal 


artsa - ... hipil oto. 15 - nassa éïnaïm nessouot. 


7. Combien je serais heureux si je trouvais 
soudain par terre cinq cents chékels, par 
exemple ... 

8. Je t’en prie, même mille ou deux mille 
chékels, qu’est-ce pour toi?” 

9. Il continuait de marcher les yeux levés au 
ciel, quand soudain ... 

10. Il glissa sur une peau (épluchure) de 
banane et tomba par terre. 

11. Il regarda de nouveau le ciel et dit: 

12. “Tu ne veux pas faire un miracle, tant pis 

13. Mais ne me fais pas tomber!’’. 

14. Il tomba à terre - il l’a fait tomber. 

15. Il leva les yeux - les yeux levés. 

NOTES (Suite): 

(4) ni{7iNn C’est un participe à la forme passive. Le verbe à 
la forme active se dit: nWNn (confirme). Nous 
connaissons d’autres verbes de cette forme: bapfp et 
1310 dont le passif serait: baipp et lanip. Le féminin de 
i^lNJp est na^iNtp 

- Une bonne et heureuse année: mv^iNni naît? niiy 

signifie "bonheur” alors que ivv signifie “richesse " : 

- Cet homme est peut-être riche, mais est-il heureux? 
nwiNn Nin ONn b3N .i^ipp ’N-nia Nin ntn ïî’Nn 

(5) vrv Voir note 1. Si le exprime une action, 
KWî est le produit de cette action: 

- Ses yeux sont levés vers le ciel: n?p'7p^ri mKWî Prv 

(6) n^iN Le n à la fin d'un nom fait office de 

complément circonstanciel de lieu: Va à la 

maison! ina’32 Entrez au fond! Voyez également 

l’exemple de la note précédente. 

(7) ‘7’ari. Ce verbe est vocalisé ici. étant nouveau. Mais 

même dans un autre contexte, il vous sera aisé de le 
reconnaître, puisqu’il appartient à la forme causative: 
n>Pn'7 comme TUn*? dire, connaître, 

conduire. 


58^ leçon 
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?TV>V <8) l^riüî" :D?ip2 .16 

".iî7bn3 nniyn 

^ • ■ 

16 - éïzéhou achir hassaméah béhélko. 


Mettez les phrases dans Tordre : :D*Vî5U^)3n riN iiv 


.pnp nbu) 'D 

>n»n i+n 

.1 

.nann nîi+p 

imHi2 Nin 

.2 


mîpb n:in K>n 
.bnj n>3 + naip 

.3 

.a>nn 

bbn pbnnn Nin 

.4 

npo3 ■*D 

.nnnn 


.5 


nm\yn 

n>3 '*'? n3ip i‘7'>n .1 

.n^nnn npDJ inu^N o Kin .2 

.pnp n'7W ^"rn mjpb niîn N^n .3 
.nînn riQ'bp bbn pbnnn Kin .4 
.D’nn Dn33 n>u^3ib niinn .5 


Mettez au pluriel: :Gf 3 l 3 3 in 3 


.>3y ur^N 

.1 

.nmn *7^3 

.2 

.on T33 

.3 


.4 

.nïiK b23 Nin 

.5 
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16. Proverbe: “Qui est riche? - Celui qui se 
contente de son sort ’ (sa part). 

Remarque très importante: le 3 figure dans la forme 
simple, active, mais est absent dans la forme 
causative: 

Je suis tombé par terre- VINn '7V >^"723 

Il fit tomber son frère par terre.n^N vr\H riK *7'ûn Kin. 


PHRASES EN ORDRE 

1. Si j’étais riche je me serais acheté une grande maison. 
(1+3) 

2. Il n’est pas heureux car sa femme est partie de la 
maison. (2+5) 

3. Elle veut acheter un manteau neuf car le sien est 
déchiré- (3+1) 

4. Il a glissé à cause de la peau de banane. (4+2) 

5. En hiver on s’habille de (en) vêtements chauds. (5+4) 



AU PLURIEL 

1. anachim anyïm D’'3 V D'»u?3 N 

2. naalaïm hadachot mmn d>'7 P3 

3. bgadim hamim n>nr\ on33 

4. hayinou méouchacrim nnï^iNQ i3’»>n 

5. hem naflou artsa n^"iK nn 


58® leçon 
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(59) 

{chiour hamichim vétecha) 


nav 

• • 

,nTiaj) bu» n'n> ’inK .1 

.nau» ^iP3b HNa 
üji Tj>3 03 ,inNn ban .2 
Q'WiNn D>ann «nfloa 
miaj?n ni3b '■ra naiyb 

-viau^n 

nib’nnn nau?b nùarin -3 
- nnK ’iynn oi’o aaa 

rn’inan 

,n>an hn D'pijp ,n’b^a?p a 
.nau» Tiaab o’n'jg o^rpi 

oi’a üibuj nviyn .5 

n^nu^nn ,D>nn:fn-'inN 

.D''ii3o m’onm n>pjan 
D'P'pçiQ n>oiaiown d3 .6 

.yiojb 

PRONONCIATION: Leïl chabbat 

1 - ... lévassof. 2 - ... méavodat. 3 - hahakhanot ... 
mathilot. 4 - mévachlim ménakim ... prahim. 6 - 
mafssikim. 
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CINQUANTE-NEUVIÈME LEÇON 

Veille de sabbat 

1. Après six jours de labeur, arrive enfin [le 
jour du] sabbat (fém.) 

2. Dans tout le pays, (aussi) à la ville comme 
(et aussi) à la campagne, les gens 
attendent [le] sabbat afin de se reposer 
du travail de la semaine (masc.). 

3. Les préparatifs (fém.) pour [le] sabbat 
commencent déjà à partir du jeudi après- 
midi. 

4. On cuisine, on nettoie la maison et on achète 
des fleurs (masc.) en l'honneur du sabbat. 

5. Dès 15h le vendredi après-midi, bureaux, 
banques et magasins sont fermés. 

6. Les autobus cessent également de circuler 
(voyager). 
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miyp njinun niNn un'7\y (chloch méot ouchmoné-esré), 31b 


(1) ninin nî7'?-rn nî?v^ .7 

.r\;i-\pnr? 

vpv> ( 2 ) .na'v? b-’'? .6 

.nuai 3ima 

niyniyî np33n'n'>3n .9 

.nig’.ripn nb>ann nV'V .10 

.nn'>3'7 D'iTin n’WîKn 
.□''pSn 333 nau’n ninj . 11 
iy> nau» lianb in'^iiyn by .12 
,(3) m‘r'p'7 T»! ,n33'7 non 

.(4) ni^n 

■731 .i'!? ^1Î7)P 3«n .13 

in nniiy ninn 'ab ihn 

NOTES 

(1) nn? njt 7 in c’est un acte religieux qui incombe 
spécifiquement à la femme juive le vendredi soir et les 
veilles de fête. 

La mère, ainsi que les filles, allument chacune à leur 
tour deux bougies en prononçant la prière qui est de 
circonstance. Jadis, on sonnait la corne de bélier pour 
annoncer aux fidèles l’approche du jour de repos. De 
nos jours, le son de la corne est remplacé par celui 
d’une sirène qui retentit dans la ville environ vingt 
minutes avant le coucher du soleil. 

7 - hadlakat hanerot mitkarévet. 8 - leVI 
véchalva. 9 - nichmagt. 10 - ... mistayèmet ... hozrim. 11 
- nerot dolkim. 12 - ... yaïn lékiddouch halot. 13 - ... 
mékadech guavi’a. 


7. Uheure de Tallumage des bougies approche. 

8. Veille de sabbat. Calme et sérénité dans la rue 
et dans la maison. 

9. On entend (sont entendues) les prières de la 
synagogue. 

10. L'heure de la prière est terminée, les gens 
rentrènt à la maison (leurs maisons). 

11. Les bougies du sabbat sont déjà allumées. 

12. Sur la table, en Thonneur du sabbat, il y a [une] 
nappe blanche, [du] vin pour le '"kiddouch", 
deux "halot". 

13. Le père bénit le vin, et chacun à son tour 
boit dans (de) la coupe (masc.). 


(2) na'U? ‘7’*? n'est autre que n‘7>‘7 (nuit) à la forme de 
l’état construit. Au lieu de dire bx) dites plutôt b>b. 
Ainsi, pour souhaiter bonne nuit à quelqu’un, dites 
nmap. Souvenez-vous que nb^b malgré le n reste 
toujours masculin, donc niu nb'^b ou nniu 

(3) mi'fp selon le dictionnaire, le “kiddouch” (ou qiddouch) 
est la “sanctification du sabbat et des fêtes’’. Ajoutons 
que cette sanctification est prononcée sur une coupe 
spéciale réservée uniquement à cet usage: le C’est 
au chef de famille de faire le ‘‘kiddouch ’ mais les autres 
convives peuvent également dire ou chanter les 
bénédictions du “kiddouch” comme c'est l’usage dans 
les communautés achkenazes (Europe centrale). 

(4) nî'^n: la nbn est un pain tressé dont la pâte est plus 
sucrée que la pâte à pain ordinaire. Les “halotes”, au 
nombre de deux, que le père découvre au moment de 
la bénédiction, sont là en souvenir de douze "halot” 
posées, jadis, dans le temple en offrande du sabbat 
conformément aux prescriptions bibliques (Lévitique 
24,5). 

Remarque: A défaut de vin, on peut faire le “kiddouch’’ sur 
les “halotes” ou sur le pain en général, et même sur 
certaines boissons. 
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*71? Km namnK .14 

^ 3*7 pbn imn ,nibnri 

.iriK 

n’Sign nnnNn ^iP3 .15 
MSV h'v (5) nii’nr n’i^i 

HT ni»" :n3^ nii'nîp .16 
n »3 n»nm " b|p ïamn 
".□»nbiÿn (6) n3^ 

14 - ... mévarekh ... hèlek. 15 - ... 
mévarkhim charim zmirot. 16 - ... mekhoubad. ... vo chavat 
tsour haolamim. 


Mettez la question qui correspond: nbNU^ riK 3in3 

:nn»Nnnn 

b'jnn 

.D>n’> nyaiy 'V'» piam .1 
DT» nnK HNa nav; .2 

.Dmnvn niî^ na naiyb D'ann nn .3 
.D'ma D’Jipi nnn ns o’pîn /fl*bu>an .4 

* 71 ; WT| 7 n Nin .5 

.111*7!^ iian Nin .6 


m'7K\î7n 

?viam u^”» D'n*» nna .1 
in 2 V nsa nr nrN nnK .2 

?na\r7'7 D>\y3Kn n>Dnn nn*? .3 
înaw Tiaa*? d>^ip nn .4 
TV'n '7V KaKn niyiv nn .5 

im'^nn bv nu^ip Kin nn .6 
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14. Puis il bénit les ‘‘halotes’’ et en donne 

• 

[une] part (masc.) à chacun. 

15. A la fin du repas (fém.) on fait les 
bénédictions (on bénit) et on chante les 
cantiques (fém.) du sabbat. 

16. Cantique du sabbat: 

"Ce jour est le plus honoré de tous (les 
autres jours). 

Car (en lui) Dieu (Rocher Eternel) se 
reposa”. 

NOTES (Suite): 

(5) nn^nT cantiques à l’usage familial, que J'on chante 
après les repas aussi bien le vendredi soir que le 
samedi midi ou samedi soir. De même que l’on 
accueille un roi avec des honneurs dignes de sa 
Majesté, de même on honore ‘‘Sabbat ", la Reine, par 
des cantiques. 

(6) T\2'^: Verbe au passé, lié au nom du sabbat, puisqu’il 

exprime l’action de se reposer. Ce verbe biblique a 
inspiré les linguistes hébraïques et a donné le mot 
moderne: (chvita) grève. 


REPONSES - QUESTIONS 

1. Dans la semaine il y a sept jours. 

- Combien de jours y a-t-il dans la semaine? 

2. [Le] sabbat vient après le (jour du) vendredi. 

- Après quel jour [le] sabbat vient-il? 

3. Ils l’attendent pour se reposer de leur travail. 

- Pourquoi les gens attendent-ils [le] sabbat? 

4. On cuisine, on nettoie la maison, on achète des fleurs 
en l’honneur du sabbat. 

- Que fait-on en l'honneur du sabbat? 

5. Il le sanctifie. 

- Que fait le père sur le vin? 

6. Il le bénit. 

- Que fait le père sur le pain? 
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Mettez au pluriel: :WTï2 aina 

. 2 ^v >‘7U> nrcrn i 

.nnn nn np^n mn .2 
.mfl nnp nrtK .3 
nb-^nnn anb niDnn .4 

. 2 nnK nî .5 

.... 2 :nnN 71*711 .6 


AU PLURIEL 

1. hadodot chéli mévachlot tov - m'7U?2n >*7^^ nimn 

2. hem ménakim et habatim - nnn nN D>p)n on 

3. atem konim prahim - n^mû ooip oriN 

4. hahakhanot lahaguim mathilot-ni*7>nnn n>in‘7 noünn 

5. chnéï nerot - rini >3^ 

6. chteV halot - m‘7n 


( 60 ) 

(chiour chicchim) 


D>3N^nn ’îu> msN 

• T : " - •• "T “ 

nnrn pia .nav; b’ta .1 

n'àKbn 'lu» ,nüî3n*n'an 
.inu"? DTKn nN n>ibn 

• • 4 • 9 • 

( 1 ) mv iNbn thn .2 

(2) "vT iN^a 

PRONONCIATION: Agadat chnéï hamal'akhim 
1 - hazara ... marakhim mélavim. 2 - mal akh. 
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DEUXIEME VAGUE 

Demain, nous aborderons ta phase active de notre 
étude. Voici comment: une fois la soixantième 
leçon vue, selon votre habitude, vous reprendrez la 
première leçon. 

Après l’avoir bien écoutée et relue, vous tâcherez de 
traduire oralement et par écrit le texte français en 
hébreu, et vous vous corrigerez vous-même. Nous 
espérons que vous n’y trouverez pas de difficultés. 
Vous continuerez ainsi chaque jour à revoir une 
leçon ancienne. Rien de meilleur pour consolider 
votre savoir et vous amener à parler l’hébreu 
naturellement. Parallèlement, nous allons alléger 
davantage la prononciation figurée. 

Bonne chance! 


SOIXANTIÈME LEÇON 

La légende des deux anges 

1. Le vendredi soir sur le chemin du retour de 
la synagogue, deux anges accompagnent 
l’homme chez lui (dans sa maison). 

2. L’un bon et l’autre mauvais. 

NOTES 

(1) 3ii3 iNbo La légende populaire assimile le bon ange 
au bon penchant oiun qui au fond de chaque être 
humain le guide dans la bonne voie. 

(2) J7T symbole du mauvais penchant vnn qui 

pousse rhomme à prendre la mauvaise voie, celle du 
péché. Selon le judaïsme, l'homme peut sortir 
vainqueur de cette lutte permanente entre ces deux 
penchants en observant le jour du repos, si l’on suit la 
morale de la légende. 
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ymNi niNn {chloch méot esrim véar&a) 324 


nnv inbiiyn nua nN .3 

nniN ,n'î7‘?n nnim 

: 3 ivn HN'^nn 

"na nxan naiya qj" a 

'iri^ DN QJ ,pin iK'jnm .5 

"ilBN" nni*? a*n ,nsn 
in'^wn "t>k ,dki .6 

.D'p*?!"! nnan fNi nnv 

:yan i<<Vi?n njaiN 
"na nnan^nam na" .7 

■ia>i 5 ! DN na ,aiün iK'?nni .8 
"! 10 N" ani"? 3’n .natn 

nav? u^'?v .9 

(3) na'7an ni^ay .io 

;na^ -p uPv 

u’a’n aaoTi .ii 

•HNa nan nip ^ip 
; in‘7iu^n '?v an '7V nan .12 

(4) ,a'’l'>KP nnan 
nain n^an 'a’a 


aroukh. 5 - ... hayav ... lomar amen. 10 - hamaika 11 
bat. 12 - ... méïrim. 


3. Si dans la maison la table est mise et les 
bougies allumées, le bon ange (l’ange 
bon) dit: 

4. “Qu’il en soit ainsi au prochain sabbat!” 

5. Et le mauvais ange (l’ange mauvais), 
contre son gré (même s'il pe [le] veut pas), 
est contraint de dire: - “Amen ”. 

6. Si,au contraire, la table n’est pas mise et 
les bougies [ne sont] pas allumées, le 
mauvais ange (l’ange mauvais) dit: 

7. - “Qu’il en soit ainsi au prochain 

sabbat! ” 

8. Et le bon ange, contre son gré, est 
contraint de dire: - “Amen”. 

9. Bonjour sabbat 

10. Bonjour la Reine 
Bonjour sabbat; 

11. Nous t’avons attendue 
Enfin, tu es venue. 

12. Sur la table 

Une nappe de fête; 

Les bougies scintillent. 

Toute la maison est prête ! 

(3) féminin de -pn foi. Sabbat (fém.) est personnifié 
dans la mystique juive (la Cabale) et figure comme 
étant la fiancée de Dieu ou la Reine puisque Dieu est 
le roi de l'Univers. Pour concrétiser cette idée, les 
Cabalistes de Safed (Haute-Galilée, XVk siècle) 
sortaient le vendredi après-midi de leur ville et 
parcouraient en chantant, enveloppés de leur châle de 
prières, plusieurs kilomètres allant au-devant de la Reine 
pour l'accueillir dès son arrivée. 

(4) a'>TNtp îtiN lumière. T'Ni? qui diffuse de la lumière. Si 
vous vous donnez la peine de retourner quelques 
pages en arrière, vous trouverez à la leçon 49 la forme 
passive de ce verbe. 

- iNin v'pv 

~ Une plaque lumineuse. 
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D’TV?!? msn unVu? (chloch méot ^rim vechech) 


,mvn,i:n‘'3 .13 

nnu QJ Nin 
(5) nKin nsng .14 

.nabnn na'E? 

T : " * 

^ny in‘7iü - □'SK'^n 'iiy .is 

nabnn naiy .16 

14 - broukha ... hamalka. 15 - chnéï 
marakhim - choulhan aroukh. 16 - chabbat hamalka. 


Mettez la question qui correspond: 

;nn»Nnnn nbKipn ns aina 

.imN D”>n'7n o*3N^n .1 
•vnn mun nK'7nn .2 - 

nnam inv PK hdin nih .3 

.o’pbn 

VNi inv 'in^wn 

.D'»p‘7n nnan 

.IDN ^m ‘7 nn baN D» 2 tn dî*m an .5 


in'ibHV 

‘7‘»‘7n 'in'^ 2'7 msn ns .1 

?n’»3K'7nn ur\ '•u .2 

?inN iniN pin .3 

i)i 3 H iniK 2^vn *»nn .4 

?inN im"? □'»DS‘7nn dnh .5 


13, Notre maison, ce soir. 

Est aussi la tienne 

14. Bienvenue sabbat 
La Reine. 

15, Deux anges - table mise. 

16. La Reine sabbat. 

NOTES (Suite): 

(5) K^n nng au singulier et n>Ngn au pluriel. Le n 

de K^n remplace le 'p (qui). K3n in? se traduirait donc 
littéralement par “Béni [soit celui qui] vient” ou “Béni 
le venant”. Cette formule n’est pas réservée 
uniquement au domaine religieux. Elle est valable, bien 
entendu, en toutes circonstances. 

- îvn-tyî nn .inis ipni n*? inrn las iKan qn? 

- [Sois le] Bienvenu! Il y a longtemps que nous ne 
t’avons pas vu. Comment ça va? 


RÉPONSES - QUESTIONS 

1. Deux anges accompagnent l’homme à sa demeure le 
vendredi soir. 

- Qui accompagne Thomme à sa demeure le vendredi 
soir? 

2. Le bon et le mauvais ange. 

- Qui sont ces deux anges? 

3. Il dit Amen quand la table est mise et que les bougies 
[sont] allumées, 

- Quand le mauvais ange dit-il Amen ? 

4. Il dit Amen quand la table n'est pas mise et que les 
bougies [ne sont] pas allumées. 

- Quand le bon ange dit-il Amen? 

5. Les anges ne veulent pas dire Amen, mais ils sont 
obligés de le dire. 

- Les anges veulent-ils dire Amen? 


60® leçon 











327 j> 3 W irnw msn w'tv (chloch méot esrim vechéva) 

Mettez au pluriel; :D*313 3in3 

•Dû’ mïN . 1 
•pVn nin .2 
.31 un iN'ynn .3 
•pn rtK mi'?» 3Nn .4 
.n’33 31N ly .5 


(61) iHNi 

T • • 

(chiour chichim vééhad) 


n3u^ 

D’TTH nnp3)3 n3U> b>^3 .1 

,>Jün bitK mN 
D’vavam in» apv^i' .2 

.n'7’^3 mniNn npv? 

• • • • • 

in Divp'? nunirn tint .3 

n3iun ntiun 
(1) .n>3n-n^i?3 

Hb nna .nnn'? nit t>n a 

h'^h ,Dipb n'3i?!:i^’ n'S’n 
npî3n-n'3b DpVin dn 

.(2) nnniy nb>anb 

V • 

PRONONCIATION: Chabbat 

2 - méouheret. 3 - ... baalat. 4 - tsorekh lémaher ... 
éla ... chaharit. 
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AU PLURIEL 

1. agadot yafot - n^ù‘* nn^N 

2. hanerot dolkim - D’pVn nn)n. 

3. hamalakhim hatovim - n’aiOT D'*DK^nn. 

4. haavot mélavim et habanim - D>33n riN maNn. 

5. yech prot babatim — D>na3 nniN 


SOIXANTE ET UNIÈME LEÇON 

Sabbat 

1. La veille du sabbat, les amis se rendent 
visite (les uns aux autres). 

2. Ensemble ils s'assoient et bavardent 
jusqu’à une heure tardive de la nuit. 

3. C’est une occasion de goûter au bon 
gâteau de la maîtresse de maison. 

4. Il n’y a pas besoin de se presser. Demain 
on n’est pas obligé de se lever tôt, à moins 
qu’on n’aille à la synagogue pour l’office 
du matin. 


NOTES 

(1) Ti’in n‘7V3 ,n'3n bv^ .n'mn '“pw: La maîtresse, le(s) 
maître(s) de maison. Ie(s) propriétaire(s), Baal est aussi 
le nom d’une divinité cananéenne. . 

(2) nnnu? l’aube a donné son nom à cette prière du 
matin, la première des trois prières de la journée. 
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Nnp'7 ntt>2K n^n' nnn .5 

,nau^ bF pn'vn dn nnîa 

.31P nap 

baiî nnnî^n-nnnN nnN .6 

nnun n^r .mJV (3) 

.ann^jn 

(4) panx ip D’rnyn .7 

nwv‘7 Pbr;iîi3 ^1P^« 
n’pn'^rpn an‘7''n ib'aN .8 
pri'^'? □’b'rri'e;?? ,vin3 

,ppti>a 

nrejn"? v'ian'? na .9 

«» P ■ 

.D’îaiyn 

♦ ♦ • • * 

,3ima n’b’un ai}? niip'? .io 

,nn>7> 

r’mn HN inN D’aiaa .n 

utiv nsv" imbu; nau;" 

(5) "niiapi 


5 - ... bénahat. 6 - ... noukhal ... ménouhat. 7 - ... 
béhéhiet ... raach. 10 - lifnot ... pogchim. 11 - ... 
oumévorakh. 


5. Demain il sera possible de lire 
tranquillement le journal du sabbat, un bon 
livre. 

6. Après le déjeuner (le repas de midi) on 
pourra se reposer. C’est le repos de midi, 
[la sieste]. 

7. De 14 h à 16 h (de deux à quatre), il est 
strictement interdit de faire du bruit. 

8. Même les enfants qui jouent à l’extérieur, 
s’efforcent de jouer calmement, 

9. afin de ne pas perturber le repos des 
voisins. 

10. Avant la tombée du soir, on se promène 
dans la rue, on rencontre des amis, 

11. on se souhaite; "Sabbat de paix!" "Sabbat 
de paix, sabbat béni!" 


NOTES (Suite): 

(3) '7D13 vient de '7D>: pouvoir. Ne confondons pas : 
“nous pourrons” avec *7DKi “nous mangerons.” 

‘70Ni - ‘7^13 ON: Si nous [le] pouvons, nous mangerons. 

(4) vaiK IV l’hébreu n’a pas besoin du support 

“heure” pour annoncer Theure. On annonce 
simplement les chiffres. Rappelons que ces chiffres 
restent les mêmes dans l’après-midi; à 14 heures sur le 
cadran français il serait toujours deux heures sur le 
cadran israélien. Pour plus de précisions, on ajouterait 
nnn^n nnN. Donc, vingt-trois heures (onze dans la 
nuit), onze heures du soir: n'7’>‘73 niw nnN. 

(5) innn .n^mon est la forme passive de inoD ,non3n 

- nn'rn vx>3V :nn*7n '?v innn onh 

- Le père bénit le pain; à présent le pain est béni. 

- noiurDi naiv r\m 

- Bonne année bénie. 
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0 >nw xr^VJŸTVf niNO un'w (chloch méot chlochim ouchtaïm) 332 


n^73nD 'inN .nr nnvn .12 
,a^J>•^nnN (6) 

nvîDna n^bonun 

nitt>Tn ":n>P3'7un 

•pnt? 

,n3U>->N^iD3 .13 
.T>V‘? 3’j>n n'>DiaiuiNn 

aiu> viî‘?ii7n->n3 .14 

niJ^n ’niy v 

.naiy-'N^ina 

•• T 

nau>" :nnmN nau? b’ba .15 
mbu> na.v’’ æ’Jidi !"mV^ 

:nn?3iK naiy’NViQ? 

viau>" :n>îijJi !"3ir î?iai^" 

!"^ni3p-i 31V 

12 - ... havdala ... hadchot ... seret. 13 - 
motsaéï. 14 - ... hatsagot. 15 - ... oumévorakh. 16 - 
bémotsaéï ... 


Mettez au féminin: rnapia aina 

.ij' 72 iN 3 p 3 n -m’n .1 
.vflvflni 3 V)i'> Nin .2 

.mn 3 pnvD -i 5 >n .3 

.V 303 ' 7 Dnpn N 3 Kn .4 
.nav Kiip pn .5 


12. La soirée tombe (descend). Après la 
Havdala, on dîne (mange le repas du soir), 
on regarde les émissions à la télévision; 
“les nouvelles de la semaine”, un film. 

13. Samedi soir, les autobus [vont] voyagent à 
nouveau de ville en ville. 

14. Les cinémas sont à nouveau pleins. Il y 
deux séances le samedi soir. 

15. La veille du sabbat on dit: “Sabbat de 
paix” et on répond; “Sabbat de paix sabbat 
béni!” 

16. A la sortie du sabbat on dit; “Bonne 
semaine” et l’on répond: “Bonne semaine 
bénie”! 

(6) ^'>‘r3nV séparer. Le samedi soir, lorsqu'on voit les trois 
premières étoiles dans le firmament, c’est l’heure c^e la 
nVinn, la prise de conscience de cette séparation entre 
la lumière et l'obscurité, le sacré (le sabbat) et le 
profane (les autres jours de la semaine). A la lumière 
d'une bougie tressée que tient l’enfant, le père bénit 
Dieu et lui rend hommage pour l’oeuvre de la création. 
On fait aussi sentir quelques herbes parfumées. La 

“séparation” a été restaurée par les rabbins 
après la composition du Talmud (Ve siècle). 

(7) vient de “sortir”. C'est la fin du sabbat quand 
apparaissent dans le firmament les trois premières 
étoiles. 

AU FÉMININ 

n*T*7’n - 3 ;^{VùVùn^ N'»n - 2 mpan mn>n - l 

DN-tip nan - 5 ;viv2 nonh - 4 :n"nna npn^n 


PRONONCIATION 

1. hayédida mévakeret etsiénou; 2 - hi yochévet 
ouméfatpétet; 3. hayalda méssahéket béhadra; 4 - haëm 
mistakélet basseret; 5 - habat koret séfer. 


61* leçon 









333 niNïs <chloch méot chlochlm véchaioch) 

Questions: :m'7NU?n '?v nav 

b'»a*irt 
nn .i 

?Dnn 2 in nm^n nD\yn3 nivu? hqd .2 

TnbNH mpu?3 'vvi muN pnn .3 

□n '•w '7 THN D'u^îND DnoiN nn .4 

rnnu^n 3imn d>\î^;iû3 

?onip nn .5 

n^n iiDNiP nnu? ’K^ina mu^p*? nmn nn .6 

?n3t>a m^yp*? 


nm\yn 

D'UDUûn ,nwn ‘72eK ihn nnpan on .1 

.nnip ^*73^1 

ip D>n\yn :t]>npu> nD\yn3 nnn^^n nman .2 

.pnK 

K*? >73 ,n‘7Nn nipipn u>P7 niwp*? iidn .3 
.D>3\p>n iN D>n3n n>33v^^ p>7flnb 

îtii^iy nniy :ti>imN nn .4 

!"1333m Dl^lP n3U3 :D>31P Dn .5 

,n>T>3bi?3 '73nDn'7 inin n3\î3 >N>nn3 .6 

.PUbipb n3b‘7 ,P*ID3‘7 
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QUESTIONS - RÉPONSES 

1. Que font les gens le vendredi soir? 

- Ils se rendent visite, bavardent et mangent des 
gâteaux. 

2- Combien d'heures dure la sieste? 

- La sieste dure deux heures; de deux heures à quatre 
heures. 

3. Pourquoi est-il interdit de faire du bruit à cbs heures- 
là? 

- Pour ne pas déranger les voisins qui se reposent ou 
qui dorment. 

4. Que disent les gens les uns aux autres quand ils se 
rencontrent dans la rue le [jour du] sabbat? 

- Ils [se] disent: “Chabbat chalom”! 

5. Que répondent-ils? 

- Ils répondent “Chabbat chalom oumévourakh ”! 

6. Qu'est-il permis de faire le samedi soir et qui était 
interdit [pendant] le sabbat? 

- Il est permis de regarder la télévision, de voyager, 
d’aller au cinéma. 


^n£/f p'pne>lT) 

• J^njyvf ï'">dî>r fcf '3 3 
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(62) D’riüi D'V^'iy niv''ü 


(chiour chichim ouchtaïm) 


p*n?? iia^D 


nK 5 nw 'Jpnn ,n^i3n3 

?nan nriN nn ,75» nriKi 

nna nyT5 nsfn »3N 
i5'p »an njpN nx n'^'v'y 
.i5»pn ... 7»na3 naip 
... T>nna Q’nn5 nwibiy 

,nn5n 


... T>nn3 inw »piap3 ’aiy 

,pi3pan 

,nnp, ib’p ,niN i5>p »5tn 


Tinnn q»ï»3 

;nnN 53 ... 
,53n nx 'iiinn nw") 
nN"''m5 ini ,iia)prin nx 

;i5 70X1 ,nn''^7n 


PRONONCIATION: Hechbon médouyak 


.1 

.2 

.3 

.4 

.5 

.6 


1 - bamakolet hahénvanî. 3 - ... etstarekh ekné. 4 - ... 
léhamim ... chémen. 5 - ... orez ... kémah. 6 - ... racham 
hechbon ... natan rechima. 
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SOIXANTE-DEUXIÈME LEÇON 

Un calcul juste 

1. A l’épicerie, l’épicier demande à Rami 
(prénom masculin): 

2. Et toi, garçon, que veux-tu? 

3. Je voudrais savoir combien je devrais 
payer si j’achetais (achèterai) un demi-kilo 
[de] sucre au prix [de] ... le kilo. 

4. Trois pains au prix [de] ... le pain, deux 
bouteilles [d]’huile au prix [de] ... l’une, (la 
bouteille). 

5. Un demi-kilo [de] riz, un kilo [de] farine, 
douze oeufs au prix de ... chaque ... 

6. L'épicier a tout noté, a fait le compte, 
donné la liste à Rami et [il] lui dit: 
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^3 DN -p ‘7ii7iyKi yn nsn .7 

... iT^pniy nn 

riN ‘T\p'ü‘7 nbvin pK .8 
,-nNn ^‘7 DTin ’jn minpn 

.'ni nON 

>n’W DN nvT^ pn .9 

.iiau>na n'>b''3nnn riN iisj 

I î •/ : • ’ : “ i 

(1) 

pN ,nnp, pN DN" :ajn£i .io 

(2) ";min 

T 


... nbNn Dnw'^n ,nN 

?Di»n nij/pin dn t>x -H 

.nip riN n-mn 

T T “* T 

:nn3N3 njp nnjp ,aiv nt .12 

» ^ ^ # f ^ ^ ^ ' 

npan in d’iw^ ,nnip'>'ü 

... anpn tpi 

.mnn nioN naapn .13 

TDmn’bn i‘7Tinn"’hn 

^ * * • • • 

7 - ... echkol. 8 - ... toëlet 

• * 

hasshora. 9 - ... hatarguilim, 10 - kémah .. torah 
marguicha. 12 - ... béanaha. 13 - miskéna hithilou. 


7. Attends une minute, je te pèserai tout ce 
que tu as demandé ... 

8. Inutile de peser la marchandise. Je vous 
remercie beaucoup, dit Rami. 

9. J’ai simplement voulu savoir si j’ai fait 
correctement mes exercices d’arith¬ 
métique. 

10. Proverbe: “S’il n’y a pas de farine, il n’y a 
pas de Torah.’’ 


Ah! ces leçons ... 

11. Comment vas-tu aujourd’hui? demanda la 
tante à Anat (prénom féminin). 

12. Pas bien, répondit Anat avec un soupir 
(fém.); des devoirs, des devoirs, du matin 
au soir ... 

13. Ma pauvre, dit la tante. Quand les cours 
ont-ils commencé? 


NOTES 

(1) pa^n au’n penser, calculer, paipn compte, calcul, 
arithmétique. 

Il faut faire un calcul - luv^n 

Cela ne compte pas - K3 ni 

(Cela ne rentre pas en ligne de compte). 

(2) n^in. La Thorah, La Loi, signifie également ‘étude’* 
dans un sens plus général: niin maître. Les sages 
veulent préciser que la Thorah, nourriture spirituelle, et 
la farine, nourriture terrestre, sont intimement liées 
entre elles. N'est-ce pas l'équivalent du proverbe” 
Ventre affamé n*a point d’oreilles”? 
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nnav ... nnn -ib’nn' nn .14 


T ; T 


« • 


.nip 

T^! 

(3) n»r’ .-Qjna .15 

(4) 

T • ■ 

14- .. yathilou. 15 - daya letsara bechaata. 


Mettez les phrases au futur: :T*npi sins 

b’ain 

.inn_nn .i'7'»nnn Nb mv nmn'bn ,i 

upn .minnn riN >n'7pu> k*? mv .2 

.nniN_^_ 

vvn 11 V ;n>ui3n riK 'n^ip H '7 mv .3 

.iniK_ 

Mettez au passé: :12P2 lino 

•^inriN .nu>m inivnn nN nivip ^ninn .4 

-1 paivnn ni^_sm 

Nin binriK .i'7>'7 nn'ivin nn imi Kin .5 

.i'7'»‘7 nn>^in nu _ 

!"p'*'i"rn paiyn n^iv 'in - ■>'7 nnv ■«ninn .6 
.p>iin inivn_:>'7_Kin 

Mettez au pluriel: 3 in 3 

_ 3 :nnK ,1 

Dn"? .2 

_ 2 nuH pi3p3 .3 

■np>^ .4 

.31U Tnn .5 


14. Ils commenceront demain ... répondit Anat. 

15. “A chaque jour (heure) suffit sa peine". 

NOTES (Suite): 

(3) nn in"? n au masculin în (i*? n): au pluriel irn (13*7 n). 

(4) njiyv? à son heure {à elle), invtya à son heure (à lui). 

est ici équivalent du “temps”. 

nmu^n 

.inn nn ... .1 

.nniN bipiVK pvn 11 v ... .2 

.iniN napK vvn nv ... .3 
.01V11 pniynn hn nivy Kin VinriK .4 
.ib>b nn’>‘^in riK îna Kin biariK ... .5 

.pnin imivn :'>b nîv Kin ... .6 

PHRASES AU FUTUR ET AU PASSÉ 

1. Les cours n'ont pas encore commencé. Ils 
commenceront demain. 

2. Je n’ai pas encore pesé la valise. Je la pèserai bientôt. 

3. Je n’ai pas encore acheté le billet. Je l’achèterai 
bientôt. 

4. L’épicier fait le compte et note. Hier il a fait le compte 
et il a noté. 

5- Il donne la liste à l’enfant. Hier il a donné la liste à 
l’enfant. 

6. L’épicier me répond: - je fais un calcul juste! Il m'a 
répondu: j’ai fait un calcul juste.” 

AU PLURIEL 

1. chaloch béïtsim 

2. léhamim gdolim n>'7n3 D>nn*7 

3. chnéi bakboukim n^pinps '*3\y 

4. chéourim méayéfim 

5. méhirim tovim D'*2^v Dn'>nn 
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SOIXANTE-TROISIÈME LEÇON; Révision et 
notes 

I. Le conditionnel. Le mot dn peut également 
être remplacé par l*:? ou l‘7'»K. La structure de la 
phrase ne subit alors aucun changement: 

- DV miyv'7 nn yir ’n»n iV’N 

- Si j'étais riche, je saurais quoi faire avec l'argent. 

- ysai n'^n n"? ,n’nt nni’ n’'n 'ib 

- Si tu avais été plus prudent, tu ne serais pas blessé. 

II. ...p »73 Cette structure est employée 
avec le futur; 

- na-rV '73 7'3 jn'ü 1*7 Nin 

- Il lui fait signe de la main afin qu'il cesse de parler. 

- ibip HN vnuTNW '73 jia‘7U3 prn inr '-i3t ,’nn 

- Routi, parle plus fort au téléphone afin que j'entende 
ta voix. 

III. Le futur. Dans le cas d’un déplacement de 
l’accent tonique à l’intérieur du verbe, la 
voyelle s’allège. C’est le cas de la deuxième 
personne du féminin au singulier et de la 
deuxième personne et troisième personne du 
pluriel: 


Futur du verbe “trouver": Nif» 



Singulier 


Pluriel 


emtsa 

KisnK 

T 

T ' • 

nimtsa 

timtsa 

T 

iK^nn 

timtséou 

timtséï 

>K^nri 

niK^inn 

(timtsèna) 

ymtsa 

T 


ymtséou 

timtsa 

K^^nn 

T 

niN^nn 

T 

(timtsèna) 

verbe "commencer": ‘7nn 




athil 

■j'nnj 

nathil 

'7'nipn 

tathil 

i'7'nrin 

tathriou 

'b’nrin 

tathili 

nj^nnn 

tathèlna 



yathil 

i‘7’nri: 

' yathilou 


tathil 

ni'pntpri 

1 tathèlna 

IV. Verbe 

pouvoir: ‘73'» 



oukhal 

‘731N 

'7313 

noukhal 

toukhal 

'731 n 

i'73in 

toukhlou 

toukhli 

'‘7310 

n3'73in 

T ! T 

toukhaina 

youkhaf 

■731' 

1*7 31' 

youkhlou 

toukhal 

'73111 

n:'73iTi 

T ! " 

toukhaina 


Remarque - Il ne faut pas confondre ' 751 '» et 

- piw Km Km i^kd ' 73K'» Km 

- Il mangera quand il le pourra. A présent, il est occupé. 

- nbn na*? k*? nn 

- Ils ne pourront pas manger avant tout le monde (tous). 


V. Les suffixes personnels: Pour mémoire - 
C’est le possesseur qui détermine le genre. 



ma maison 


ta maison (masc.) 


ta maison (fém.) 

ima 

sa maison (à lui) 

nn>a 

T 

sa maison (à elle) 


notre maison 


votre maison (masc.) 


votre maison (fém.) 

nn>3 

T 

leur maison (à eux) 


leur maison (à elles) 


mon livre (masc.) 


ton livre (masc.) 


ton livre (fém.) 

MÙV 

son livre (à lui) 

rrjpü 

son livre (à elle) 

inop 

notre livre 

npigp 

notre livre (masc.) 

ignop 

votre livre (fém.) 

n*79P 

leur livre (à eux) 


leur livre (à elles) 
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Remarque - Les suffixes personnels 
s’emploient aussi pour certaines prépositions 
comme b a (dans, à, chez, pour). 


Singulier 


Pluriel 


etsti 


13‘7ÏN 

etsienou 

etslekha 



etsiekhem 

etsiekh 



etsiekhen 

etsio 



etsiam 

etsia 



etsian 


VI. Le contraire de... 


jtnv 

(monter) 


(demander) 

pim 

(loin) 

DP 

(jour) 


(première fols) 

nmn 

(gare principale) 
station de tête 

... est 


(descendre) 

rmv 

(répondre) 

nnp 

(près) 


(nuit) 

HjnnN uvù 

(dernière fois) 

n'*mp mnn 

(gare de terminus) 
station finale 


VII. Expressions avec le mot 


3"1 

DD’»‘7V 


{grand) bonjour 
bonjour et bénédiction 
sabbat de paix 
la paix sur vous. 
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EXERCICE DEUXIÈME VAGUE: Traduisez et écrivez les 

phrases 

1. [Le] sabbat commence lorsqu’on allume (avec 
l’allumage) des bougies Je vendredi soir et s'achève 
avec ta Havdala le samedi soir. 

2. Après la prière, les gens rentrent [chez eux] (à leur 
maison) et s'asseoient [pour] manger autour de la table. 

3. [Le] sabbat est l'occasion de voir des amis que vous 
n’avez pas vus [pendant] toute la semaine. 

4. Le vendredi soir il y a des réunions amicales (de 
famille et de société) dans de nombreuses villes du 
pays. 

5. Comment as-tu réussi à acheter des billets pour ce 
film? On m'a dit que le cinéma était déjà plein. 

6. Mon cousin est volontaire dans un kibboutz en 
Galilée. Il aime cette vie-là, et surtout le paysage de la 
montagne (plur.). 

7. Les volontaires se réveillent tôt le matin (à 4h30) et 
travaillent aux champs de cinq heures à midi. 

8. En été, en Israël, comme partout dans les pays chauds, 
on est obligé de se reposer à midi à cause de la 
grande chaleur. 

CORRIGÉ 

1. Hachabbat mathila jm hadlakat hanerot béleïl chichi, 
oumistayémet im hahavdala béomotsaéï chabbat. 

2. Aharéï hatfila haanachim hozrim lévéïtam véyochvim 
léekhol missaviv lachoulhan. 

3. Béchabbat zot hizdamnout lir’ot yédidim chélo raïta 
kol hachavoua. 

4. Béleïl chichi yech messibot (michpaha vehévra) 
béharbé arim baarets. 

5. Ekh hitsiahta liknot kartissim lasseret hazé? amrou li 
chéhakoinoa haya kvar malé. 

6. Ben-dodi hou mitanadev békibboutz bagalil. Hou ohev 
et hahaïm haélé ouvimyuouhad et hanof chel héharim. 

7. Hamitnadvim mit’orerim baboker hachkem (béarba 
vahetsi) véovdim michaa hamech ad chtem-esré 
batsohoraïm. 

8. Bakayts béisraël, kémo bekhol haaratsot hahamot, 
hayavim lanouah batsohoraym biglai hahom hagadol 
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nv nrD*»nrrDi '7>‘7n nnjn np‘7in ny nb^nno .1 

.n3UJ"'>Ni^ina n*7“rann 

3>3ürD nn>n'7 nnnn n*»v^3Nn ,n‘7^£inn nrtK .2 

.yu^n '7D n^Ni Nbu? n'iKi'7 minTtn tikt ,n3U^a *3 

nnv nmna (mam nnau^n) nu^rra v» '7'»‘73 .4 

Vi35iï7r)U? ■>‘7 nnN ?nTn D^r'»unD mapb i^N .5 

.^*773 nnD rT»n 

n>>nn hn nmN Nin .‘7>‘733 ■pin’pa minn Nin nn-p .6 

*nnnn hk lnv^ 22 ^ n‘7K7i 

nnuî3 nn^iyi (4.303) udvt) -ip33 nmiyna n'>3T3nnn .7 

.ann:£3 mu?yD*'nu» tv u^nn ny^^n 
Dnn:ÿ3 m]‘7 n''3‘»n ,mnnn mi^nKn Vd 3 inD V'^P^ *8 

.5n:tn mnn *7*733 


EXPRESSIONS COURANTES 


Comment est-ce possible? 
(comment cela peut [-il] être) 

Comment peut-on savoir? 

C'est bien (en ordre) 

Ce n’est pas bien (pas en ordre) 


(46) ?m>n*7 ‘713> DT "1'^^ 

(15) rnp^*? D>‘733'» 1>N 
(9) nP3 nr 
(34) n7P3 N‘7 ‘nT 
(20) 71723 7TD3 


Parfaitement bien (en ordre parfait) 


Plus ou moins (moins ou plus) 
Au moins 
Tout au plus 
Plus que -, 

Il y a (il n'y a pas) le temps 
Le temps passe agréablement 


(29) inv IN mnfl 

(39) mno^ 
(37) nnvn *73*7 
(22) ...72 7ny 
(6) inT (l’N) 

(57) m72>Vï3 731V ITDTn 

(23) nviv 


Une demi-heure 


A moitié prix (à demi-gratuit) 

Une demi-journée 

Se casser la tête 

Tomber sur la tête 

Paix et bénédiction 

Sabbat de paix 

Accorder une faveur 

Faire des histoires 

Faire semblant 

Qu’y a-t-il? 

Qu’est-ce que c’est? 

Comment vas-tu? 

Comment ça va? 

Que se passe-t-il? 
qu’est-il arrivé? 

Pourquoi donc? 

(subitement) 

Que faire? 


(47) D3>n >:^n 
(39) :X3V 

(52) U?N7n DN 713^*7 
(52) ^N7n bV '713*>'7 
(23) 713731 aib'e? 

(61) ni'7U7 nnu? 
n3iu niw*? (16) 
wv:v nwvb (52) 
1733ÎV riN nwvb (30) 

(7) ?u>’> nn 
(1) ?nT 7173 

(9) n73 

(10) ?V7Diyi 7173 

(17) hd 

(8) ?n7î7 nn 
(26) imHUÙ 7173 

(10) ?ni’E;v'7 n?3 
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Peu importe 

(30) nûjm K"? 

Cela n’a pas d’importance 

(30) 3iiyn k‘7 

Pas mal 

(17) VI Kb 

Pas terrible 

(26) N^^î Nb 

Ne veut pas 

(47) niin 

Ne doit pas 

(47) N"? 

De rien 

(23) ^a^ N"? '7V 

Ne sert pas 

(33) nnv 14*7 

Ne dépend pas 

(16) ’ibn K"? 

Je n’ai pas 

(40) '•i l'N 

Ça ne fait rien 

(26) l’N 

Je n’ai plus de jambes 

(40) n''7iT ■>‘7 l’K 

Avec tout le respect 

(20) 7133n “73 

Toutes sortes 

(46) D’rnn *73 

De tous côtés 

(40) nm^n '730 

Encore quelque chose 

(4) inï;n nv 

Encore un peu 

(4) n:2p 71V 

Bien, merci 

(10) mm ,3117 

Bonne semaine 

(61) 3117 V13U? 

Bonne chance 

(18) 3117 bm 

Prêter attention à ... 

(30) 3'7 D’ivb 

Je ne sais pas 

(32) VTI’ >3VN 

Comme vous savez 

(32) V71’ nriNVI >33 

J’imagine 

(80) 7Nn?3 ’IN 

Il me semble 

(30) ■’b nmi 

Il me manque 

(33) '>'7 7Dn 

Merci beaucoup 

(2 3) n37 mm 

Que Dieu me préserve 

(33) n'7''7m on 

Une occasion spéciale 

(47) mni'n numrn 
(45) m’sn ni 

Doucement, lentement 

(45) 17N'7 UN'7 

L’un après l'autre 

(15) wn nnN 7nN 
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PROVERBES ti»mra 

Deux valent mieux qu’un (55) 7nKn ]n D>3tu 

(19) 7n> m D*»nN d>i> 3 nm nn nsn 
fl est bon et agréable d’être assis (réunis) en frères 
(ensemble) 

(19) nuN nun'7v; ;P7i> *>3^ rp-n-» ’d 

Qui sait [connaît] ce qu'est trois? Je connais trois: Trois 
pères 

(20) mnrDN P31N 1VTI> ■►n ni?37N 

Qui sait [connaît] ce qu'est quatre ? Je sais [connais] ce qu'est 
quatre : Quatre mères 

(58) ^p'?nn nnu^n innN 

Qui est riche? Celui qui se contente de son sort 
Discuter le prix, marchander (48) npnn Tinv*? 

S il n’y a pas de farine, il n'y a pas de Torah. 

( 62 ) mm l'K nnp pN dn 
A chaque jour (heure) suffit sa peine. 

(62) mif^ nn 
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LEXIQUE 



lexique 


H 



(05) 

Papa 

(aba) 

nuK 

(19) 

Pères 

(avot) 

*72^' 

(03) 

Mais 

(aval) 

PK 

(43,46) 

Pierre 

(éven) 

D>32K 

(46) 

Pierres 

(avanim) 

m3N 

(51) 

Légende 

(agada) 


(36) 

Lettre 

(igueret) 

miK 

(12) 

Rouge 

(adom) 

DN 

(01) 

Ah 

(ah) 

IN 

(02) 

Ou (ou bien) 

(O) 

>71K 

(09) 

Prénom masc. 

(Oudi) 

niK 

(01) 

Oh! 

(oh) 

n'umuiN 

(54) 

Automatique 

(fém.) 

(otomatit) 


(36,43) 

Air 

(avir) 

Pin 

(04) 

Peut-être 

(oulaï) 

nu''D73'»3'lN 

(43) 

Université 

(ouniversita) 


(40) 

Orthopédiques 

(ortopédiyot) 

mN 

(38) 

Prénom masc. 

(Ouri) 

iniN 

(06) 

Le même, lui 

(oto) 

imN 

(09) 

Toi (fém.) 

(otakh) 

iimN 

(33) 

Nous 

(otanou) 

DN 

(18) 

Frère 

(ah) 

iriN 

(01) 

Un 

(éhad) 

mnN 

(18) 

Soeur 

(ahot) 

•»mnN 

(38) 

Ma soeur 

(ahoti) 

(>)inN 

(38) 

Après 

(ahar) 

innN 

(19) 

Dernier 

(aharon) 

nnN 

(13) 

Après, derrière 

(ahareï) 

mriN 

(25) 

Autre 

(aheret) 

>N 

(13) 

Ile 

(■')’ 

nnN 

(11) 

Quel, lequel 

(éïzé) 

IPN 

(17) 

Quelle, 

laquelle 

(éïzo) 

1>N 

(15) 

Comment 

(ekh) 

P>N 

(58) 

Si (cond.) 

(ilou) 

n‘7>N 

(16) 

Eïlat (ville) 

(éïlat) 

VH 

(04) 

Il n'y a pas 

(ém) 
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UVH 

(47) 

: Ils ne sont 
pas 

(éïnam) 


(19) 

: Je ne suis 
pas 

(éVnéni) 

naiTN 

(36) 

Europe 

(eropa) 


(15) 

Homme 

(ïch) 

n>m‘7K 

(58) 

Dieu 

(élohim) 

n*7N 

(38) 

A lui 

(élav) 

"I>‘7K 

(19,37) 

A toi (fém.) 

(élaïkh) 


( 12 ) 

Mille 

(élef) 

D>û'7N 

(58) 

Deux mille 

(alpaïm) 

DN 

(37) 

Si (cond.) 

(im) 

NDK 

(03) 

Maman 

(ima) 

nn?3N 

(50) 

Croyance 

(émouna) 

IDN 

(60) 

Amen 

(amen) 

y:^)3K 

( 20 ) 

Milieu 

(emtsa) 

n*»y^nN 

(54) 

Celle du 
milieu. 

l’intermédiaire 

(emtsaVt) 

’n>nN 

(48) 

Authentique 

(amitf) 

i)n)N 

(03) 

Nous (sommes) 

(anahnou) 

>ÏN 

(02,03) 

Moi, je suis 

(ani) 

□ >U^ÏK 

(17) 

Hommes 

(anachim) 

TtDN 

(13) 

Interdit, 

défendu 

(assour) 

Tin>DN 

(37) 

: Jeton 
(téléphone) 

(assimon) 


(27) 

Aucun 

(af) 

■î‘7'£ïN 

(05) 

Même 

(afilou) 

D>pmDN 

(46) 

Pêches 

(afarsékim) 


( 10 ) 

Possible 

(éfchar) 

VmN 

(04) 

Quatre 

(arba) 

D’pmN 

(40) 

Quarante 

(arbaim) 

rnN 

(62) 

Riz 

(orez) 

D>nN 

( 10 ) 

Cèdres 

(arazim) 

nnN 

(52) 

Prén. masc. 
(Lion) 

(aryé) 


(51) 

Archéologie 

(arkhéologuia) 

'3mK 

(44) 

Arménien 

(arméni) 

>P31N 

(41) 

Mon porte- 
monnaie (fém.) 

(arnaki) 

VnK 

(19) 

Terre, pays 

(erets) 
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(58) 

: A terre 

(artsa) 

myiK 

(19) 

: pays (plur.) 

(aratsot) 


(09) 

: Femme 

(icha) 


(27) 

: Pamplemousse 
(fém.) 

(echkolit) 

m>*7nv^N 

(27) 

: Pamplemousses 
(fém.) 

(echkoliyot) 


(58) 

: Ma femme 

(ichti) 

DN 

( 02 ) 

: Tu (fém.) 

(at) 

riN 

(08) 

: Le 

(et) 

nriN 

(03) 

: Tu, tu es 
(masc.) 

(ata) 

■»nN 

( 11 ) 

: Avec moi 

(iti) 

inN 

( 11 ) 

: Avec toi 

(itkha) 

DDK 

(03) 

: Vous 

(atem) 

*7mnN 

(17) 

: Hier 

(étmol) 


a 


'3 

( 02 ) 

Dans, en 

(be) 


( 20 ) 

Au milieu 

(béémtsa) 

nnN 2 

( 10 ) 

Vraiment 

(béémet) 


(16) 

Beér-Chéva 

(ville) 


( 02 ) 

S’il vous plaît, 




je vous en prie 

(bévakacha) 


(58) 

Vêtements 

(bgadim) 


(30,52) 

A cause de 

(biglai) 


( 10 ) 

Exactement 

(bédiyouk) 

innn 

(24) - 

En chemin 

(baderekh) 

na 

(32) 

En elle, y 

(ba) 

ubnno 

(61) 

Absolument 

(béhéhiet) 

bu 

(36) 

Timbre 

(boul) 

D*>bu 

(36) 

Timbres 

(bouiim) 

bnn 

(36) 

Bon marché 

(bézol) 

»n3 

(47) 

Par ma vie! 

(béhayaï) 

71 ru 

(61) 

A l'extérieur 

(bahouts) 

mnn 

(15) 

Jeune homme 

(bahour) 

nmnn 

(15) 

Jeune fille 

(bahoura) 

nun 

(15) 

Certainement 

(bétah) 

mu3 

(12,41) 

Sûr 

(batouah) 

1U3 

(25) 

Ventre (fém.) 

(béten) 
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•»3 

(16) ; 

En moi 

(bi) 


(54) : 

En particulier, 


i3>n'3 

(50) 

particulièrement 
De nos jours 

(béïhoud) 

(béyameinou) 


(24) 

Entre 

(beîn) 

u'>nv2 

(20) 

Entre temps 

(beinataîm) 

ipV2 

(47) 

Cher 

(béyoker) 


(37) 

Oeufs (fém.) 

(béîtsim) 


(02) 

Bière 

(bira) 

mu 

(44) 

Capitale 

(bira) 

nu 

(04) 

Maison (masc.) 

(ba'it) 

mpDn-n>3 

(05) 

Temple 

(beit 

inu 

(60) : 

Ta maison 

hamikdach) 

(beitekh) 

i3n>3 

(60) 

(fém.) 

Notre maison 

(beiténou) 

1U3 

(18) 

Aîné 

(békhor) 


(17) 

En général 

(bikhlal) 

>3U3353 

(33) 

Blond 

(blondini) 

>53 

(04) 

Sans 

(beli) 

im>n3 

(31) 

Spécialement 

(bimyouhad) 

mpnn 

(31) 

Par hasard 

(bémikrè) 

P 

(18) 

Fils 

(ben) 

in'p 

(38) 

Cousin 

(ben-dod) 

n>i33 

(43) 

Construite 

(benouya) 

nn33 

(61) 

Tranquillement 

(bénahat) 

n>33 

(30) 

Construction 

(beniya) 

r33 

(30) 

Bâtiment 

(binyan) 

D>3>13 

(43) 

Bâtiments 

(binyanim) 

n333 

(58) 

Banane 

(banana) 

n>n>y33 

(57) 

Ag réablement 

(bineimim) 

3TD3 

(09) 

En ordre 

(besseder) 

^103 

(25) 

Enfin 

(bassof) 

n>P3 

(10) 

Problème (fém.) 

(béaya) 

>5V3 

(19) 

Mon mari 

(baali) 

n5D3 ,5 i)3 

(61) 

: Propriétaire 


13W 

(23) 

de ... 

: Environ 

(baalat) 

(béèrekh) 

>pup3 

(62) 

approximativement 
; Bouteilles de (bakboukeî) 

m5p3 

(12) 

; Facilement 

(békalout) 

3P3 

(01) 

: Matin 

(boker) 

mipa 

(55) 

: Critique 

(bikoret) 


3np3 

(41) 

Prochainement 

(békarov) 

5:n3 

(26) 

A pied 

(baréguel) 


(19) 

Au moment 

(baréga) 

n3"i3 

(23) 

Bénédiction 

(brakha) 

n3U3 

(60) 

Bénie 

(beroukha) 

Tî:^"i3 

(22.26) 

Volontiers 

(beratson) 

5>3U^3 

(06) 

Pour 

(bichvil) 

>5>3U?3 

(06) 

Pour moi 

(bichvili) 

135>3^3 

(12) 

Pour nous 

(bichvilénou) 

nnyty3 

(62) 

A son heure 

(bechaata) 

uptyi 

(13) 

Silencieusement 

(bechéket) 

ltr!3 

(34) 

A l’intérieur 

de 

(bétokh) 

>n3 

(43.55) 

Maisons de... 

(batéî) 

in3 

(55) 

Sa fille 

(bito) 

>n3 

(55) 

Ma fille 

(biti) 


1 


n'î33 

(48) 

Haut 

(gavoha) 

mnu^ 

(45) 

Hautes 

(guevohot) 


(59) 

Coupe (masc.) 

(gavia) 

t: 

(41) 

Gad (prénom 
masc.) 



(18) 

Grand 

(gadol) 


(18) 

Grande 

(gudola) 

D>5ni 

(20) 

Grands 

(gudolim) 

mr>:ï 

(52) 

Belles-soeurs 

(guissot) 

03 

(03) 

Aussi 

(gam) 

“1103 

(20) 

Fini 

(gamour) 

nPm 

(47) 

Chameaux 

(gumalim) 


(09) 

Habite 

(gar) 

a>33 

(18) 

Habitent 

(garim) 

n>3m3 

(36) 

Allemagne 

(guermania) 

D>3>P33 

(54) 

Graines (masc.) 

(gar’Vnim) 


1 


3N7 

(30,36) 

Poste (masc.) 

(doar) 

337 

(06,23) 

Chose (masc.) 

(davar) 

n’iNn337 

(53) 

Exemples (fém.) 

(dougmaot) 

n>75i7 

(29) 

Dollars 

(dolarim) 
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nnn 

(50) : 

Générations 

(masc.) 

(dorot) 

nn 

(62) : 

Il lui suffit 
(fém.) 

(daya) 

mn 

(32) : 

Appartement 

(fém.) 

(dira) 

rm>7 

(32) ; 

Appartements 

(fém.) 

(dirot) 

nb~r 

(33) 

Porte 

(délet) 


(54) 

Portes 

(diatot) 

mvm 

(50) 

Larmes 

(dmaot) 


(02) 

Dani (prénom 
masc.) 


>nv7 

(48) 

Mon avis (fém.) 

(daati) 

inv7 

(48) 

Ton avis (fém.) 

(daatkha) 

mirr 

(22) 

Minutes 

(dakot) 

1 ‘1‘T 

(23) 

Chemin (fém.) 

(derekh) 

n:iN 177 

(115) 

A propos 

derekh agav 

n7 

(44) 

Religion 

(dat) 


n 


n 

(01) : 

Article 

(ha) 

nb73n 

(61) 

Séparation 

(havdala) 

np'77n 

(59) 

Allumage 

(hadlaka) 

Ntn 

(01) 

Lui, il (est) 

(hou) 

niNmn 

(54) 

Instructions 

(horaot) 

p'imn 

(51) 

Hérode 

(hordous) 

amn 

(19) 

Parents 

(horim) 

m3n7Tn 

(47) 

Occasion 

(hizdamnout) 

n^ntri 

(38) 

Invitation, 

commande 

(hazmana) 


(03) 

Elle (est) 

(hi) 

DPn 

(03) 

Aujourd'hui 

(hayom) 


(24) 

Mieux 

(heïtev) 

nni'PU'n 

(51) 

Histoire 

(historya) 


(59) 

Préparatifs 

(hakhanot) 

nD>‘7n 

(22) 

Marche 

(hâlikha) 

pnn 

(48) 

Multitude 

(hamon) 

nin 

(01) 

Voici 

(hiné) 

i2vn 

(41) 

Explication 

(hesber) 

nvnon 

(17) 

Surprise 

(haftaa) 


(61) 

Représentations 

(hatsagot) 
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(45) 

: De côté 

(hatsida) 

n37n 

(04) 

: Beaucoup 

(harbé) 

ann 

(43) 

; Monts 

(harim) 

1 

(02,03) 

1 

: Et 

(vé) 


TINT 

(01) 

t 

Celle-ci, c'est 

(zof) 

HT 

(01) 

Celui-ci, c’est 

(zé) 

an 

(40) 

Couple, paire 

(zoug) 

nn^nt 

(59) 

Cantiques 

(zmirot) 

int 

(05) 

Temps 

(zman) 


nan 

(41) 

n 

Son ami 

(havero) 

nan 

(55) 

Mon ami 

(haveri) 

nnnn 

(09) 

Amis 

(haverim) 

m 

(55) 

Fête (masc.) 

(hag) 

n7n 

(32) 

Chambre (masc.) 

(héder) 

n>77n 

(32) 

Chambres 

(hadarim) 


(06,11) 

Nouveau 

(hadach) 

\y7n 

(19) 

Mois 

(hodech) 

mmn 

(58,61) 

Nouvelles 

(hadachot) 

mn 

(34) 

Chaleur (masc.) 

(hom) 

nmn 

(44) 

Muraille 

(homa) 

nû^in 

(34) 

Toupet 

(houtspa) 

mm 

(41) 

Retour (fém.) 

(hazara) 

m 

(51) 

Vivant 

(haï) 

n>m 

(17) 

Prénom masc. 

(Haïm) 


(04) 

Lait 

(halav) 

na‘7n 

(46) 

Halva 

(halva) 

nmbn 

(54) 

Fenêtres (masc.) 

(halonot) 


(52) 

Ne plaise 

(halila) 

m^n 

(59) 

Pains nattés 
(fém.) 

(halot) 

7*717 

(59) 

: Part (masc.) 

(hélek) 


356 
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n’p'7n 

(43) : 

Parts 

(halakim) 

on 

(02) 

Chaud 

(ham) 

Vinn 

(27) 

Aigre 

(hamouts) 

m^nn 

(27) 

Aigres (fém.) 

(hamoutsot) 

Dn’inn 

(44) 

Anes 

(hamorim) 


(05) 

Cinq 

(hamech) 

^•ertnn 

(39) 

Cinquième 

(hamichi) 


(29,50) 

Cinquante 

(hamichim) 


(31) 

Parking 

(hanaya) 


(61) 

Epicier 

(hénvani) 

niîn 

(38) 

Magasin (fém.) 

(hanout) 

nri3n 

(40) 

Magasins (fém.) 

(hanouyot) 

□J>n 

(47) 

Gratuit 

(hinam) 

DH 

(52) 

Ne plaise 

(hass) 

V3n 

(54) 

Objet 

(héfets) 


(18) 

Moitié 

(hatsi) 

"i^n 

(51) 

Cour 

(hatser) 

qin 

(58) 

Hiver 

(horef) 

pi'iyn 

(29) 

Calcul 

(hechbon) 


(30) 

Important 

(hachouv) 


(43) 

Importants 

(hachouvim) 

T£?n 

(41) 

Obscurité (masc.) 

(hochekh) 

n3inn 

(55) 

: Mariage (fém.) 

(hatouna) 




V 



(27) 

Naturel 

(tiv'i) 


(38) 

Tibériade 

(tverya) 

nnu 

(47) 

Pur 

(tahor) 


(02) 

Bon 

(tov) 


(02) 

Bonne 

(tova) 

'\^Ù*7V 

(01) 

Téléphone 

(téléfon) 


(30) 

Téléphonique 

(téléfonit) 


(16) 

Erreur 

(taout) 

DW 

(53) 

Goût 

(taam) 

mppnnu 

(01) 

Transistor 

(tranzistor) 







(24) 

; Main 

(yad) 


(61) 

: Amis 

(yédidim) 
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mn'» 

(44) : 

Juif 

(yéhoudi) 

n>Tin> 

(44) 

Juifs 

(yéhoudim) 

nv 

(39) 

Jour 

(yom) 

inv 

(22) 

Plus 

(yoter) 


(19) 

Ensemble 

(yahad) 

’QV 

(48) 

Chouette! 

beauté 

(yofi) 


(59) : 

Vin 

(yaïn) 


(18) 

Enfant, 

garçon 

(yéled) 

7\’\b> 

(18) 

Fille 

(yalda) 

D’7'?> 

(06) 

Enfants, 

garçons 

(yéladim) 


(25) 

Ma fille 

(yaldati) 

D’»D> 

(39,59) 

Jours 

(yamim) 

ümD> 

(50) 

Douleurs (masc.) 

(yssourim) 

nû"» 

(19) 

Beau, joli 

(yafé) 


(51) 

Jaffa 

(yalo) 


(50) 

Isaac (prénom 
masc.) 

(Itshak) 


(54) 

Sortie 

(yetsi’a) 


(32) 

Chère 

(Yékara) 

□np> 

(32) 

Chères 

(yékarot) 

piT* 

(13) 

Vert 

(yarok) 

npiT' 

(53) 

Verte 

(yérouka) 


(43) 

Jérusalem 

(yérouchalaïm) 


(01) 

Il y a 

(yech) 


(50) 

Jésus 

(yéchou) 


(18,30) 

Vieux, ancien 

(yachan) 

n>w* 

(37) 

Vieux, anciens 

(yechanim) 


(22) 

Droit 

(yachar) 


(29) 

Israélien 

(isrééti) 


3 



(38) 

Lorsque 

(kaacher) 

7133 

(20) 

Honneur 

(kavod) 


(13) 

Chaussés (masc.) (kvich) 

333 

(01) 

Déjà 

(kvar) 

0*713 

(15) 

Tous 

(koulam) 

P13 

(27) 

Verre (fém.) 

(koss) 

muiD 

(27) 

Verres 

(kossot) 

nNT3 

(36) 

Comme celle-ci 

(kazot) 
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Tî1>D 

(15) : Direction (masc.) 

(kivoun) 

HDD 

(19) : Ainsi 

(kakha) 


(05) : Tout, tous 

(kol) 


(09) : Tellement 

(kol-kakh) 

m'7D 

(06) : Rien 

(kioum) 

>■73 

(34) : Instrument 
outil 

(kli) 

nm 

(17) : Combien 

(kama) 

mD 

(15) : Comme 

(kémo) 

PIDD 

(41) : Bien entendu 

(kamouvan) 

P 

(01) : Oui 

(ken) 

nD>3D 

(51) : Entrée 

(knissa) 

nD33 

(43) : Knesset 



(Parlement) 

(knesset) 

n>D3D 

(48) : Eglise de... 

(knessiyat) 

m>D3D 

(44) : Eglises 

(knessiyot) 

nNn3D 

(45) : Probablement 

(kanir’é) 

ND>3 

(53) : Chaise (masc.) 

(kissé) 

qpD 

(29,41) : Argent 

(kessef) 

nnpD 

(53) : Après, passé 

(kaavor) 

-ii3D 

(17) : Village, 



campagne 

(kfar) 

nfj’D 

(50) : Coupole de... 

(kipat) 

'7'3"ID 

(17) ; Comme 



d'habitude 

(karaguil) 


(16) : Tickets, 
billets 

(kartissim) 

>7D"tD 

(10) : Nom propre 
(nom de 
famille) 

(Carmi) 

nnD 

(18) : Classe 

(krta) 

3inD 

(13) : Ecrit (part, prés.) 

(katouv) 

naiDD 

(10) : Adresse 

(ktovet) 

*7nD 

(50) : Mur des 

lamentations 

(kotel) 

*7 

: A; vers 
(direction) 
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N*? 

(01) 

Non 

(lo) 

UN*? 

(45) 

Lentement 

(léat) 


(11) 

Où (direction) 

(léan) 

<111725 

(59) 

Enfin 

(lévassof) 

la’nb 

(32) 

Au contraire 

(léhéfekh) 

niNnnnV 

(09) 

Au revoir 

(léhitraot) 


(52) 

A part 

(léhoud) 

Dn5 

(04) 

Pain 

(léhem) 

D'an^ 

(62) 

Pains 

(léhamim) 

>5 

(06,16) 

A moi 

(li)’ 


(59) 

Nuit de... 

(leïl) 

l'7 

(06) 

A toi (masc.) 

(iekha) 

11335 

(59) 

En l’honneur de 

(likhvod) 

P'? 

(30) 

C’est pourquoi 

(lakhen) 

no5 

(25) 

Pourquoi 

(lama) 

ninfl5 

(39) 

Au moins 

(léfahot) 

3iv'rti3a5 

(61) 

: A la tombée 

(lifnot 



du soir 

èrev) 

•>135 

(24,31, 

Avant, 



37) 

: devant 

(lifneï) 

D->ni)û5 

(17) 

: Quelquefois 

(lif’amim) 


n 

(19) 

O 

De (provenance) 

(mi, mé) 

HND 

(47) 

Cent 

(méa) 

qmnND 

(45) 

Derrière toi 

(méahoreikha) 

DTIND 

(47) 

Deux cents 

(mataim) 


(54) 

Contrôleur 

(mévaker) 

pnnn 

(19) 

Depéche (masc.) 

(mivrak) 

U>t3r3 

(51) 

Terrain 

(migrach) 

>"10 

(26) 

Trop 

(midaï) 


(29) 

Exact 

(médouyak) 


(45) 

Marche, 

escalier 

(madréga) 

nmin 

(22) 

Trottoir (fém.) 

(midrakha) 

073710 

(31) 

Ingénieur 

(méhandes) 

T»P’7tQ 

(23) 

Informations 




(masc.) 

(modiyin) 

m>3771Q 

(43) 

Modernes 

(moderniyot) 

no 

(01) 

Quoi 

(ma) 

inn 

(03) 

Vite 

(maher) 
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(43) : 

Musées 

(mouzéonim) 

mn 

(30) : 

Bizarre 

(mouzar) 

lonm 

(50) : 

Mahomet 

(mouhamad) 


(16) : 

En face 

(moul) 


(01) : 

Monologue 

(monolog) 


(44) : 

Monothéistes 

(fém.) 

(monotéïs- 

tiyot) 

np>uin 

(01) ; 

Musique 

(moussika) 


(44) : 

Musulman 

(mousiémi) 


(44) : 

Musulmane 

(mousiémit) 


(61) : 

Issue, sortie 
de... 

(motsaéï) 

imn 

(13) 

Permis 

(moutar) 

niiTO 

(25) 

Valise 

(mizvada) 

nnnn 

(25) 

Valises 

(mizvadot) 


(18) 

Chance (masc.) 

(mazal) 


(32) 

Prix 

(méhir) 

ni^nn 

(32) 

Son prix (à 
elle) 

(méhira) 

nrnnn 

(53) 

Collier (fém.) 

(mahrozet) 

Dn'»nn 

(52) 

Prix (plur.) 

(méhirim) 

D'^nnnn 

(39) 

Lendemain 

(mohorotaïm) 

n2V72 

(32) 

Cuisine (masc.) 

(mitbah) 

nun 

(03) 

Lit (fém.) 

(mita) 

mun 

(23) 

Avion 

(matos) 


(44) 

Promeneurs 

(métayelim) 

'•n 

(02) 

Qui 

(mi) 


(38) 

Mina (Prén. fém.) (Mina) 


(46) 

: Sortes de... 
(masc.) 

(minéï) 


(46) 

Sortes (masc.) 

(minim) 

V'»n 

(02,27) 

Jus de fruit 

(mits) 


(62) 

Epicerie 

(makolet) 


(08) 

Voiture 

(mekhonit) 

D'»p3on 

(58) 

Pantalon (fém.) 

(mikhnassaïm) 


(45) 

Rempli, plein 

(malé) 

□'0N'7n 

(60) 

Anges 

{maTakhim) 

niü 

(05) 

Mot (fém.) 

(mila) 

Itbn 

(43) 

Hôtel 

(malon) 

n'7n 

(04) 

Sel 

(mélah) 

l'7r3 

(50) 

Roi 

(mélekh) 

no'7n 

(60) 

Reine 

(malka) 

n>o‘7n 

(10) 

: Rois 

(mélakhim) 


D’nw D'iyiy mKo un‘7\y 



(34) 


(43) 

D'tpnnn 

(46) 

■7^0 

(57) 


(44) 

'TJPn 

(44) 


(01) 


(46) 

noupn 

(36) 


(58) 

UlPD 

(50) 

nan 

(09) 

nnan 

(08) 


(29) 


(19) 

n’Tiixn 

(51) 


(26) 

nipn 

(19) 

mmpn 

(50) 

npn 

(48) 

nnpn 

(54) 

DNin 

(43) 

T3"in 

(57) 

ram 

(30) 

nnam 

(17) 

n>pnn 

(29) 


(04,11) 

pn\yn 

(48) 


(10) 

•pfltyn 

(52) 

■^ptyn 

(36) 

m‘7pu?n 

(36) 

’apu?n 

(25) 

n>ap\yn 

(25) 


(43) 

pinn 

(27) 


(chloch méot chich 

Réellement 

Gouvernement 

(fém.) 

Douceurs, 
sucreries 
Directeur 
Repos (fém ) 
Mosquée (masc.) 
Numéro 
Restaurant 
(fém.) 

Enveloppe 
Manteau 
Ouest 

Carte, nappe 
Clef (masc.) 
Situation 
(masc.) 

De mon côté 
(de ma part) 
Forteresse 
Excellent 
Endroit, lieu, 
place (masc.) 
Endroits, lieux, 
place (masc.) 
Marchandage 
Evénements 
Paysage 
Centre 
Central 
Centrale 
Marks 

Quelque chose 
Jeu 

Famille de... 
Phrase (masc.) 
Poids 

Poids (plur.) 
Lunettes de... 
Lunettes 
Bureaux 
Doux 
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(mamach) 

(mémchala) 

(mamtakim) 

(ménahel) 

(ménouha) 

(misgad) 

(mispar) 

(miss'ada) 

(maatafâ) 

(méi!) 

(maaravi) 

(mapa) 

(maftéah) 

(matsav) 

(mitsidi) 

(metsouda) 

(metsouyan) 

(makom) 

(mékomôt) 

(mékah) 

(mikrim) 

(mar’é) 

(merkaz) 

(merkaziya 

(merkazit) 

(markim) 

(machéhou) 

(misshak) 

(michpahat) 

(michpat) 

(michkai) 

(michkalot) 

(mickéfeï) 

(mickafaïm) 

(misradim) 

(matok) 
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O’wv niNa (chloch méot chichim vechaloch) 


■>rin 

(23) 

: Quand 

(mataV) 

ninn 

(52) 

: Cadeau (fém.) 

(matana) 

mann 

(52) 

: Cadeaux 

(matanot) 

pnn 

(24) 

: Douceur 

(motek) 



Mon chou! 

(populaire) 


3 



(10) 

Prophètes 

(néviïm) 


(43) 

Magnifique 

(néhédar) 

13 

(41) 

Alors 

(nou) 

m3 

(31) 

Commode 

(noah) 

m>m3 

(32) 

Commodité 

(nohiyout) 

113 

(43) 

Paysage 

(nof) 

n^i3 

(44) 

Chrétien 

(notsri) 

nn^i3 

(44) 

Chrétienne 

(notsrit) 

nnxi3 

(44) 

Chrétiens 

(notsrrm) 

1133 

(05) 

Exact 

(nakhon) 

n>33 

(54) 

Invalides 

(nekhim) 

nv>P3 

(23) 

Voyage (fém.) 

(nessi’a) 

nn>V3 

(57) 

Agréable (fém.) 

(néi'ma) 

0>*71?3 

(40) 

Chaussures 

(naalaïm) 


(48) 

Femmes 

(nachim) 

n>3n3 

(38) 

Natanya (ville) 

(natanya) 


0 


N3P 

(19) 

: Grand-père 

(saba) 

313*»D 

(31) 

: Tour 

(sibouv) 

n3>nD 

(30) 

: Environs de... 

(svivat) 

m3*73P 

(24,41) 

: Patience 

(savlanout) 

Nnnp 

(19) 

: Grand-mère 

(savta) 

IDIP 

(04) 

: Sucre 

(soukar) 

n’aip 

(54) 

; Finale 

(sofit) 

nin3>p 

(22) 

: Cigarettes 

(sigaryot) 

n>ii*T>p 

(17) 

: Affaires, 




arrangements 

(sidourim) 

minp 

(62) 

: Marchandise 

(shora) 

•^p 

(45) 

: Panier 

(sal) 

V'7V 

(50) 

: Rocher 

(séla) 

npD>p 

(44) 

: Ruelle 

(simta) 
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mKPD'p 

(44) 

Ruelles 

(simtaot) 

D'^'mp 

(58) 

Sandales 

(sandalim) 

nap 

(13) 

Livre 

(séfer) 

Tnap 

(19) 

Espagne 

(séfarad) 

D'snpp 

(44) 

Curieux 

(sakranim) 

VIV 

(61) 

Film 

(seret) 

nnu 

(33) 

Simplement 

(stam) 


DTiai? 

y 

(09) : Travail (fém.) 

(avoda) 

nimap 

(30) ; Travaux 

(avodot) 

mnv 

(54) : Pour 

(avour) 


(53) : Boucles 
d‘oreilles 
(masc.) 

(aguitim) 

n'?3y 

(26) : Charrette 



Chariot (fém.) 

(agala) 


(44) : Charrettes 



Chariots 

(agalot) 

IV 

(20) : Jusqu’à 

(ad) 

7\W> 

(53) : Délicate 

(adina) 


(27) : Surplus, monnaie 
d'appoint 

(odéf) 

niy 

(03) : Encore 

(pd) 


(50) ; Pèlerins de... 

(oléï) 


(50) ; Monde 

(olam) 

imy 

(50) : Omar (prénom 
masc.) 


my 

(48) : Cuir (masc.) 

(or) 

my 

(18) : Ouzi (prénom 
masc.) 


’»py 

(48) : Mes yeux 

(éïnai) 

l'3'y 

(48) ; Tes yeux (fém.) 

(éïnaïkh) 

n>y 

(17,43) : Ville 

(ir) 

■7y 

(23) : Sûr 

(al) 

Tioy 

(36) : Colonne (masc.) 

(amoud) 

n>33y 

(46) : Raisins 

(anavim) 

rsy 

(17) : Affaire (masc.) 

(|nyan) 

D>3'3y 

(17) : Affaires 

(linyanim) 

iniyy 

(34) : Soi-même 

(atsmo) 







365 ï^TDm n>w rwn 'V^b'V <chloch méot chichim véhamech) 


n“Ppp 

(50) 

; Sacrifice 
(fém.) 

(akéda) 

mv 

(16) 

: Soir 

(erev) 

D>“IV 

(43) 

: Villes 

(arim) 

l-iv 

(29) 

: Valeur (masc.) 

(erekh) 


(46) 

: Herbes (masc.) 

(assavim) 


(58) 

: Riche 

(achir) 


(22) 

: Journaux 

(jtonim) 

np>nv 

(39) 

: Ancienne 
(ville) 

(atika) 


Ù 


DnN2 

(52) : Paris (ville) 

(Pariss) 

HQ 

(01) : Ici 

(Po) 

mnû 

(29) : Moins 

(pahot) 

niTa 

(46) : Fruits 

(perot) 

nn>û 

(45) ; Pain arabe 

(pita) 


(54) : A l’intérieur 



de... 

(pnima) 


(53) : Perles 

(pninim) 

naa 

(41) : Lanterne, 



Lampe 

(panas) 

Dpa 

(09) : Fois 

(paam) 

pnva 

(45) : Cloche (masc.) 

(paamon) 

WVÙ 

(57) : Rails (masc.) 

(passim) 

n>n"iû 

(59) : Fleurs (masc.) 

(prahim) 

nvv'iù 

(51) : Privées 

(pratiyot) 

na 

(27) : Fruit 

(pri) 

pna 

(29) : Franc 

(frank) 

U>p]1Û 

(29) : Francs 

(frankim) 

VWÙ 

(31) : Simple 

(pachout) 


(62) : Proverbe 

(pitgam) 


(26) ; Soudain 

(pit’om) 


(43) : Couleur 

(tséva) 


(masc.) 


n>TT:i 

(40) : Côtés 

(tsdadim) 

D>‘in:ï 

(22) ; Midi 

(tsohoraïi 
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(45) 

: Cou 

(tsavar) 


(43) 

: Frais 

(tsah) 


(52) 

; Ombre (masc.) 

(tsel) 


(47) 

; Laine (masc.) 

(tsémer) 


(33) 

: Jeune (masc.) 

(tsaïr) 


(20) 

: Jeune (fém.) 

(tséïra) 


(44) 

: Etroites 




(fém.) 

(tsarot) 

nnii 

(44) 

: Etroits 

(tsarim) 

-[ns 

(61) 

: Besoin 

(tsorekh) 


l^^ap 

(55) 

P 

Mendiant 

(kabstan) 

nnp 

(50) 

Tombeau 

(kéver) 

^np 

(50) 

Sacré 

(kadoch) 

H'tinTp 

(44) 

Sainteté 

(kedoucha) 

mp 

(15) 

Avant 

(kodem) 

^ip 

(13) 

Voix 

(kol) 

^13*71 P 

(43) 

Cinéma 

(kolnoa) 

mmp 

(30) 

Etages (fém.) 

(komot) 

v^:£^^p 

(39) 

Concert 

(kontsert) 

r^ù^p 

(16) 

Guichet (fém.) 

(koupa) 


(40) 

Caisse 

Catalogue 

(katalog) 

lup 

(08) 

Petit 

(katan) 

nîup 

(10) 

Petite 

(ketana) 

D’JUp 

(09) 

Petits 

(ketanim) 

Via>p 

(38) 

Kibboutz 

(kibboutz) 

mi^’p 

(59) 

Sanctification 

(kidouch) 

pvvp 

(22) 

Kiosque 

(kiosk) 

1*7>p 

(46) 

Kilo 

(kilo) 

m7Di^>p 

(57) 

Kilomètres 

(kilomètrim) 


(05) 

Facile 

(kal) 

n'>uhï‘7p 

(53) 

Classique 

(klassit) 

D>p 

(51) 

(fém.) 

Existant 

(kayam) 

W 

(57) 

Eté 

(kaïts) 

nnp 

(62) 

Farine 

(kémah) 

nûp 

(02) 

Café 

(café) 

03P 

(55) 

Amende 

(knas) 

n:£p 

(41) 

Court, bref 

(katsar) 
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nn^p (41) 

n^p (04) 

"ip (02) 

mp (02) 

inp (55) 

minp (55) 

nnp (27) 

nu>p (05) 


(chloch méot chichim vécheva) 


Courts, brefs 

(ktsarim) 

Peu 

(ktsat) 

Froid 

(kar) 

Froide 

(kara) 

Wagon 

(karon) 

Wagons 

(kronot) 

Froids 

(karim) 

Difficile, dur 

(kaché) 


1 


'KT 

(53) : 

Miroir 

(réï) 


(25) : 

Vue 

(réïya) 


(52) : 

Tête (masc.) 

(roch) 


(43) : 

Sa tête 
(à elle) 

(rocha) 

IWNT 

(24) : 

Premier, 

Dimanche 

(richon) 

nptyKT 

(43) : 

Principales 

(rachiyot) 

an 

(41) ; 

Grand (en 
nombre) 

(rav) 

nm 

(23) ; 

Grande (en 
nombre) 

(raba) 


(23.24) 

Quart 

(réva) 

pan 

(44) 

Quartier 

(rova) 

-►p^m 

(39) 

Quatrième. 

mercredi 

(réviï) 

pn 

(08,12) 

Instant, 

moment 

(réga) 

VT\ 

(01) 

Radio (masc.) 

(radio) 

(^)nn 

(02) 

Ruth (prén. fém.) 

(Routi) 

mmm 

(12) 

Rues (masc.) 

(réhovot) 

pim 

(09) 

Loin 

(rahok) 

Dipi^ nm 

(46) 

Rahat 

(rahat- 


Sucrerie orientale loukom) 

npn 

(36) 

: Vide (fém.) 

(réïka) 

nam 

(55) 

; Train (fém.) 

(rakévet) 

m 

(13) 

: Elevé (haut) 

(ram) 

PT 

(17,60) 

: Mauvais, 




méchant 

(ra) 

)vyn 

(11) 

: Idée (masc.) 

(raayon) 


niiow nwn WW (chloch méot chichim 


\PPT 

(61) 

nn>'en 

(62) 



(37) 

pnv; 

(39) 

pav^ 

(07) 

D>P3U? 

(20) 


(39) 


(38) 


(19) 


(08) 

uw 

(34) 

nwnw 

(46) 

pw 

(39) 


(61) 


(47) 

mp>v^ 

(01) 


(08) 


(59) 


(26) 


(09) 


(26) 



(03) 

D''W‘7^y 

(30) 


(54) 

n’o'7\y 

(54) 

•’'7-V 

(08) 



(39) 


(08) 


: Bruit 
: Liste 


: Question 
: Semaine (masc.) 

: Sept 

: Soixante-dix 
: Samedi 
: De nouveau 
; Suisse 
: Table (masc.) 

: Quelque chose 
: Sésame (plante) 

: Marché 
; Aube, matin 
(fém.) 

: Tapis 

: Leçon (masc.) 

: A (appartenance) 

: Sérénité 
: Paix (masc ), 
bonjour 
: Ta paix (à 
toi) 

: Votre paix 
(à vous - 
plur.) 

: Trois 
: Trente 
; Ecriteau 
: Ecriteaux 
: Ma, mon, 
(possesseur 
masc. ou fém.) 

; Troisième 
: Ta, ton 
(possesseur 
masc.) 


ouchmoné) 368 

(raach) 

(rechima) 


(chééla) 

(chavoua) 

(chéva) 

(chivTm) 

(chabbat) 

(chouv) 

(chvaits) 

(choulan) 

(choum) 

(choumchoum) 

(chouk) 

(chaharit) 

(chatiah) 

(chipur) 

(chel) 

(chalva) 

(chalom) 

(chlomkha) 

(chlomkhem) 


(chaloch) 

(chiochim) 

(chélet) 

(chlatim) 

(chéli) 


(chlichi) 

(chélkha) 
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1*7^ 

(08) 

Ta. ton 

(possesseur 

fém.) 

(chélakh) 

n‘7\y 

(39) 

Entier 

(chalem) 

nn'7\y 

(50) 

Salomon 

(chlomo) 


(09) 

Notre 

(chélanou) 

m>'7Nnv? 

(04) 

Gauches (fém.) 

(smaliyot) 

D'nn’e; 

(20) 

Quatre-vingts 

(chmonim) 

mnu^ 

(12) 

Noms 

(chémot) 

nnnu» 

(55) 

Joie 

(simha) 

D'»Dv; 

(50) 

Ciel (maso, 
plur.) 

(chamaVm) 


(62) 

Huile (masc.) 

(chémen) 


(25) 

Soleil (fém.) 

(chémech) 

nm 

(11,37) 

Année 

(chana) 

'^W 

(16) 

Deux (masc.) 

(chnéV) 

’>3Uî 

(16) 

Deuxième 




(masc.) 

(chéni) 


(31) 

Deuxièmement 

(chénit) 

ni?^ 

(22) 

Heure 

(chaa) 


(01) 

Montre (masc.) 

(chapn) 


(51) 

Portail 

(chaar) 

Dnve? 

(51) 

Portails 

(chéarim) 

n>ni>v^ 

(43) 

Deux heures 

(chéataïm) 

up'e? 

(01) 

Silence (masc.) 

(chéket) 

bpv 

(27) 

Sicle (monnaie 


D>‘7pV; 

(27) 

israélienne) 

(chékel) 


(06) 

Six 

(chech) 


(39) 

Sixième, 

vendredi 

(chichi) 


(31) 

: Sixième (fém.) 

(chichit) 

w)i>^ 

(60) 

: Soixante 

(chichim) 




n 


ND 

(33) 

Cabine (masc.) 

(ta) 

D’fïNn 

(46) 

Figues 

(téénim) 

nn 

(02) 

Thé 

(té) 

nmn 

(02) 

Merci 

(toda) 

mnn 

(17) 

Station, gare 

(tahana) 

n^nri 

(57) 

Station de..., 

Gare de ... 

(tahanat) 



n 

a 

niND (chloch 

méot chiv'ïm) 3 

inuN^n 

(11) 

Théâtre 

(téatron) 

p>n 

(08) 

Sac 

(tik) 

D>p^n 

(48) 

Sacs 

(tikim) 

Tin 

(15,16) 

Queue (masc.) 

(tor) 

nn^n 

(44) 

Touristes 

(tayarim) 

n>3jn 

(38) 

Plan (fém.) 

(tokhnit) 

nvion 

(38) 

Plans (fém.) 

(tokhniyot) 


(18.24) 

Aussitôt 

(tekhef) 


(39) 

Tel-Aviv (ville) 


'*3'»2K'*7n 

(57) 

Habitant de 
Tel-Aviv 

(Tel-Avivi) 

■^i'7n 

(16) 

: Dépend 

(talouï) 

nv^3n 

(43) 

: Mouvement, 
(fém.) 
circulation 

(tnoua) 


(45) 

Four 

(tanour) 

mDinvn 

(43) 

Expositions 

(taaroukhot) 

non 

(27) 

Orange (masc.) 

(tapouz) 

nmon 

(27) 

Oranges 

(tapouzim) 


(52) 

Bijoux de... 

(takchitéï) 

n'>vmDr\ 

(52) 

Bijoux 

(takhchitim) 
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LEXIQUE DES VERBES (Racines) (3ef = troisième forme] 


H 

12H : Perdre 

41 (3ef) 

3nN : Aimer 

4 (lef) 

"I1K : Eclairer 

54 (6ef); 60 (3ef) 

briN : Souhaiter 

55 (3ef) 

iHN : Tarder 

61 (4ef) 

‘7DN : Manger 

4-6-46-61 (lef) 

pN : Croire 

16-47 (5ef) 

^î^N : Dire 

5-16-32-38-39-47-52 

62 (lef) 

IDN : Interdire 

13 (PP) 

2 

R13 ; Venir 

5-21-1-17-19-23-24 
25-26-27-34-38-50 (1 ef) 

52 (5ef) 

ma ; Choisir 

46-53-53 (lef) 

nua : Etre sûr 

12-23-24-40-41 (pp); 

52 (5ef) 

pa : Comprendre 

5-6-9-10-30-34-48-52 (5ef) 

naa : Construire 

30-43 (PP); 50-51 (lef) 

: Visiter 

61 (3ef) 

: Bénir 

59 (3ef): 60 (pp): 61 (4ef) 

: Cuisiner 

59 (3ef) 

vp 2 : Demander, implorer48-62 (3ef) 

a 

*77^ : Grandir 

26 (lef) 

ma : Habiter 

9-11-18-25-38-44 (lef) 

nna : Finir 

20 (pp); 52 (lef) 

7 

aN7 : S’inquiéter 

24 (lef) 

737 : Parler 

5-6-13-20-33-38-54 (3ef) 

p>7 : Préciser 

P^7 : Allumer 

59 (5ef); 60 (lef) 

nm : Ressembler 

23 (2ef); 30 (lef) 33-39 (2ef) 
43 (lef) 

pû7 ; Taper, frapper 

33 (lef) 



D'vav nwD 

n 


n’»n 

: Etre 


: Aller 
: Marcher 


1 

• 

noi 

Discuter 

nm 

Renoncer 

t 

TIT 

Bouger 

131 

Se souvenir 

pi 

Inviter 

n 

u?7n 

Rénover 

y>n 

Obliger 

lin 

Revenir 


nm 

Vivre 

non 

Attendre 

Dbn 

Rêver 


Echanger 

pPn 

Diviser 

nan 

Stationner 

ipn 

Manquer 

vùn 

Chercher 

3UJn 

Penser 


l’iyn 

: Suspecter 

pn 

: Marier 

V 


: Se promener 

labi? 

: Téléphoner 

nw 

: Se tromper 


(chloch méot chiv Vm ogchtaïm) 


8^15-19-20-26-29- 
30-38-40-53-58-61 (lef) 
16-22-25-26-31-47- 
50 (1ef); 51 (5ef) 

58 (lef) 


48 (7ef} 

13 (PP) 


16-45 (lef) 
18-38-39 (lef) 
55 (6ef} 


47 (7ef) 

41 (PP) 

27 (5ef); 37 (5ef) 
38 (lef); 41 (5ef) 
59 (lef) 

51 (PP) 

16-18-20-23-24-26 
32-33-34-51-52-53 
59-62 (3ef) 

34 (lef) 

29 (5ef) 

43-44 (7ef) 

51 (5ef) 

52 (PP) 

8-12-22-30-40-41 

53 (3ef) 

5-17-19-20-22-23 
26-30-33-34-36-37 
38-40 (lef) 

54 (PP) 

55 (3e & 7ef) 


17-19 (3ef) 
19-33-34-37-38 (3ef} 
16-30 (lef) 
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DPU : Goûter 

61 (1ef) 

PT» : Savoir 

11-12-15-23-29-32 
33-37-38 (lef): 50- 
51 (PP); 54-55 (5ef) 

62 {5ef) 

■rJT> ; Spécifier 

47 (pp; 3ef) 

*73’ : Pouvoir 

3-11-15-19-26-29- 
36-37-62 (pp) 

Pû’ : Apparaître 

54 (5ef) 

; Sortir 

23-32-33-34-36-45 
(1ef); 54 (5ef) 

TT : Descendre 

32 (lef); 48 {5ef) 

61 (lef) 

pi> : Cracher 

54 (lef) 

DUT : S'asseoir 

20-34-38-41-51 

(1ef) 

: Dormir 

61 (pp) 

3 

DND : Faire mal 

36-38 (lef) 

TDD : Peser 

26-36 (pp); 59 (4ef) 

pD : Préparer 

27 {6ef); 34 (5ef) 

36 (6ef) 

D3D : Entrer 

51-52 (2ef) 

DHD : Ecrire 

10-13 (pp); 36 (lef) 

7 

: Prêter 

41 (5ef); 60 (3ef) 

TD*? ; Apprendre.étudier 18 (lef) 

np*? : Prendre 

25-26-33-39-47-52 (lef) 

D 

TTD : Mesurer 

53 (lef) 

mn ; Se presser 

15-61 (3ef) 

mn : Mourir 

50 (1ef) 

TDD ; Vendre 

16-22 (lef) 

^*70 ; Remplir 

45 (pp): 61 (pp) 

: Trouver 

3-12-22-31-40-43-47 

48 (lef); 50 (2ef): 

53-55 (lef) 

lUD : Tirer 

27 (lef) 



vniH'i n'V3U^ mNn (chioch méot chiv irn véarba) 


TiJ 

Dire 

1 7-16-19-22-23-24-33 
34-39-47-48-54 (5ef) 


Toucher 

16-19-23-24-3Ck31 
(5ef); 44-48 (lef); 

54 (5ef) 

m} 

Reposer 

40 (1ef) 


Deviner 

17 (3ef) 


Connaître 

11-40 (5ef) 

nu3 

Essayer 

34-39-40-48-53 (3ef) 

VP) 

Voyager 

1 9-23-25-38-39-54-55 
(1ef); 57 (5ef); 61 (1ef) 

"73) 

Tomber 

45-48 (5ef); 51-52 (lef) 

np) 

Nettoyer 

59 (3ef) 


Porter 

58 (1ef) 

im 

Donner 

26-36-47-48 (lef) 

V 



DDP 

Tourner 

40-45 (7ef) 

TP 

Fermer 

30-59 (pp) 

n'*p 

Achever 

59 (7ef) 

bDP 

Regarder 

12-23-24-33-45-46-47- 
52-53-54-58-61 (7ef) 

'7DP 

Suffire 

37 (5ef) 

12P 

Raconter 

33-51 (3ef) 

V 



TDV 

Travailler 

17-34 (lef) 

"IDV 

Passer, 

12-26-37-45-47-55 


traverser 

(1ef) 


Arrondir 

46 (pp) 

nTv 

Préférer 

27-31 (5ef) 

DTP 

Quitter 

54 (pp) 

■ÎTP 

Aider 

23-33-52-55 (lef) 

3'P 

Fatiguer 

3 (pp); 26 (pp); 

40 (3ef): 51 (pp) 

n‘7P 

Monter 

16-32-36-37-50-55 ( 1 ef) 

inp 

Etre debout 

15-33 (lef) 

ppp 

S affairer 

9 (PP) 

mp 

Répondre 

41 (lef) 

T-ïP 

Intéresser 

31-32 (7ef); 41 (4ef) 

51 (3ef): 52 (7et) 

pw 

; Enerver 

34 (3ef) 
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1 

: Arrêter 

54 (lef) 


: Ranger 

60 (pp) 

n'ejv 

: Faire 

9-10-15-23-24-29-31 
33-34-40-58-61-62 (lef) 


: Fumer 

13-22-54 (3ef) 

Q 

mo 

; Rencontrer 

61 (lef) 

VÙVÙ 

: Bavarder 

57 (3ef) 

wo 

: S’adresser 
à - Tourner vers 

39 (pp); 55 (lef) 


; Oeuvrer 

33-34 (lef) 


: Manquer Perdre 

37 (5ef) 

pVÙ 

: Cesser 

20-59 (5ef) 


: Dénoyauter 

54 (3ef) 

nuna 

: Publier 

51 (4ef) 

V-iû 

: Déranger 

20-53-61 (5ef) 

nna 

: Ouvrir 

22 (pp) 


: Crucifier 

50 (2ef) 


: Justifier 

20-27-31-36 (lef) 


: Réussir 

10 (5ef) 


: Avoir soif 

4 (pp) 

PV'^ 

: Crier 

45 (lef) 


: Attrister 

15-16-38 (7ef) 


: Devoir 

3-16-18-19-24-55-58 
(lef); 62 (7ef) 

P 

bap 

: Recevoir 

41-43 (3ef) 

uip 

: Avancer 

31-45 (7ef) 

x^ip 

: Sanctifier 

59 (3ef) 

nip 

: Espérer 

27-30-31-33 (3ef) 

Qlp 

: Se lever 

3 (lef) 

□’P 

: Exister 

51 (pp) 

nîp 

: Acheter 

22-32-36-37-52 (lef) 

S“ip 

: Lire 

10-13-34 (lef); 47 
{2ef); 51-53-61 (lef) 

anp 

: Approcher 

59 (7ef) 

nnp 

: Arriver 
(événement) 

27 (1ef) 


n'yau» niNn ^v^'7'v 

Vlp : Déchirer 
nu?p : Ecouter 

T 

HNT : Voir 


: Eprouver 
nn : Gagner 
nn : Sentir 
ai>*i : Affamer 
n^n : Vouloir 


Mf 

: Demander 

nNU? : Rester 
na'iy : Casser 
^my : S’efforcer 
nw : Egaler 
; Chanter 
nou? : Oublier 
nbty ; Expédier 
Envoyer 
Dbv; ; Payer 
vn^ : Entendre 

: Garder 
tyn\y : Se servir 
bpu^ ; Peser 
x>pv : S’enfoncer 
nn^ : Boire 

pnty : Jouer 
; Mettre 

n?3Vy ; Rendre joyeux 


(chloch méot chiv'ïm vechech) 

58 (PP) 

33 (5ef) 


9-10-11 (1ef); 13 
(le & 7ef); 15-17-10- 
20-23-25 (le & 5ef); 

26 (2ef); 30-31-33- 
34-38-41-43- 
52-53-55 (lef); 48 (2ef) 
40-45 (5ef) 

37 (5ef) 

46-48 (3ef) 

4-46 (PP) 
2-3-4-6-11-26-29 
33-36-38-47-52 (lef) 

53 (4ef); 54-60-62 (lef) 


10-11-15-23-25-26- 
38-48 (lef) 

17-20 (2ef) 

52 (lef) 

61 (7ef) 

37 (PP) 

59 (lef) 

34-38-48 (lef) 


27-32-47-48-55 (3ef) 
2-10 (2ef); 17-20 
38-52-59 (lef) 

20 (1ef) 

48 (7ef) 

36-46-62 (lef) 

43 (lef) 

2-26 (lef) 


61 (3ef) 
33-45-54 (lef) 
38-58 (pp) 
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n 

uMn : Accommoder 53 (5ef) 

nNn : Décrire 27 (3ef) 

vùn : Attraper 39 (pp) 

^nn : Commencer 12-31-38-59-62 (5ef) 

n’^n : Suspendre 16-36 (pp) 

pn : Réparer 34 (4ef) 
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APPENDICE 

GRAMMATICAL 


i 


L’ARTICLE 

Un seul article en hébreu, l’article défini rendu par n: 
T^n*7nri: 7’»n'7n. 

Il est invariable et se place au début du nom auquel il se 
rapporte sans distinction de genre: 

- m33n ,D’»nn ,mn ,pn 

^ Le fils, la fille, les fils, les filles. 

Il se préfixe également à tous les adjectifs épithètes qui 
accompagnent le nom déterminé: 
nrn *7n3n lan ce grand fils 
HNTri n*m3rr nan cette grande fille 

Il n’y a pas d’article devant l’adjectif attribut: 
y\v lùv nt c’est un bon livre 

La contraction: L’article défini se contracte lorsqu’il est 
précédé des prépositions: V et 3: 

3 = n + 3 
*? = n = *7 

La préposition adopte la voyelle de l’article qui a 
‘‘disparu” : 

n7n3 = mnn? (dans ta chambre) 
n'* 3 ^ = (vers la maison) 

hn: particule qui accompagne l’article; sa fonction est 
d’introduire le complément d’objet direct: 

- iùvr\ rxH nnpib K^n; 

- -nv'*wi nK ’mnb Nb rw 

- Elle prend le livre 

- Je n’ai pas encore appris ma leçon. 

riK: est employé aussi pour les personnes: 

- iuvr\ 17)0 1 MH T\H HNin nns 

- Vois-tu M. Cohen aujourd'hui? 

LA CONJONCTION DE COORDINATION 
C’est la consonne 1 

qui ne figure jamais séparément mais est toujours liée au mot 
qui fa suit (comme le de l'article) 

- Voici Bout et Dani 

- -fDTi mn nin 
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Prononciation: Généralement 1 sauf dans certains cas où, 
pour des raisons de phonétique, un changement de 
voyelle intervient. 

- Lui et moi: '3N1 Nin - ( N= consonne gutturale) 

- David et son ami: nant Tn - (n ^ consonne gutturale) 

Le ^ se prononce ^ (ou) dans deux cas: 

17- Devant un □ (e é) 

- David et Salomon; Tel-Aviv et Natanya 

- T»n ;n> 3 n 3 i 3 '»iN-* 7 ri 

27- Devant l’une des lettres ûOia (les labiales) 

- 2nv ;nnDi nnay 

- Soir et matin; Rachel et Myriam; Hébreu et Polonais 

Le 1 se prononce 1 devant un »; 

- HTinM ;in)inn - (David vihonotan; Chomron 

vîhouda) 

- La Samarie et la Judée; David et Jontan 
Mats: 

- nnn^ - Judée et Samarie (Yéhouda Véchomron); 

- inav - Jonatan et David (Yonatan Védavid) 

LES PREPOSITIONS 

Les prépositions a n et *7 comme te ^ (conjonction de 
coordination), sont toujours liées au mot qui les suit: 

- n2>na :n£ï"i:in ;3>aK'‘7n^ 

- A Haifa; de France; vers Israël 

Le *? désigne Uf7e direction: à, vers; le n désigne la 
provenance: 

- VDin tpnno H2 Ntn 

- Il vient du Maroc et va en France. 

Attention: Le n devient n devant les consonnes gutturales 
(qui viennent de la gorge) n .n ,n ,N: 

- :r)>'7a3Kn :n*»mnn 

- De Hollande; d’Angleterre; de Roumanie 

mais se prononcent n devant les autres consonnes: 

- onKan pnnp îvmynNan 

- De Paris, de Bordeaux, de Beércheba. 



Les prépositions se fléchissent à l’aide de suffixes 
pronominaux: 

(D in ( ) ;nn ;p :n3 m :n n n H 
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Le 3 fléchi: 

- qpo ia jpanKn mn 

- Voici le porte-monnaie; il y a de l'argent! 

- naoTninn na pN ;nivp nKin mpn 

- Cette ville est petite, il n’y a pas de gare. 

Le *7 fléchi: 

- IDT 1*7 fK 

- Il n’a pas le temps 

- ptn onb u?*» 

- Il ont une grande volonté. 

LE NOM 

Le genre: En hébreu il y a deux genres: 

- Le masculin: noT (zakhar) 

- Le féminin: nnp) (nékeva) 

a) Le masculin n’a pas de terminaison particulière. 

b) Sont féminins: 

* Les noms terminés en nÇ] qui dérivent souvent du 
masculin: 

- (fille, élève) :nY7'» 

^ Les noms terminés en n ou ni: 


rmn 



nairiD 


hanout 

berit 


ktovet 


Magasin 

Alliance 


Adresse 


Les noms 

des parties du 

corps 

humain 

qui vont par 

paire: 





■T> 

ban 

VV 


ITN 

yad 

réguel 

aine 


bzen 

main 

jambe 

oeil 


oreille 


* Les noms de villes et de pays: 

- nc^n haarets hayafa Le beau pays 

- nVran rnNS Pariz hagedola 
Le Grand Paris 

* Le soleil: chemech 

Le vent; nn rouah 

* L age: pn\yi p Nin - Il a quarante-sept ans 

Le pluriel: le pluriel se construit à l'aide des suffixes: D’ 
pour les noms masculins; m pour les noms féminins: 
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masc. ;T^'» (garçon; garçons) yéled; yéladim 

n*‘T»îabn :T»D‘ 7 n (élève; élèves) talmid; talmidim 

fém. nnnî ;mna (dame; dames) guéveret; guevarot 
mY?-' (fille; filles) yaldah; yéladot. 

Quand un nom se termine par n il perd celui-ci pour 
adopter la terminaison du pluriel: 


masc. 

ontn 

mm 

(professeur; 


morim 

moré 

professeurs) 


o*pn 

roïm 

npn 

roè 

(berger; bergers) 

fém. 

nnin 

min 

(professeur-femme; 


morot 

mora 

institutrice) 


nipn 

root 

npn 

roa 

(bergère; bergères) 


Le duel: c'est une forme qui s’emploie pour les noms 

allant par paire. La terminaison est non accentuée. 

- nnmK qaiN - (bicyclettes) ofan; ofanaïm 

- - (lèvre; lèvres) - safa; sefataim 

Les membres du corps qui vont par paire font partie de 
cette catégorie: 


au sing.: 

V'H 

oreille 

vy 

oeil 

jambe 

main 

au plur. : 

D>nN 

oznaïm 

einaïm 

raglaïm 

D’T 

yadaïm 


Remarque: Certains noms, bien que singuliers, adoptent la 
forme du duel. Ce sont: 

n>*»n (haïm) u^r^v (chamaïm) D'>n (maïm) 

vie cief eau. 

L’adjectif s'accorde alors avec le nom: 
n'3Ti? D'»n (de la bonne eau) 
maïm tovim 

n^onK (une longue vie) 

haïm aroukim 
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LE COMPLÉMENT DU NOM 
H y a deux types de construction: 

1 Avec proposition: (de): n>n£îi2 lûP Un livre de 

français. 

2 Sans préposition: nap: Un livre d’étude; ^ap mo: 

Une école (la maison du livre) 

On parle alors d'état construit. 

Au masculin pluriel, les noms se contractent. Les 
terminaisons et n>D (duel) deviennent: >DP 

- D'îi : fils; fils d'Israël. 

- >3^: Deux; deux garçons. 

- D'rp ^bmnn Yeux; Yeux du chat. 

Au féminin, la terminaison nÇ se change en nO ou en nÇ: 

- Torah: nmn ;nu?n nnin: La Torah de Moïse 

- Famille; nr\ù)i)r 2 qno La famille Cohen 

- Guerre: nnn*?D mao nnn^n: La guerre du Kippour 

Remarque: Il y a une modification de la voyelle due au 
déplacement de l’accent tonique: nnn*7p = nnn*7n 

Dans tous fes cas l’article défini vient se placer devant le 
complément: 

- iapn'n>3; L’école et non nûP'n>3n 

- 'iûp: Le livre d’étude et non lùvn 

LES PRONOMS 

Personnel: remplace le verbe être dans les phrases 
nominales (phrases sans verbe): 

- onan nn nnnt 

- Daniel et Myriam sont des amis. 

La première personne du pronom personnel est identique 
pour les deux genres: pN 

*7DiN >3N >]K 

masc. le mange fém. je mange 

Les autres personnes à partir de la deuxième “bifurquent”: 
masculin et féminin ont chacun leur propre pronom 
personnel: 

je nous 

px »nnN tu IpN vous 

K>n ,hfïn il, elle in .on ils, elles 
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Impersonnel 

Pour dire ‘*on'\ l’hébreu emploie la terminaison 
du masculin pluriel D* mais sans la faire précéder d'un 
pronom: 

- n>nanï ana^n 

- En France, on parle français. 

- mppna D»*7aiN ,Drn 

- Aujourd’hui, on mange au restaurant. 

Possessif 
C'est la particule ^7 

- DK un -pi-rb 

- David a un frère,(à) David (il y) a un frère 

Le '? fléchi exprime la possession selon les différents 
sujets: 


>*7 

à moi 

13*7 

a 

nous 

':i‘7 

à toi 

P*? 

à 

vous 


à lui 

P*? ,nn'7 

à 

eux, à elles 

n"? 

(à elle) 





Démonstratif 

Il y a trois genres: masculin singulier, féminin singulier et 
pluriel. Pour désigner les noms lointains, on emploie la 
3ème personne, préfixée de l’article onn ,Ninn : 

celui-là Ninn 
celle-là N’nn 
ceux-là Dnn 

Pour les noms proches, on emploie n^Kn nSTn ,nTn: 
nrn Y7>r) cet enfant-ci 

n‘7Kn n'»T5>n ces enfants-ci 

Relatif 

Une seule lettre est nécessaire pour construire le pronom 
relatif en hébreu. C'est le IJt. Il est l équivalent de: qui, 
que, quoi, dont, où, lequel ' en français: 

T*?'?! I enfant que j’ai vu 
celui qui vient 

nn np prends ce qu’il y a 
nntSt Tpn la ville où j’ai habité 

L'enfant avec lequel je suis allé 
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Interrogatif 

Sujet: (Kin 'n) 

Objet: nn onn (N7n nn) 

Qui est-ce? ?nT 
Ûu’est-ce que c'est: ?nT nn 

;iPN ,nrN: quel (lequel) quelle (laquelle) quels 
(lesquels) 

Remarque - Parmi les pronoms, notons: (quelqu’un); 

(quelque chose). Nous pouvons les classer dans la 
catégorie des impersonnels. 

LES ADJECTIFS 

S'accordent en genre et en nombre avec les noms 
auxquels ils se rapportent et prennent les mêmes suffixes: 
naiu m‘7'' une bonne fille 

D’nu de bons garçons 

L'adjectif se place toujours après le nom contrairement au 
français: 

Epithète - no'» mnon: une belle voiture 

Lorsque le nom est déterminé, l’adjectif est également 
précédé de l'article, donc n deux fois: 

- n2'>n n^nonn : la belle voiture (la voiture la belle) 

Attribut - Il n’y a pas d’article devant l’adjectif, (voir 
r ’article” p. 1) 

- lùDn : le livre est intéressant. 

Démonstratif - Trois genres: masculin, féminin et pluriel, 
(voir “pronom démonstratif. ) ,nKT ,nT : 
t‘7> ht c’est un garçon 

mun HT c’est le bon garçon 

o*iu nrn n‘7>n ce garçon est bon. 

Possessif - rnrn ■'D bw 

- à qui est ce garçon ? 

fléchi, s'accorde avec le sujet à l'aide des suffixes 
personnels: 

]n - nn - P - DO - '13 - n - ’i - - q - •> 

mon, ton (masc.), ton (fém ), son (masc ), son (fém ), notre, 
votre (masc.), votre (fém.), leur (masc.), leur (fém.). 
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Note importante: Ce n'est pas le genre de l'objet possédé 
qui détermine raccord de l’adjectif mais le possesseur 


ma voiture 
mon chien 
la voiture de Myriam 
{sa voiture) 
la voiture de David 
(sa voiture) 


n>]iDDn 

nnn *7^? D'îiDnn 
(nbiy n’^nnn) 
*7n bv n-»nonn 
{)bv m'ionn) 


LE COMPARATIF 

De supériorité: il est rendu par la structure: plus ... que 

- nn)n nnv 

- ... ‘inr 

- lùvn in payn ittp iùvr\ 

- Ton livre est plus intéressant que le mien. 

D'infériorité: 

- ;(i)3)n *** mnfl 

- ^^NîD mna noDO 

- Il y a moins de leçons que d'exercices. 

Le superlatif: inV 5 ... n ou ** 0:1 (hakhi) 

- myn nnna nmun n-rponn dkt 

- C’est le meilleur restaurant de la ville. 

- T»pa n3Ti7 on nTVunn hnt 

Remarque: dans le deuxième exemple avec on, on 
n’emploie pas le mot nmo. 

L’ADVERBE 


Sa formation: 



1) avec 

3: 

nnN3 

7^13 

7m3 


2) avec 

m : 

ni^in 

(niir>nn3) 



m3133 

m37»7 

(niî'iDjn) 

(mapna) 

3} avec 

îT» : 

n>nun 

n>iPK7 

n>3ip 


4) avec 

n final: 

miriK 

nnnp 

npn> 

nbsrw 
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5) adverbes-adjectifs: mvH ,"imn ,'»K7D ,n>pa .on ,-17 

6) de lieu: ,nrn> ,7Kn ,ik *7 ,nnK ,>0*7 ,ikd ,nu? ,nû ,n£]»N 
nin ,nn'»aû ,300 ,n^ya^ ,nua*7 ,nmnN ,nnop ,n‘7Nn^ 

7) de temps: ,apa ,nnN ,>îa*7 ,-imNn ,01710 awdp 

,i3‘"inN ,3073 ,TiP03 ,'7^3 1TT3 ,"rnn ,1010 ,dvû qN 

71P3 

8) de quantité: ,nn3 ,TïNn ,rnna ,>1 ,n^7 ,n3in ,\7vn 

9) de manière; ,n>p3 ,nn ,17 ;p-i ,3117 ,3l7>n .VHb ,ino 

nno ,u?Kin ,niNnû 

10) de cause: ‘7'7a3 oan ,0 ,pV ,nn '►lan ,pnn ,nn'7 

11) d’appréciation: ,iu?3N ,>'71N ,p 7^113 ,nnK3 ,030N ,pN 

12) de négation: Kb ,’»n*73 ,bs ,1>N wb 


LE VERBE 

Contrairement au français, l’hébreu n'a pas besoin de 
passer par rinfinitif pour déterminer ses verbes, c'est 
pourquoi nous le traiterons en dernier lieu. 

I. Sa structure 

L’hébreu détermine ses verbes selon leurs racines qui sont 
trilitères en majorité: 

- iDip - (garder) 

- ‘73N-(manger) 
mais 

- b:ib:£ - (sonner) 

- 173173 - (bavarder). 

De la racine trilitère découleront les sept formes verbales 
que l’on trouve en hébreu. 

II. Ses formes 

Les formes verbales se classent selon deux grandes 
catégories celle des verbes actifs et celle des passifs. 
Chaque verbe appartenant à la première catégorie retrouve 
son équivalent dans la deuxième catégorie. 

A l’intérieur de ces deux grandes catégories on distingue 
sept formes d’après lesquelles sont répartis tous les 
verbes. Pour déterminer ces formes verbales on utilise le 
mot *7^3 (qui signifie “verbe” en hébreu) comme modèle 
de base. A ce mot ^P3 s'ajoutent tes préfixes propres à 
chaque forme: 
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Actives 


Passives 

1. 


simple 

2. 

bpp} sens réfléchi 

3. 


intensive 

4. 


5. 


causative 

6. 

'jypin 



ou 

7. 

(pronominale 



(faire faire) 

et réfléchie) 





■7^9 



ï?a'?riri 





S’habiller 

Habiller 

Revêtir 


« 


quelqu'un 



b) La troisième personne du masculin singulier au passé 
correspond au radical du verbe que nous appelons 
communément la racine. Il est trilitère, donc tous les 
préfixes ou autres lettres à l’intérieur de la forme ne font 
pas partie de la racine et ne sont que la marque de cette 
forme verbale. 

c) Verbes conjugués au présent dans les sept formes: 


7e 6e 5e 4e 3e 

2e 

le 


Verbe 


■Tn‘73 


Ta'7 

étudier 


3ri?3 


ano 

écrire 


Caractéristiques: 

- 1ère forme: La présence du 1 après la première lettre de 
la racine. 

- 2ème forme: La présence du 3 en première position avant 
la racine. 

- 3ème forme: O devant la racine. 

- 4ème forme: La première lettre de la racine a comme 
voyelle □ (ou in), 

- Sème forme: O + * intercalé entre ta seconde et la 
troisième lettre de la racine. 

~ 6ème forme: p ou in devant la racine. 

- 7ème forme: np suivi de la racine. 
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• Remarque: Le verbe à la 5e et à la 6e forme ne 
s'emploie pas, bien que grammaticalement ces formes 
soient correctes. Nous Tavons laissé pour ne pas rompre 
I harmonie mais nous pouvons aussi bien le remplacer par 
un autre verbe de cette même catégorie: pm éloigner. 
vêtir, ITH revenir et d’autres encore. 

III. Ses catégories 

A part la catégorie de verbes dits ‘simples ' (qui 
conservent leurs trois consonnes de la racine tout au long 
de la conjugaison) certains autres verbes les perdent en 
cours de route et les remplacent par un point (le daguech) 
[JQ: à l’intérieur de la consonne suivante. Tel est le cas 
de PD} (voyager) (tomber) (donner) qui, au futur se 
conjuguent: ,‘7aN ,PpN. 

Quand le ♦ est en première position, le verbe subit le 
même changement: 7“!' (descendre) (soritr) 

(s’asseoir), au futur: ,77N. 

: Les monosyllabes: Avec i ou en deuxième position. 
Au passé le 1 ou le nO disparaissent et ne sont pas 
remplacés: mp = op (se lever) (chanter), 

nnn. Les verbes avec n en troisième position; Au passé le 
n se transforme en > suivi ensuite des suffixes du passé: 


n:n 

vouloir: 

T 

j’ai 

voulu 

n3p 

acheter: 


j’ai 

acheté 

nN7 

voir: 

^n>N7 

T 

j’ai 

vu 


Ce sont là les grandes catégories du système verbal. Il y en 
a d’autres comme les “géminés ” qui voient leur dernière 
consonne redoublée; 73D (tourner). 

Ceux-ci subissent également quelques changements au 
cours de la conjugaison. Nous faisons abstraction de ces 
verbes dans cet appendice grammatical. 

Particularités: Les verbes n^n (être) et n>n (vivre) prennent 
deux * au passé, sauf à la troisième personne (singulier et 
pluriel), c'est-à-dire : 

- vr\ ,nn-»n ,n>n ;rn ,nn>n pn 

T t t'tt ' T t;t 


n»n 




' T 

j’étais 

' T 

j'ai vécu 

n»n 

T • T 

tu étais (masc.) 

n»n 

T ■ 7 

tu as vécu (masc.) 

: y 

tu étais (fém.) 

n»n 

■ t 

tu as vécu (fém.) 

T 

nous étions 

■ T 

nous avons vécu 

nn>^n 

vous étiez 


vous avez vécu 
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Remarque: La troisième personne du masc. sing. du verbe 
n>n (vivre), perd le n aussi bien au passé qu'au présent: 
Passé: - nfïtpna *n Nin ^ Il a vécu à l’époque de 

Napoléon. 

Présent: - iùD 2 ’fl .K lü - M. A. habite maintenant à 

la campagne. 

L infinitif: 

C'est la présence d’un ^ extérieur à la racine qui marque 


l'infinitif. 




*nn‘7'7 

du verbe 


(étudier) 

nipV 

du verbe 

mp 

(se lever) 


du verbe 

131 

(parler) 


Selon la forme du 

verbe, le *7 

de l'infinitif se vocalise 

différemment: b ,“7 . 



1ère forme (active): 



Appartiennent à la 

1ère forme (active simple) les verbes 

dont l’infinitif est en '7 ,‘7 


Modèle en 

Niipb 

lire 



écrire 


7m*7'7 

étudier 



vouloir 



boire 


n 13^*7 

acheter 

Modèle en *7: 

T 

T 

aller; marcher 


nnv;/? 

s'asseoir 


nTiy 

descendre 


nn^ 

T 

donner 


•• T 

sortir 


nnp‘7 

prendre 

Modèle en *7: 

jnn'? 

tuer 

(devant les 

ai'etn'? 

penser 

consonnes 

TinpV 

couper 

gutturales) 

niw'? 

faire 


Tiap'? 

travailler 


11 

être debout 

Modèle en 


manger 

(devant N) 

ainjs^ 

aimer 



ramasser 


niON*? 

cuire au four 
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2éme forme (passive): 

L infinitrt de la deuxième forme 
les verbes ordinaires. Pour 
gutturale: OOÇn*? 

1èr modèle 
onon*? être écrit 

entrer (sens actif) 
se battre 


se vocalise: □□Çlnb pour 
ceux à première lettre 


2ème modèle 
imn'? être dit 

être mangé 
être compté 


se faire entendre 


miyvn'? être fait 


3éme forme (intensive): Tous les infinitifs de cette forme 


commencent par b 
Modèle; laib 

parler 

130*7 

raconter 

bdiib 

recevoir 

IWPb 

fumer 


remplir 


cuire 

nbitib 

payer 


embrasse 


4éme forme: N'a pas d’infinitif 


Sème forme (causative): Tous les infinitifs commencent par 

n>. Entre la seconde et la troisième lettre de la racine 
figure un v 

Modèle: □’DQnb 


‘ 7 >nnn ‘7 

commencer 

l’iytDnb 

continuer 

wSvm'? 

parfaire 

l’aunb 

expliquer 


décider 

l'b-BTib 

jeter 

b’pan*? 

faire fonctionner (mettre en marche) 

\y'3‘7n'7 

vêtir 

b->3Nn‘7 

donner à manger 


6ème forme: N’a pas d'infinitif. 

7éme forme (pronominale et réfléchie); Tous les infinitifs 
commencent par 

s’habiller 

Vniipn*? se laver 

se retrouver 
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'73f7nri'7 être reçu 
avancer 


Quand la première lettre de la racine est sifflante ou 
dentale une métathèse entre cette lettre 

et le préfixe Tl : 


'73npTi‘7 regarder 
pinpn*? se coiffer 

nnimpn*? se tourner 
baripn*? s’adapter 


müVtŸ? 

D*7niynb 


se servir 
devenir fou 
s’entendre 
se perfectionner 


Dans le cas d’un t, la présence du n est exclue carrément: 
IPlTn*? vieillir 

inirn*? être occasionnellement 


Dans le cas d’un V, il se transforme en V et exclut 
également la présence du n: 

avoir besoin 
se photographier 
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LE TEMPS 

L hébreu ne connaît pas la complexité des temps 
caractéristiques du français. Il n’en compte que quatre; 
passé, présent, futur, conditionnel, plus le mode impératif. 
1) Passé - Il suffit d’ajouter à la racine un n plus la voyelle 
correspondante au pronom sujet. Seule, la première 
personne du pluriel remplace le n par le suffixe U du 
pronom personnel iiniK. 

La troisième personne du pluriel fait disparaître le n 
totalement ne laissant apparaître qu’un: ï 
Le féminin prend un n. Le masculin singulier ne prend pas 
de suffixe. C’est la racine même du verbe. 


Verbe inb (étudier) 


Singulier 

1ère 

personne 

Fém. 

'riTa'? 

Masc. 

’n-jn'? 


2ème 

personne 

mîa*? 

: “ T 



3èmè 

personne 


■îpV 

Pluriel 

1ère 

personne 


inn^ 


2ème 

personne 

1P7P'? 



Sème 

personne 

•nob 

1 T 

nab 

T 


Remarque: L’accent tonique n’est pas mis sur les suffixes 
'nTD*7 mais sur la deuxième consonne du radical: 


Présent: selon les différentes formes du verbe, le présent 
se forme avec un f en deuxième position ou avec un D 
extérieur à la racine: 
inN - nnÎN : dire 
131 - 131Î? : parler 

Consultez le tableau des sept formes présenté plus haut. 

Futur: Il se construit à l’aide de quatre préfixes personnels 
in»K et de trois suffixes ru ,l /» qui indiquent le genre et le 
nombre: 

- Le N pour la première personne du sing. (masc. et fém.) 
*»ïk: 

- Le Tl pour la deuxième personne du sing. et du pluriel 
□DK ,nnN ainsi que pour la troisième personne du fém. 
sing. K>n 

-Le * pour la troisième personne du masc. au sing. et au 
plur: Nin 

- Le T pour la première personne du plur. (masc. et fém.): 

nruN 
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Les 

suffixes sont: 

9 

pour le fém. sing. 



1 

pour le masc. plur. 



713 

T 

pour le fém. plur. 

Les 

formes du futur: 

L'hébreu distingue deux formes du 


futur: 

- la forme □□□□ pour les verbes transitifs 

- la forme □□□□ pour les verbes intransitifs. 

C’est la première forme qui est la plus courante. 

Les verbes d’état appartiennent à la deuxième catégorie: 


- l'^N (dormir) 


‘7T2 - 5t?n (grandir) 


IPP - IPpN (rapetisser) 


Verbes en “o” - UUUU- 


TOUT (garder) 

ana (écrire) 

nb'^N ■'iN 

anpN ''3N 

nriN 

niipn nnN 

nntyn riN 

uripn riN 

ihy» Kin 

abp'» Kin 

Tb^n N'n 

abpn N'^n 

"lb^3 23n3N 

3ji:?3 13n3N 

iTTp^n nriN 

nriK 

*nnb^n ins 

^npnpn inN 

nn 

laiip' un 

in 

‘njpripn in 


* Le suffixe n3 a tendance à ne plus être respecté dans le 
langage courant. Néanmoins, il figure dans les textes 
écrits. 


Verbes en '"a” □□□□: 

10^ (étudier) VtttV (entendre) 






’lP^n 


in'?’ 


inbn 

VUVT\ 

TJ?'?? 


nip^n 

-ïPb^ri 

nnnbn 

T ; * * 


nn'7'* 

IVb^ 

nnn'^n 

T : “ î • 

n;vuvr\ 
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1) Verbes en H (ils appartiennent à la catégorie des verbes 

en “a”:) 


□□n 

anN 

aimer 



'73N 

manger 



nnN 

dire 



ariN 

ton 

>3N 


ariNb 

TbNh 

nriN 


ariN^ 

TbN^ 

Nin 


3nN3 

TbN3 

13n3N 


nnNb 

nbNb 

DTIN 


■unN> 

1TbN> 

DD 

2) Verbes en 3 : 

Le 3 est remplacé 


l’intérieur de la consonne) 

m 


VP3 (voyager) 

in3 

PPN 

iriiïE 


bnn ,inn 

Vpn ,vp' 

inn ,in> 

VP? 

in? 

nîvpn ,ivpn 

*n3nn ,i3j;in 

nïvpn 

*n-înn 

^fl3 

>*79n ,*7ân 
*7âri 

n3'?3n 
nj'pân ,3*79> 


\m (donner) 


* Le suffixe n3 est fondu dans le l. troisième consonne de 
la racine. Prononcez et non 

Remarque: La troisième personne du fém. sing. et la 
deuxième personne du masc. sing. ont une forme 
identique. 

Les verbes en ♦; Se conduisent comme les verbes en a. 
c'est-à-dire perdent le * au futur. Leur conjugaison sera 
en : □□□ 

Ti^ (descendre) (s’asseoir) 

TIN 3^N 

,3U?n 

T*in .Ti> yvT) 

"TTï 

nj-njn ,*iTin 
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Mat» (sortir) 

1^» (aller) 



^Narii 

ipVri 


l'PJü 

n:?3 



np^n 

njKîiTi /Im:^ 

niD'jn 

Attention: Le verbe VT» se conjugue en “a": 

,VTri ,VT. -’VTri .vin ,vtn 

nîVTri ,1VT. -njVTH .ivin ,VT3 

Les verbes dont l’une des consonnes est gutturale l5.n,n,N 

ont leur futur en “a”, qu’ils soient transitits ou intransitifs: 

questionner 


entendre 

pniÿiS 

n*7'eJ envoyer 

nb'^N 

Les monosyllabes (verbes 
voyelle de l'infinitif: 

en DiD et □>□) prennent la 

i»tv (chanter) 

Dtp (se lever) 

• T 

mpN 


>?pipn ,Dipri 

7>V^ri ,7>^> 

Dipn ,Dip» 

7»^3 


»njTï^n .iT'VJii 

*ni??j7n ,in-'ipn 

*n3Tï>n .iT’ïh 

•njïppn 

K13 (venir) 

nu (habiter) 

Ni3N 

T 

TUN 

T 

iMiin ,Ni3ri 

nun ,7un 

Nîan ,Ni3> 

7un ,nu» 

Nina 

T 

7U) 

T 

*n)N3ri .iNiari 

’nnjJH ,m33n 

*n:Nàri ,iNi3) 

*nnjn 

* Note: Le fèm. plur. se vocalise différemment des autres 

personnes: 


□O: en □: reNàn. □»□ en □: nntvri 
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Verbes en n : 

nsn (vouloir) 
n^iN 

n^in ,n:;n> 

*nr:^in 
*nr;!?-)n , 1 :^ 1 *» 

nten? (faire) 

>t>vn .n’^yri 
n'^yn 

nwVï 

*ri3>^pn .wyri 
*nrwn 


HNI (voir) 
nKih? 

>Kiri ^nisin 

msin 

*n3'*!Slin 
*n3‘»^"in ,iN7 

njp (acheter) 
napN 

>]pn 

n3.ï7n ,n?î7> 
npiï?! 

,i3(7n 

*n3*>,ïpn 


/Vo/e: La troisième personne du fém. plur. conserve ie » 
(marque du fém. sing.) et le fait suivre du suffixe na 
(marque du fém. plur.) 

Verbe avoir: En l’absence du verbe avoir, l'hébreu 

emploie les tournures 

- = il y a 

- = il n’y a pas. (On ne dit pas U?*» h'7) 

- n>v>îK nmn l'ium ^ 

- Il y a beaucoup de gens dans le métro. 

- nanm nniuiN ]'>h 

- Il n'y a pas d’autobus à la station. 

b + tyv En ajoutant à la particule *7 on obtient le 
participe du verbe "avoir": 

- ‘7173 HN U?*» 7’>n‘7 

- (à) David (il y)a un grand frère. 

A l'aide des suffixes personnels, le *7 fléchi désigne les 
pronoms possesifs: 

- rninv n 37 n ib 

- Il a beaucoup de travail 

- qPD 7*7 pN 

- Elle n'a pas d’argent.(cf. p. 385, le possessif.) 
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Au passé: le passé de est: n'»n (la 3ème pers. du verbe 
"être");le passé de est: K*? (toujours la 3ème pers. 

du verbe "être "). 

- inr la"? n'n Nb 

- Nous n'avions pas le temps (le temps n’était pas à nous). 

Certains verbes nécessitent l’emploi de : - (devoir) 

et de - (pouvoir) 

- nvnb 

- Il se peut 

- n'iHib iniï 

- Il faut voir 

W insf + futur: Il faut que 

- yi'D T’nn 

- Il faut toujours avoir de la bonne volonté. 

Nombreux sont les adjectifs ou adverbes qui se 
construisent sur ce modèle: 

>K“rD; V b2r\ ..,u> U? (u>) niu 

Il est ... que 

- riNn^ mt? 

- C’est bien que tu sois venu. 

“ nnn id-‘ 7 D iy\v inrnv; *7311 

- Dommage que le temps passe si vite. 

Mais il n’y a pas que n>n qui nous sert à construire le 
passé du verbe avoir. Il y a aussi nn>n (3ème personne du 
féminin) et vr\ (Sème personne du pluriel). 

l>n ,nn>n ,n>n s’accordent en genre et en nombre non pas 
avec le possesseur-sujet mais avec l’objet possédé (qui 
est en réalité un sujet masqué): 

- man ib nn>n 

- Il avait une amie (une amie était à lui). 

- nnnn 1*7 

- Il avait des amies (des amies étaient à lui). 

Remarque: On notera rabsence du pronom personnel 
devant vn ,nn>n ,n>n; s’il y figurait, il s’agirait du verbe être 
et non pas du verbe avoir. Il ne faut donc pas confondre 
les deux structures: DU? m N*7 DD 
être - Ils n’étaient pas là-bas. 

avoir ^ cu> rn N*? 

- Il n’y avait pas de billets. 
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L accord des adjectifs avec n*n : Pour marquer un fart 
impersonnel au passé, les adjectifs emploient n>n: 

n>n 

C'était agréable, beau, bon, excellent. 

Les adverbes se servent également de cette tournure 
impersonnelle; 

- nu?p ,mï nmn ,mvH n^n 

- C était défendu, permis, commode, difficile. 


LE CONDITIONNEL 

Il se construit à l’aide de DK (si) suivi, selon le besoin, du 
verbe ou de l’auxiliaire "être” conjugué et en accord avec 
la personne. 

Au présent: les deux verbes sont au présent: 

- H2 nriN '7n> nnN dn 

- Si tu peux, tu viens. 

Au passé: 

- D>Na nn DH ,a''7iD> vn dpi dn 

- S'ils pouvaient, ils viendraient. 

Les deux verbes sont conjugués au présent mais toujours 
précédés du verbe être. 

Au futur: les verbes sont au futur: 

1) >* 79 ^ = tu pourras: 'Kian - tu viendras 

2 ) = vous voudrez 

1 ) - TiKn nnu?! ,'Knn ,'>‘73in dk 

- Rina, si tu peux, tu viens. Nous serons très contents. 

2 ) - "n 75 K n pK dk^' 

- "Si vous voulez, ça ne sera pas une légende ” 
(Hertsel). 

L ’impératif: Il se forme à partir du futur: Il suffit d'ôter les 
suffixes personnels pour obtenir l’impératif: 



garde! (masc.) 


étudie! (masc.) 

nDV? 

(fém.) 

'l'O'? 

(fém.) 


(masc. plur.) 

nn*? 

(masc. plur.) 

T : 

(fém. plur.) 

T : - : 

(fém. plur.) 
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L'impératif-futur: Cette forme est souvent employée dans 
le langage quotidien. L'ordre donné est emprunté au futur: 

- n? nwpn 

- Fais ainsi (tu feras ainsi) 

A la forme négative; 

- n? *7^ 

- Ne fais pas ainsi 

- bK 

- Ne bois pas 


LES NOMBRES 


Il existe deux genres: masculin et féminin. Le masculin 
singulier se termine par nÇ sauf les nombres 1 et 2. 
Nombres cardinaux: 



Masc. 

Fém. 

1 . 


nriN 

2 , 

D’JV 


3. 


u;ib^ 

4. 



5. 


unjp 

6 . 



7. 



8 . 



9. 


VVT} 

10 . 




Remarque: Le nombre 2 (au masc. et au fém.) subit une 
petite modification lorsqu'il est suivi d'un autre mot, son 
complément. 

Au masc.; le devient 
Au fém.; le D>jn^ devient 

- DnûD > 3 ^ nan 

- Voici deux livres. 

- u>w - ?n2 un n>nûD nno 

- Combien de livres y a^t-il? Deux. 

- umv - îna un nvioD nno 

- Combien de voitures y a-t-il? Deux, ou bien: deux 
voitures. 


De 10 à 19 - Il existe deux genres: fém. et masc. 
Le féminin se forme avec le mot: niliW 
Le masculin avec 


o’nw nwn vanN 
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Tous deux sont précédés du nombre au singulier: 


Masc. 

Fém. 


ni^V'nriN 




unb^ 


ni^y yaiN 


u?nn 

T^V 

mVv 








* Remarques: Les nombres 1 et 2 subissent une petite 
modification par rapport au singulier; 

1. (Masc.) THN à la place de inH 

2 (Fém.) D>nu? n'nu> 

2. (Masc.) nw 

Les dizaines de 20 à 90 - se terminent toutes par DV 


20 


60 

n'»unu^ 

30 


70 


40 


80 


50 


90 

D’vu^n 


Les centaines et au-delà: 

100 : nKn; 101 : nriNi nKn; 102 : u'^nyï 

112 : nnn 

200 : D’HNn (terminaison du duel) 

De 300 à 900: On ajoute niND (cent) au nombre fém. sing. 
nîNn u^ib^ * 800 : nîNn 

niKnv3-iN 900: niNn vu?in * 

niND u^nn 
nîKp u^ 
niNn VTp * 

1000 : qbN 

2000 : D'^abN (terminaison du duel). 


A partir de 3000 on compte au masculin: le n du singulier 


se 


transforme alors en n: 


LIOIIOIV/III IC <7 

3000: 

w 1 1 m * • 

D-’p'jis 

(n’a'7N nun'jiy) 

5000: 

D’a'^N rr^nn 

(n'a'7N rrennn) 

7000: 

n’a'7N nyaiy 

(a>£j'7i^ nV3W) 

9000: 

a’o'^N nyt’n 

{n’£3‘7N nv\yn) 

10 .000: 

D>i3‘7N niv^v 

{□’a‘7N miyy) 
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1 . 000.000 

1 . 000 . 000.000 


7nN>‘7’>n 


* Prononcez chloch, chéva, técha. 

Nombres ordinaux - Le masculin se termine par sauf le 
premier; le féminin par à part les deux premiers. 


Masc. 

Fém. 


nîi\yNn 


n^w 

T * : 






n>’^'»nn 




n‘»i?>3^ 


n'ïrpv; 


n>v>u^n 




Les jours de ta semaine: se disent d’après les nombres 
ordinaux au masculin: jour premier, jour second,etc. 

On fait précéder le nombre par le mot Dt’: 

... uv Di> DV 

Le duel: se construit avec la terminaison nU 
Il s'emploie beaucoup pour marquer les unités de temps 
Noms masculins: 

(un jour, deux jours) 

(une semaine, deux semaines) 

(un mois, deux mois) 

(demain, le lendemain) 


a>nr ,üv 

n^rrinp .nn?? 


Noms féminins; Le n se change en n 

(une fois, deux fois) 
n>niî^ (une heure, deux heures) 

(un an, deux ans) 


* Prononcez hodchaïm, mohorotarm). 

Les particules 

- d'interrogation: ,'nn ,r\m ,yna .nn*? ,T»Kn ,nn 
q>N ,n£i>N 

- de coordination: ,k'7N ok >03 >o >3N .m .'•o 

>£3>p-qN; ,UK >D ,DN .^NO 

- de relation: ino > >v >n ,nN 
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Ces particules se déclinent a Laide des suffixes 
personnels. Certaines se déclinent seulement au singulier, 
d'autres sur le modèle du pluriel. Dans ce cas. le ♦ figurera 
graphiquement tout au long de la déclinaison mais ne se 
prononcera pas: 

Se déclinent sur ce modèle: 

nnnp >yn 

Sur le modèle du singulier: 

,in >1Î3 1D3 >>3V?3 >*733 ,nK >U^ ,(1*7iîN *72N 

3'3T7n ninra 

Particularité: - l’K a deux façons de se décliner: 

nîJ'N - nj’N ;13Î’N - iî’K l'irN - TN 
Les autres personnes sont sur le modèle du singulier: 

l^N ,DJ-'N .lOrN .ngJ'N (pluriel) 13 î''N ,'n)''N .rg'K 
inn ,nnn ,130 ,D3n .unn .njpta .rjan ,r;t?n .’ipn :in 
]:vp ,D)Ur> ,pu» ,D3ur' .njljn ,i3Vr* .igvn :)!P 

lin ,n3n ,pïn .naîn ,»:n .mn ,i 3 n ,iiîn ,ri 3 n ,’J)n :™n 
.■jsins .DDiaa -«ina -nina ,tnina ,iina .^ia? .aia^ riaa 

p-amao 
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CORRIGÉ DES EXERCICES A CLEF 

Écriture cursive 


Leçon 4 Leçon 6 


1 


1 


2 

l'PN- 

2 


3 


3 

fiole f 

4 

5 


4 

5 

■f! 

'b?n9> 


Leçon 5 

1 

2 

3 

4 

5 

6 


Leçon 8 


_rop-^W 

TLi’PW 

1 

s>liaÇ~ fo' 

j'p>( 

2 



3 

pfe j)!n 

nNIlc 

4 

- nj^s)W 

|0'OAJ|)C 

5 
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Leçon 9 

2 'îîS^o 

3 j^l)c9jr>5îj \<i:3i 

5 '7)?>1?t^ 


Leçon 10 

1 - fldt-j'pii 

2 jnîilroî)" Pioo 

3 

5 O^0ja-J>l’lfp 


Leçon 11 

1 )cp 

2 ijre-'ic3jw-6s>nN 

3 opr>-7>Q,k''oi:)^ 

4 "î)lm - 

5 


Leçon 12 


1 PPjiW [jLoOai' 

2 - nj (y P 

3 ')ûOW-=»<i3n 

4 P'flD'-P’Sh 

5 l’ic - f'iirvU 


Leçon 13 

2 'InJK - - pjc 

3 oilc'OioK 

5 ^)')’-'^hS-^0o'-j^’jb>( 


Leçon 15 

1 - Tb?» 

4 j)lp')'-^nP-'’lP pt 

5 'arllt- 'm\nR-v>’/tP 


Leçon 16 

1 î)9lp-P'D’(7'7j)-p’-Tolp 

2 4)0 4)0 I9N1C 

T):3r)>J 

3 -^Dcpf- jiii 

4 y)'j?>- pl^Tp-^alpî) 

5 ')ijo~ 


Leçon 17 

2 Pl’p-T-I - p'Mlsi' 

3 -niC3)J-'^n_p;) 

4 p'->pn-->&o-'fliJjn)c 

5 -TiliJIQT)- p'fTb' 

6 P>)cp- pj'jT{a 


Leçon 18 

1 n)(jp--P< 2 y)p 

2 )<îô - "^pic -’^n' 

3 ic^ic- 

4 S>'^f\f/lc -kUK 

5 


Leçon 19 

1 _r<< V ) a -'cî T)î 

2 -^ 0)0 P - 

3 le p>lc-jioW|lc-jfs-/cp 

4 J»'p - J)13 t/c - 

5 - )cipr 


Leçon 20 

1 P’-^Olj- P 

2 t'Tôw- 

3 n^p- 4 io-r))^ 

4 ^SwkrS-I j^’OOTy 

5 P'J)pC-|cj)PO- 


Leçon 22 


1 

2 

3 

4 

5 


i^Tj) 

-jiJ'7^'o espi^f 

? r 1'^'* 
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Leçon 23 

1 ns'e^n-l'eo-^-fc 3 l' 

2 pLoa-f^W 

3 j)^lT) 
5 Pf=>Kl* 


Leçon 24 

1 kJr^r-J^î»Q;ir>' 

2 - jj^'O - -î^Q/lli - ’lc'LP 

3 ^))c)')">)pifr 

5 iiy-’S’t'î) 


Leçon 25 

2 -piriî)- ji- 

jo'jb^p 

3 ^Icj-n-^’p- ijf)û 

5 'î»)c''N 


Leçon 26 

1 Tiî»Pj 

2 p'n'7)ltî>-_nL»'J»/-k'Pï7r 

3 - ->Qii - 'î^jn.pî» 

p'oVi'îi- 

4 ÿ PQ. ' Pj^lcP'H-ï ' ijiDn 

5 p’3-< 


Leçon 27 

1 '^SlM'T' - 

2 O'jj'p'fb’-^//n 

3 p’8'’=îïw - p'7^;mô 

5 -UIP-'\?>G ‘Ÿ'H 

6 pp- 


Leçon 29 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


■^b j’f " ' ^'7f) 

p'G’w P- <PüD 


pw - jnv/K 
opsi' -vpv -_rina 

rKL>iJ) 


Leçon 30 

1 

2 

3 

4 

5 


Leçon 31 

1 

2 

3 

4 

5 


Leçon 32 

1 

2 

3 

4 

5 


Leçon 33 


_r>)rp 

p't 

fUc< 2 .( 

jr>'i)C 


1 

2 

3 

4 

5 


Pif lnW£ 
j>r nld^i 

_n)c3Î' «jwf< 
y’Oôîi - p'^'î>3 


Leçon 34 


fd') 

jo>C'e 



1 

2 

3 

4 

5 

6 



I>j3% 


Leçon 36 


P n-î» ^ 

pfe-K 


1 

2 

3 

4 

5 

6 


-^‘nH 

- rs Iro^ 
olc^ 
j^lr>3 

fi 
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Leçon 37 Leçon 40 


1 

-^Llp 

1 

>3'«33 

2 

A 

2 

-rl'Llf’ 

3 

p’J/r)’ 

3 

IpIcSm 

4 

T’iniif 

4 

p’td3 

5 

p'It 

5 

jn©'t jn^ 




Leçon 41 


Leçon 38 


1 

oik . .. Pt 

1 

'jina*/ 

1 2 

1 i f 17c 

-P’»».,. Ln'c3)l 

2 

-Toff 

3 

3 

p'rtva 

4 'îtaiKi’T6 


4 



i>Q(Jct^ >'>nlc 

5 

j^jc3' 

5 



6 l’àh' 


Leçon 39 


Leçon 43 


1 

Vd 

1 

lO’Ti 

2 

lr>k:> 

2 

ji)®' 



3 

ïiT/p' 

4 

iSOj 

4 

p’?>r»7 7'lr‘ypl 



5 

p'plçp PLii»;» 
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Leçon 44 


Leçon 47 


J^OJ^ in 73 
Lr>iiJ«îf 

P’JTjiO p'Tir) 
j^)kOiJ'C 


■3]?>C 

kSwji 


Leçon 45 


Leçon 48 


^'?ao '6 
JC/J) 

Si VP S)j-,>3 

|( 7 ji oWo 


roLpi>r- 

J»k Q;y7i)4 

P)tî p©t) jaKlk: 

’î'VûJ’' f-i ’oanji 


Leçon 46 


Leçon 50 


J')P(*'TS P’JfilC 
-n’)'ïYQ-»< 
P'^)=^à f^'OàK 
P"*©' p’^O'iôk. 
-PlîaXJ PO'cJi 


15 fo 
ei^-p 

P'hji 

\i)p 

p’iin 











Leçon 51 



Leçon 54 

1 




1 

"nie'3' 

2 




2 

’nni* 

3 


nljf 


3 


4 


pO'jo 


4 

'^■nN 

5 


Pli 'JH »» 


5 

T>'Q10 SjfV/» 

Leçon 52 



Leçon 55 

1 

ji):j Io hi 

p'onip prOc 


1 

■TirtKjQ^ Pl' 





2 

jjsnj'V )pa 

2 

J^)0' TtiM 


3 

-/'JJ'r'JnM jnoS 

3 

j'I'Jjnfi 

jtiJapo m 


4 

j^ic -sltS 

4 


^'G’QOJ) TlJlC 


5 

5 

J^in'GîiW )jn)K 


6 

|nr>k^ Pl^iJs 





Leçon 57 

Leçon 53 









1 

A Ic'ïlp kl9 

S\)n U fj>J>0N 'JIC 

1 

P-dJ 

P*IC")W 


2 

2 



3 

C&C^hi icis 

3 




4 

C)cl jrt-toD -r>Pïi'>s 

4 

P 



5 


5 


JMPPIW \3''S 


6 

^jnjnî t)'(ÎN )Us 
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Leçon 58 


P"J'< P’Qi)K 

P’JtJ 

P'wn 

'T>3 t)C 'ÎôJ PS 


Leçon 61 


l)S3it 

îp^nr» J^y>ne^ 

(^'> 0 » jr>lsü^oM Icij)c7> 
Pg)o j^Ic">I,-» ^a>?> 


Leçon 59 


Leçon 62(1) 


Si^<l7iN ’fe/ 

p)(r 

jr>)c f>'Jl)N fiT) 

UQ. 

j^)Jn i/»e 


)fn_r' 

PCt) -SQ .-6 
jJiJ 


Leçon 60 


p'is)C'î> P’jDk^Kri 
J^lc -n/^kî) 

P'jf^'» 

pln^ïs j^ioUc 


Leçon 62(11) 


P'3'P c./fe 
P’A/nS 
ye 

to'P)C p'Tr>M 






CORRIGÉ DES EXERCICES 
de 2ème vague 

Ecriture cursive 
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Leçon 7 

■ phï icf Tg IcPJc^ 1 

d3)l l4 /c'T> fp/c, fp') 2 

. fj7) l'PW /cS i))£| )'30 ;d 3 

7 j'34 h j)3«' pG^in îLTiic 4 

?jr)'Tp3 p)(r l'PV -î)jn)c 5 
■ yPoJ î)i2/p -JlB]) |'»N Dic 6 


Leçon 14 

•jp'pp jol’^r P'oS jc)"^ yic 1 

./iVtSp ijT 4je, pp3.ij^pa.p k^ 1)3 2 

DjijcC ;c 3 ;m iJ 3 

? 2 <c)nF p>:>3e, -Jg) )c^ 

Vie ^3|'7 ’Jicj-oj^jY Q.’ 4 

’j^P'>d'o 'Ç 

V-U Pl'i^ y&^C'î) Çt -)QoyJD 5 

• T)nc)(2.x;5 f<2. p(2.p 

,')fj n'[ 3 w -î^lc 1 '?!)(;; 6 

' f’ 

T3in:?«; i'njnM iiic ’7 

7 5X2.-j) PN})c 'a; 
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Leçon 21 


P'le 1 

. TiO.jTi'F» '?)'ri)C 'f s7Q.TJ_r> 2 
,')iiC3\i 'j)c;'f^ '}fjn icf T>j, 3 

. jnnk'î) '(^(i'7;o 4 

. ’f kf VJ 5 

•7 PjülîT) v/>/ 6 

. v^op fs>p 7 


Leçon 28 

jpkjv ■^;r)î)Al7) ^Q' pr^-5 5)plc.1 

^jo»c,(f;vv '^D'7^WT) Tif y PC. TiXm-T) _r>j’a 
/^)c9j^.p^ijo*^îi i’e y>o)'j>T) Jf»c ^c3)w 

. ■p)')’ po)'p 

.-)y7aî) Ic3' iip& -f loAJk 2 

J7«i/cl^-p3p JIC . 1^4*^ )cf 

)c5^ OTO '^Lnlca lo^en,'oV 3 
’î>3.ja'éf l'jl’osr) '^5=0 pr^/ p'T'spT» 

. \'«.oT^ p^n 

•'2n)'/cf,-nnlc 'a,)l p^.-.-S^v Uk/y^ .4 

7^inn noV'^î» \lr)’Ti _r>^ïf ivj ■/ e' 5 

riTilc pk^p- 

. ji)p^ j^.^J^ )c3v o)P)Gucp 

^\c ’^n-ip -nk Pk;p'~>7/.6 

je J fb ' U 'c ^ oy p}<^))ùV‘ ie .ni^fen 

1 'S i)'')ô>N iS ^fs>P VJ .T))f\Tiri Siloh^ 


Leçon 35 

jpo>173 '^IcH Pr> jv<Q,> 


p)jf 

.P'O-îlSp 

, liOOVJî) 



S^'PP 

'Sliin p)dh 


jo»ri 




P’OkCj P»<2»Jlc^ 
)<.\3>iî «lieN î)ap 

■^jnj^T) S>v‘Pop 
D ^ >})jr) Q* 


b O'P'»» '5)'fie 7c)pr t>-ia//c 'î>)''^ 

. jif n 2 ) 

V'^q)^ J^P "5>i>' ^<a)c 

• ^’f/c -jToff if 

/e:f IclîjC 5>v 3î)Cl5'e) ’f J 1 <£ 0 ’)C kf 

.'îio^ ;c)î)a T)>fpfpekf ifak djc.'J 


Leçon 42 

^ '?ipvv G'i n3p 

•(r’nj7Df i'=M’ Jcd ij/ce 

>fe -^OTanf '^op îiM -yî^/v kf iik 
. jfjjp ^’TJjT) ^Ic?) Ic'"^ pva^p 

'^lî pAp^v Pic •6;ipjf P’3n f^p)c o'ic 

I pifj kî vp<^ p)Qy 

PvQ, PDQ.» JS>-'Ïp pv ^fjev P^O'iToîl 
. O ■îijd, ''7n)c^ )o)'^ pJP^ kf 

fvk Ç^NDîs p)pSl -Hqp'Jc kf 'f 

.{'1)M _n3>p '^6, 7)^0. pT^aT^i 

iflc^O.'Ti >N> '^’SVI 'nj'lc 

^'njn/V 'Ti5'kûo o'»)0'T) ’ôif pj^lk '»)po 



P)'H 


1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 

1 

2 

3 

4 

5 

6 


I 
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Leçon 49 

P'oSIjÎ', 92.By> '^'i k'r> p'^en' 1 

, p’o^)^ p’^k’-îy^ . 2 

.-^iOKiP P)JJ'r0j)J5)l P'^3i)T) 

’îiyjUw P)’ )cf -^J) P)' 3 

P'oS)7> P'^f'^);P’r>lP3 P*pj?ï=^) ^)'Dr)7> 

' o©o'^ 

fo’ ■îinic, f)J»/Tÿ 'â,)>JKr i'^^' iLnk pk 4 

.Pj'n-'3nÂi 

l’te - ü'^iî^jr» k3)f/ l^-Ü' T5i>îi o©07) 5 

^1S lr>Tic klojï ^)jfpo / 

, P’djk ^îa-î?! Q,' 6 

. [pW P'-iin 'Siiri'pl 

P'0)p|(jl)c’î1),^kKJ P2^ -PDC (J^V'OP 7 

• f>Qj nbyojf P’Oo' I^'k 
-nf e.'yjib»'0 _r>'i::>\x '^'7^'%^ TitL'lcp 8 

. Icfw klTt) ,Q,)(->T) f{ fo 

Leçon 56 

'fû jUTi Q.IO'd jnk "))p(2/^ kf. 1 

• (7)ao PO 

^jnx '//2rip p)PpS fb’ D)c Pk kT -^'c 2 

> 'î))j3iP jxnj ifc, :DCi/cy 

/cbjiS^ '>iJ)\cf ^)^)(})k7i '\)x>''i! oi j'/c p)c 3 

, -)_riV 7>p ■ J^K 

p’Tiobî^H Q;'^f). t5^o Jop 4 

. PTi^C P’O’^'ip'Ti LirtV: 

Ijf ^'rJ'jS)^,'P'^ o(7oH')ca/ •=îi^ajrOK/?» 5 
. P'W’'«jp Op)T5 

^0 0)7a)(!»))cP k''r> P)'P î^o 6 

• PlpA/^ PIjiHH y^p pjnlk i>>‘0N7 ),pn iJ) 
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Leçon 63 

^%<b ['fp -r>)-5\P jOpJ^î) PI 'SÎ'n.nw _np<i<p,1 
. Jipd- '1(3)}^P T)Î^P’î)P P^ JIWiPOA// 
P’pO'I Pj^’pf p’PiiO P'ijltPy^i'cUrj'î) >->n)c 2 

. \r>f)a-f 

)4û P'^’^' -n))c'’'î _np(L;a 3 

fo _r‘'kO 

• P>~ni 

(jOO^ P^O^O-iO -^ÎJp^ jS'Jfc 5 

. L^fV ~»iao 7)'7) ■i,l}^}pT)<^, 'î |-)Nlc 
-V/T)>r*/(ÎP ;5\|J^v iciî) 'ï))^-|P 6 

SlJ Jilc ^n)'N»^ Tii^/CD p"n'îi _n)c 

. P'oaî) 

(^/f.V>p)po<l?) P’O^HJ'W P'p\)jnnd 7 

^JLi'P'j^Q. (INî) 7)-^ P’3P)Ï' 

. p'o'sS;® 

jS)lhir>=^ -r>)3'5)£-^ [oTs Iyjj, P Ç'y>P 8 

TféP P''»-îâp nlj^ P'p’h 
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